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Rites of the Prayers of Prostration 

Squill dil QM&}a 



Instructions 

CjLuLu 

•» 


The holy fathers, the teachers of the Orthodox 
Church, have established the Book of Prostrations 
with details of what ought to be read in the three 
Prostrations on the Day of Pentecost, which is the 
completion of the holy Fifty Days. 

The first and second Prostrations are done in the 
second chorus, where the Pascha used to be done. 

The congregation attends the Church at the ninth 
hour (3:00 PM) and prays the Ninth, Eleventh and 
twelfth hours from the Agpeya. 

Then they chant Psalm 116, with its known tune 
and pray the Fourth Hoos (Canticle or Ode), and 
complete the rest of the praise as shown below. 


4juj11 1 j ^ ilsL a "J i&ll LijU Axdaj 
JaZ { jk Ij2 u&j La ^ 

jA Sj^ajsdl A&i ^ jj dAljJl dll 

"A . „ a-v U jLa£ 

dJj <LtuiC A A ,^>\\ jda 

AfLuill diii j 4_uuj£il <J| jdaaj 

dilcLuJI dil jLaj (fLuM 3) AjluiUII 

JaII Uj&Ji pj .jijallj Uijj*^'j 4**^' 
.(^Vl Li) uSjjxaII 116 
A ^ .."it! (jjiidj £j| jll JLL: 

/Qiuil jA Id 
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The First Sagda (Prayed in Festive Tune in the Second Chorus) 

1. Praises: 

■ Ni-ethnos teroo (Psalm 116) and the Fourth Hoos. 

■ Special Psali Adam for Sagda. 

■ The Sunday Psali (Aikoti - 1 sought after You) and Lee-bon. 

■ The Full Sunday Theotokeia. 

■ Conclusion of Theotokias. 

2. The Priest starts as usual with the Thanksgiving Prayer. 

3. Then the Verses of the Cymbals (Pentecost rite-festive) are said. 

4. Psalm 50 (51). 

5. The Prophecy (Deuteronomy 5: 23-33, 6: 1-3). 

6. Tenoo-osht and the Pauline Epistle (1 Corinthians 12:28-31, 13:1-12). 

7. The Trisagion, the Litany of the Gospel and the Gospel are prayed. 

8. Adam Exposition is said and the Gospel response. 

9. The Litanies of the Sick, the Travelers, the Waters; Plants; Fruits, and the Place are 
prayed. 

10. The people bow down and the Priest prays the First Sagda Litany. 

The Second Sagda (Prayed in Annual Tune in the Second Chorus) 

1. The Priest starts as usual with the Thanksgiving Prayer. 

2. The Verses of the Cymbals (Adam) are said. 

3. Psalm 50 (51). 

4. The Prophecy (Deuteronomy 6: 17-25). 

5. Tenoo-osht and the Pauline Epistle (1 Corinthians 13:13, 14:1-17). 

6. The Trisagion, the Litany of the Gospel and the Gospel are prayed. 

7. Watos Exposition is said and the Gospel response. 

8. The Litanies of the Leader (King), the Departed, the Oblations, and the Catechumens are 
prayed. 

9. The people bow down and the Priest prays the Second Sagda Litany. 

The Third Sagda (Prayed in Annual Tune in the first chorus) 

1. The Priest starts as usual with the Thanksgiving Prayer. 

2. The Verses of the Cymbals (Watos) are said. 

3. Psalm 50 (51). 

4. The Prophecy (Deuteronomy 16: 1-18). 

5. Tenoo-osht and than the Pauline Epistle (1 Corinthians 14:18-40 ). 

6. The Hymn of the Holy Spirit is chanted (Pi-epnevma). 

7. The Trisagion, the Litany of the Gospel and the Gospel are prayed. 

8. Watos Exposition is said and the Gospel response. 

9. The Litanies of the Peace, the Fathers, and of those who asked us, are prayed. 

10. Graciously O Lord and the Trisagion are said. 

11. The introduction to the doxologies and the doxologies are chanted. 

12. The introduction to the Creed, the Creed, and Efnouti Nai Nan are said. 

13. The people bow down and the Priest prays the Third Sagda Litany. 

14. “Our Father. . .” and the three absolutions are prayed. 

15. The Concluding Canon is chanted and the priest dismisses the people in peace. 
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The First Prostration 



To be prayed in the second chorus in the 
joyful tune. 




Psalm 116 
116 


A.O?ACI O 0€OC TA1C0N. 


Glory be to God. 


HHeeNoc THpoT cmot elKfoic : 
*ra.poTCMOT epoq N^e NiXamc THpor: 
xe a.neqNa.1 Twxpo e&pm extoN: oto& 
ttteettHi nt€ n6"oic ujon u)a.eNe&: 

iVUHN. Si.?v^H^OTia.. 


Praise the Lord, all you 
nations, praise Him all you 
peoples, for His mercy is 
confirmed upon us, and the 
truth of the Lord endures 
forever. Amen. Alleluia. 


,<-j ^> lt )j£ jb b 

CjV .t-jjxbJl j-iAa. 

Jja j .1 blfr i“<'y 

.bjbiu 


A.02A n^Tpj K€ Tito K€ a.VKO 

IlNeTtA&Ti: K€ NTN K€ &.I K€ 1C TOTC 
etON^C T(ON etONODN: aJUtHN. 
SVA^H^OTia.. 


Glory be to the Father 
and to the Son and to the 
Holy Spirit, now and 
forever and unto the age of 
all ages. Amen. Alleluia. 


CX^'j L r J ^ 
lj'j' J*j o*l ‘oujaM 

.bjLiiA .^>1 ,bg_l£ jjAJh 


A.O?ACI 0 0€OC TJUCDN. 


Glory be to God. 
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The Fourth Hoos 
Ili&tttc X 


iBaAuoc pjuiH 

Coot elKfoic eBo^ 5eN ni$hoti. 
5 \AXhXovi&: coot epoq 5eN nh€t(h)ci. 

Coot epoq Neq&sre^oc THpoT. 
JhAXHXom: coot epoq NeqXfNajutic 

THpOT. 

Coot epoq nipH Neu nno&. 
SNAXhXotis.: coot epoq niciot THpoT 

NT€ TTIOTCOINI. 

Coot epoq nicJjhoti ntc ni$hoti. 
SNAXHXom: Neu NuceutooT eTca. 

TTO)U)l NNKfJHOTI. 

Ua.pOTCMOT THpoT e$pa.N untfoic. 
SX^XhXoti^: ze Neoq a.qxoc ovo& 

^Tojtoni. 

Heoq a.q&ON&eN oto& ^tcodnt. 
SNAXHXoTia.: a.qTa.8,too epa.TOT oja. 
eNe& Neu oja. eNe& rrre nieNea. 

SN.qxco not&cdn ofoa NNeqciNi. 
5 X?AhXoti&: coot ellffoic eBo?v 3eN 

TTKA&I. 

Hlkp^KODN N€M NINOTN THpOT. 

SNAXHXom: OT^pcou oiraA otxiodn 
OT^ pTCTW^AOC OTTTNe , m& NC^p^OHOT 


Psalm 148 

Praise the Lord from the 
heavens. Alleluia. Praise 
Him in the heights. 

Praise Him all His 
angels. Alleluia. Praise Him 
all His hosts. 


Praise Him sun and 
moon. Alleluia. Praise Him 
all you stars of light. 


Praise Him you heavens 
of heavens. Alleluia. And 
you waters above the 
heavens. 

Let them praise the name 
of the Lord. Alleluia. For 
He commanded and they 
were created. 

He has ordered and they 
were created. Alleluia. He 
has established them forever 
and ever. 

He has made a decree 
which shall not pass away. 
Alleluia. Praise the Lord 
from the earth. 

All you dragons and all 
depths. Alleluia. Fire and 
hail, snow and clouds, and 
stormy wind fulfilling His 


148 

.till JAuJl QA t_!jl! l^yXJU ■■ 
tjfl aja-u Ji .bjLHh 


, 41 &£L> L a ja^ui 
.aJjiy L ■■ .LjLHa 


. jasII j (jM4<«ll Aaaju ■■ 

L Auxju - ,L jlllA 


.till jauJI f Lxwi L Auxju - 
alxail L^jjI Lj .LjLHa 
.tlljAullI Jjj2 


.tlulSfl Jli 4 JV .IjjFhat 


.bjbilA . btilai j*\ 3 

'±Ii\ jjj <^ij aaSn 


.a jjUjj ijjji l$J 
(> ls 3 ^ 


,Jb»eSn Lfcbllill Ig-bi 
gfill j Jjblj jUll .LjLlk 
MjuLuaJI Ai^bdl jjjIIj idaJlj 
.AoaK 
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NHeTipi wneqc&xi. 

HlTtOOT eTffoCI N€W NJKaA&WCptOOT 
THpOT. 5 X?v^H^OTI&: NIUJUJHN 
wqajoTTa.& New NiujeNciqi THpov. 

HlOHpiON New NITeBNtJDOVI THpOV. 

Ni6Vrqi New Ni&^&f 

eTOI NTCN&. 

HlOTptOOT NT€ TTKA&I N€W NI^^OC 
THpoT. 5 X?v^H^OTI&: Nl&pXUDN N€W 
Nipeq't&a.n THpoT NTe ttka&i. 

£>a.N3e^(yipi New &a.Nn&peeNoc. 
SNAXHXom: &&N^e?v^oi New 
a^N^XtOOTI. 

IJUpOTCWOT THpoT e$pa.N wn^OIC. 
SNAXHXom: ze a.q(fici N^e neqp^N 
ww&T&Tq. 

IIeqoTcoN& eBoX ujon aixeN nKw&i 
New N&pHi 3eN T$e. JA^HXoTia.: 
qNalfici wnT&n NTe neq?v&oc. 

Otcwot NT€ NHeeOT^B THpOT NT^q. 
SNAXHXom: NeNajHpi wriicp^HX 
ttiX&oc eT^eNT epoq. 


word. 

Mountains and all hills. 
Alleluia. Fruitful trees and 
all cedars. 


Beasts and all cattle. 
Alleluia. Creeping things 
and flying birds. 


Kings of the earth and all 
people. Alleluia. Princes 
and all judges of the earth. 


Both young men and 
maidens. Alleluia. Old men 
and children. 


Let them praise the name 
of the Lord. Alleluia. For 
His name alone is exalted. 


His glory is above the 
earth and heaven. Alleluia. 
He also exalts the horn of 
His people. 

The praise of all His 
saints. Alleluia. The 
children of Israel, a people 
near unto Him. 


JUaJl 


J£j S jaLoJ! jlduduSn .LjLHa 

"jjvt 


.bjLik J£j 


Ljjaaih J*j dljla 

alba JSj f Luijjll .LjjLIIa 


.(jlaauahj 


Uj-aa. tala 
4_4ad ^bu 4jV . b jlollfe 

.a-^J 


L)jS J .fUuill 

c Aj9Lui 


!_J jlillfe ^LXUilJal£ 

/Lill i_uja 11 ljxJuI] i _ f li 


$&Xwoc pwo 

SX^AH^OTia.: Sy^^H^OTid.: 
5\A?vH^om.. 


Psalm 149 

Alleluia. Alleluia. 
Alleluia. 


149 j>0-d' 
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2£u> JJtlKfoiC 3€N OTXtO JUtBepi. 

%.€ a.pe neqctutor 3eN 
teKK?vHci& NTe NHeeomB. 

U&peqoTNoq Nxe Ilicp&HX exeN 
$H€T^qe^Mioq. 5k?AH?mrja.: NCNcyttpi 
nCron M&poTee?vH^ exeN noTovpo. 

U&poTCMOT eneqp&N eeoiwB. 5eN 
OTXOpOC 3\.2v?Ol2\.Om: 3€N OTKeiAKeiA 
N€M OTlp&^THpiON M&pOTepip&^IN 

epoq. 

2£e nfoic exeN neq?v&oc. 

5k?AH?mm: qN^6"ici NNipetupa/ru) 5eN 

OTOTXaj. 

GfecyoTojoT imcooT nxc NHeeoiwB 
5eN otojot. SXA^H^OTia.: €Teee?vH?v 

mAUJOT &!2ieN NOTM^N€NKOT. 

IWlCI NT€ < J>NOT T j" €TXH 3€N 

toto)Bo)Bi. 3\.2v2vH?yom: &a.NCHqi 

NpOCN&T €TXH 3€N NOTKIX. 

GnziNipi NOTffmnajia) 5eN NieeNoc. 
5k?AH?yom: New &&nco&i 3eN 

NI^&OC. 

Gn^lNCtON& N&^NOTptOOT ^€N 
&^NneXHC. HXA^h^otia.: not 

NHCTT^IHOTT NTCOOT 5€N &^Nne2vHC 
tmx MfieNini. 


Sing unto the Lord a new 
song. Alleluia. And His 
praise in the congregation 
of the saints. 

Let Israel rejoice in their 
Maker. Alleluia. Let the 
children of Zion be joyful in 
their King. 

Let them praise His 
name in the chorus. 

Alleluia. Let them sing 
praises unto Him with 
timbrel and harp. 


For the Lord takes 
pleasure in His people. 
Alleluia. He will raise the 
meek with salvation. 

Let the saints be joyful in 
glory. Alleluia. Let them 
sing aloud on their beds. 


Let the high praises of 
God be in their mouth. 
Alleluia. And a two edged 
sword in their hands. 

To execute vengeance on 
the nations. Alleluia. And 
punishments on the people. 


To bind their kings with 
chains. Alleluia. And their 
nobles with fetters of iron. 


Ljdii IjAuul 
4juj ija Ajaj. ud <jSl 


.js^ilaj I jllfjjla cJJ^a )jlij 


j LuOJ (jjijjill Ijaa. <ulS 


.LjLik .Ajfcuu jjoL, Ljjh 


Li^IiIIa 1 1 * ^ ^ 1 1 






.fteA' qp Ca^ ‘-•ahj 


.LjjLilA <jil Aa&j I jxiufljJ 

.(-jjaJilt (jk CjLkjjjjj 


^LjjLHa # jjjL IjSjjjI 


• •• 


10 



CiraiNipi n5htov NOT&a.n 
eqc^HOTT. 5 X?Ah^oti&: na.i coot 
a.qojon 5eN NHeeoiwB THpoT mwq. 

To execute on them the 
written judgment. Alleluia. 
This honor have all His 
saints. 

t aSa 1 jxiuajJ 

(jil£ all lift .bjLUft 
.4 jmjjS | Vua. 

flSjjAliOC pN 

Psalm 150 

150 j>«>» 

IA^h^oti*.. 

Alleluia. Alleluia. 
Alleluia. 


Cwot e<J>NOTt 5€N NHeeof&B 

THpoT NT&.q. SA^H^OVia.. 

Praise God in all His 
saints. Alleluia. 


Cmot epoq 5eN nnwxpo ntc 
T eqzoiA. ihAXHXoTia.. 

Praise Him in the 
firmament of His power. 
Alleluia. 

t < \Wbj & JN till 

Cmot epoq e&pm aixett 
TeqMeTztopi. JAXXHXom. 

Praise Him for His 
mighty acts. Alleluia. 

.LjLIIA # Aj jS±a bj2k±ui 

Cmot epoq kata. na.uja .1 NTe 
TeqjuieTNiajt. JA^h^ota. 

Praise Him according to 
the multitudes of His 
greatness. Alleluia. 


Cmot epoq 5eN otcmh 

NC&^TTISTOC. iA?yXH?yOm. 

Praise Him with the 
sound of the trumpet. 
Alleluia. 


Cwot epoq 3eN omp&^THpioN ncai 
OTKTO& p^. JAAAHAom. 

Praise Him with 
psaltery and harp. Alleluia. 

.jIjjHIj jLj j^dL ajiL^oi 

Cwot epoq 3eN gANKemceM ncju 
gAN^opoc. JAAAHAom. 

Praise Him with 
timbrels and choruses. 
Alleluia. 

9 lA um 

Cwot epoq 5eN &&.nkati New 

OVOpSANON. JAAAHAom. 

Praise Him with strings 
and organs. Alleluia. 

'UjlAlb .cAJj j^jW 

Cwot epoq 5eN gAmcmB&^ON 
eNece totcmh. ZAAAHAom. 

Praise Him with 
pleasant sounding cymbals. 
Alleluia. 

4_Lu4^ 


11 


Coot epoq 5eN &a.NKToBa.XoN ntc 
OTecy^H^OTi. Sk?v?vH?vom. 

Hiqi NlBeN O&pOTCOOT THpOT 
e$p&N *xmo\c IleNNOT'j". 5 \.?Ah^oti&. 

Kota n^Tpi Ke Tko Ke &vko 
riNeTJU^TI. 3k?AH?mTi&.. 

Ke NTN K€ &l K€ 1C TOTC CODN^C 
TODN etONODN IVUHN. Sk^H^OTia.. 

5\AXh^oti&. 3kft.ft.Hkom: fto?A 
Cl 0 0€OC HOU)N. SkftftHftom. 

SkftftHftom. SkftftHftom: ttkdot 
cpa. IleNNOTj" ne. SkftftHftom. 


Praise Him with 
cymbals of joy. Alleluia. 


Let every thing that has 
breath praise the name of 
the Lord our God. Alleluia. 

Glory be to the Father, 
and the Son and the Holy 
Spirit. Alleluia. 

Now and forever and 
unto the age of all ages 
Amen. Alleluia. 

Alleluia, Alleluia, glory 
to You, our God. Alleluia. 


Alleluia, Alleluia, glory 
be to our God. Alleluia. 


.LjjLIIa .Jolfjll oja-uj 


.b^J) ljjI! ^ruil ii ‘* i 'Q < Umu (J£ 
LjbU 

.bjLlk .(JjJaII 
jAJ ^\j olji J*j <jV' 

MAP* .U$Ji 

j ^ ^^4! j bjiim bjlillA 


Pentecostal Psali Adam 

^yud aSlI <LdLuaj| 


Skm&COC N&.K IKJoiC: 5€N OTNaj 
nco otocoohj: xe nook ne nipeqctot: 

IlinNeTOS. oII&p&KftHTON. 


I praise You O Lord, for 
Your mercy and peace, 
because You are the Savior, 
the Spirit the Paraclete. 


4_a^jlL ttjjL 
jA iluj dljSf tAa^Ludtj 
.lS CJjU . oala^l l 


Ba.ft niBcn nt€ na.Kwt: eTec&xi 

3€N N€KU)$Hpi: 0T0& a.Kipi NOTCtoj - : 
IlinNeTO^ JUlI&p&KftHTON. 

+ Ycnoc NNipcuoi: eT&toc 
eTeKamciwcic: ernycoi €ni$hoti: 

ninN€TO& JUtll&p&KftHTON. 


All my understanding, 
utters Your wonders, 
because You have 
performed salvation, the 
Spirit the Paraclete. 

+ The human beings, 
praise Y our resurrection, 
and Your ascension into the 
heavens, the Spirit the 
Paraclete. 


idLilaju Jjlajj ‘^-4^2 (jj&l j£ 
CiaIlg eliV 

, 1^*1 aI j» ^iuu t^uull (j * y + 


+ 2ka.Tift novpo NlepoTca.ftH«: 
onaapHt a.q£to jujuoc: a.qtoftq exeN 


+ David the king of 
Jerusalem, said that He, 
rode on the Cherubim, the 


(JlS lilLa JjlJ + 

ije- ljSj t4J t 
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NixepoTfim: IlinNeTUA 
mII^p&kXhton. 

Goj^H^OTI JUtn^OJC: Nl^pXH N€JUt 
Nie^oTci^: NiepoNoc NmeTffoic: 
rilTTNeVM& JUlls.pS.K?vHTON. 

^eoNToc ^qojeN^q: emytoi 
€ni$hoti ^qepex^^oDTefiN: 
rimNeTM^ juII^p&kXhton. 

+ HXeoc ^non Te&toc: tcncmot 
epOK: OTOg, T€NOTtOOJT juuaok: 
rimNeTM^ juII^p&kXhton. 

+ 0e?vHX elltJoic c^Norf: 3eN 
OTJuteejutHi New otn&j: %.€ ^qajeN^q 
emytoi €T$e: rimNeTM^ 
mII^p^kXhton. 

ltO^NNHC TTieeO?vO^OC: 5€N 
neqeiwvv^eioN: xe &.IN&.T ellixpicToc: 
FIinNeTM^ juII^p^kXhton. 

Ke naAiN IleTpoc: a.qTa.jutoN 3eN 
pu>q: ^qojeN^q eop&Noc: nmN€TM& 
nJIa.pa.KAHTON. 

+ /VoTKWC TTICHINi: a.qc3a.J 5€N 

Ninp^^ic: ■&€ $a.i ne Ihcotc: IIiTTNe'ma. 
mII^p&kXhton. 

+ U&picoc nieeopiMoc: a.qoru>N& 
jutneqciAOT: &q&eMci ca.oriNa.nt 


Spirit the Paraclete. 


Praise the Lord, O 
dominions, principalities 
and thrones, the Spirit the 
Paraclete. 

Truly He ascended, into 
the heavens, and led 
captivity captive, the Spirit 
the Paraclete. 

+ We also praise You, 
and bless You, and worship 
You, the Spirit the 
Paraclete. 

+ Rejoice to the Lord, 
the true and merciful God, 
because He ascended into 
the heaven, the Spirit the 
Paraclete. 


John the Theologian, 
said in his Gospel, “I saw 
Christ,” the Spirit the 
Paraclete. 

Also Peter, taught us 
from his mouth, that He 
ascended into the heavens, 
the Spirit the Paraclete. 

+ Luke the Physician, 
wrote in the Book of Acts, 
“this is Jesus,” the Spirit the 
Paraclete. 

+ Mark the Beholder of 
God, likewise said, “He sat 
at the right hand of His 


(CjLluU^II l (J 11 a 

tdlljAudl 23 Lu 2 ilia. ^JU 

.<£>*1! .Uu- ^ j 


tiilSjLjj iLdajI (jadj + 

.<J .dll A^dj 


Jjadb t<UVI tJjll IjilA + 
L&ull a AdV tA-a^jlIj 
£jjll 


yi JlS jfaUlt Ua . jj 

£jjlt .£u*aa 1| Cjjij ,Ji\ tAjjadS 

;A_a2 q a (jjijlaj tlltlfr Ldajij 
£jjll .diljAudl ^1 Jjbua Adi 

i jLacVt ^ i_d£ o-iulall li jl + 

£jjli J J* 'AA di 

.lSjXaI] 

j$Jal tAdVI jlaldll (jjiS j^s + 
(jjaj (joda. Adi (bUli Adlla 
.14 £jjl' Ah 1 ' 
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uJleqKOT: IIinNe'ma. mII^p&k^hton. 

Hi^OM THpOT NT€ NKfJHOTi: 
&T&ITOT e^pHI ^TOTtOOJT MMOq: N*. 
NI$HOTI N€1A N& TTKA&i: IlinNeTMa. 

mII^p^kXhton. 

^CM^ptOOTT IllOTpo: 3€N 
t€kkthcic:$& nepujityi ncm ni6po: 
IlinNeTM^ juII^p&kXhton. 

+ Otcoot n&n New OTajen&MOT: 

toni&^HeiNoc: xe ^KOTopn tumeK&MOT: 
rimNeTM^ JUll^p^K?vHTON. 

+ IlinNeTM^ iaII^p^kXhton: 

M^pHj - NOTXptOM: 5€N NT€ 

Ciu>n: rimNeTM^ aaII^p^kXhton. 

P&N NlfteN NNI$T?vH: N€M Nl&cni 

N XV II V 

N^&c: &IT6N TXOM NJJ Tpi&c: 
rimNeTM^ juII^p&kXhton. 

CtoTeiA enc&xi: IodhX ninpo$HTic: 
exeN n&ieaooT eTCMa.ptoovr: 
rimNeTM^ JuFI^p&K?vHTON. 

+ J3a.€ NT€ Nie&OOT: tN^COO) 
eBo?v ^eN namNertuta.: exeN ca.p?_ niBcn 
eTa.iea.juutooT: nittNeTwa. 
juJIa.pa.K?j-iTON. 

+ TiANO^ovia. niBcn ncmot: 
TCNOTtOpn JUAMOOT &a.pOK: N€M A.a.Tl2v 


Father,” the Spirit the 
Paraclete. 

All the heavenly 
powers, knelt and 
worshiped Him, All the 
inhabitants of heaven and 
earth, the Spirit the 
Paraclete. 

Blessed are You O 
King, in Your creation, to 
whom is due dominion and 
victory, the Spirit the 
Paraclete. 

+ Glory and 
thanksgiving, are due to 
You O true One, because 
You sent Your grace, the 
Spirit the Paraclete. 

+ The Spirit the 
Paraclete, descended as 
tongues of fire, in the upper 
room of Zion, the Spirit the 
Paraclete. 

All nations and all 
tongues, exist through, the 
power of the Trinity, the 
Spirit the Paraclete. 

Listen to what Joel, the 
Prophet said, about this 
blessed day, the Spirit the 
Paraclete. 

+ “At the end of the 
days, I will send My Spirit, 
on every flesh,” the Spirit 
the Paraclete. 


+ We send You every 
blessing, and every praise, 
with David the Prophet, the 


ej iAjjIauJ! ejljlil j£ 
(jjjjIauJI < 4j 1 uj 


tiijjjLla. .elLdl l^ji lj£jLj 

£jJ\ .AJillj (jllaiuJl I j b 
t jLuJlj ell + 

„jj , ^aja-v tl 

Aiulli + 

<js* ‘ J U 

ejlxlj flAi-a) 

.tijjJbJl S jfl Jj 3 

££■ Jjjjj t Jjfl Ijxa*a 1 

'aa 

uLuj tj »bSn 
.AjSIa Iua j£ 


t L “J* t 1 <UJ ASjJ + 

C^' j j' j £-* ‘ 4P! 


14 



TTITTpOCfJHTHC: IlinN€TOA 
lill^p^K^HTON. 

<$>NOTf $H€T8,ewci: eaxeN 
NixepoTfim: oneoeo rtGcpp&o Neo 
BeNiajutiN New. Uert&cce: IIinNeTMa. 
lill^p&K^HTON. 

Xot&B xot&B xot&B: IIoTpo 
Nenofp&NioN: New IleicnNeToa. eeof^B: 
nmN€TM& JUll^p&K^HTON. 

+ $(OTep uniKOCMOc: $peqt 
omorta ajutoT: ujtoni n5ht€n: 

IIinNeToa. juII^p^k^hton. 

+ (Dovn&ht extoi: tonmoNovettHc: 
xe ajeprtoBi epoK: riinNeToa. 
lin^p^KXHTON. 


Spirit the Paraclete. 


God who is sitting on 
the Cherubim, appeared 
before Ephraim, and 
Benjamin and Mannasah, 
the Spirit the Paraclete. 

Holy. Holy. Holy, are 
You O heavenly King, with 
Your Holy Spirit, the Spirit 
the Paraclete. 

+ Come O Savior of the 
world, and Giver of Life, 
come and dwell in us, the 
Spirit the Paraclete. 

+ Have compassion 
upon me, O only-begotten 
Son, because I have sinned 
against You, the Spirit the 
Paraclete. 

The Second Sunday Psali 

<Luliih <LdUuaj) 

«• «• ♦* 


SXiKcot nccdk: 5eN mytoic «na.8,HT: 
flaioic Ihcotc: a.pifioHeiN epoi. 


I sought after You, from 
the depths of my heart, my 
Lord Jesus, help me. 


B(«?y eBo?^ &a.poi: nnicn&.t& ntc 
$noBi: n&ffoic Ihcotc IIixpicToc: 
^piBoHeiN epoi. 


Loosen for me, all the 
bonds of sin, my Lord Jesus 
Christ, help me. 


+ YeNTHi oBohooc: eepeKctoj - 
mtoi: IlaiJoic Ihcotc: ^pifioHeiN epoi. 


+ Be a help to me, so 
that You may save me, my 
Lord Jesus, help me. 


j^Ia ( jl£- (jjJLaJl <u)t 

<C | jfcJl 


ClLdJ) J— J— 

.(JJIjjj&ll *-A iij j Ll uJl 

.t# 

Jax L + 

.ILfl Jaj ^Uj iShaJt 

i^jl\ lfc.1 Jfo + 


(jjj L ^ ■ (jj* tiilxdla 

L CiUaLj Ja, 

‘ LfiJ 


L - W d nt n + 
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+ 2keKJtreTa.va.eoc: mta.peNTa.&oi 
na.6bic Ihcotc IIixpicToc: 
a.pifioHeiN epoi. 

GKep^HiBi extoi: 5a. t5hiBi ntc 
n€kt€n&: IlaiJoic Ihcotc: a.pifioHeiN 
epoi. 

Coot (r) va.p n€&oot: a.Keajutio 
N^KTHCIC THpc: IlaiJoiC IHCOTC 
riixpicToc: a.pifioHeiN epoi. 

+ 0}a.o)q Neon mmhni: tN^CMOT 
eneKpa.N: na.(Joic Ihcotc: a.pifioHeiN 
epoi. 

+ He ficTHCic THpc: cetoioT 
mtneKpa.N: IlaiJoic Ihcotc IIixpicToc: 
a.pifioHeiN epoi. 

0 «jk Te tmeT^oic: Nemt T f e ?°‘ fC1 ^ : 
IlaiJoic Ihcotc: a.piBoHeiN epoi. 

ltoc muutoK rid.NOTt: eepeKcorf 
*moi: IlaiJoic Ihcotc IIixpicToc: 
a.pifiOHOiN epoi. 

+ Ke^i NiBeN ceKto^z: jutneKiuteo 
eBoX: IlaiJoic Ihcotc: a.piBoHeiN epoi. 

+ 2Va.c NiBeN eTcon: ceciutoT 
eneKpa.N: IIa.(Joic Ihcotc IIixpicToc: 
a.piBoHeiN epoi. 


+ May Your goodness, 
come speedily to me, my 
Lord Jesus Christ, help me. 


Overshadow me, with 
the shadow of Your wings, 
my Lord Jesus, help me. 


In six days You have 
made, all the creation, my 
Lord Jesus Christ, help me. 


+ Seven times everyday, 
I will praise Your name, my 
Lord Jesus, help me. 


+ All the creation, 
glorifies Your name, my 
Lord Jesus Christ, help me. 


Yours is the lordship, 
and the authority, my Lord 
Jesus, help me. 

Make haste O my God, 
so that You may save me, 
my Lord Jesus Christ, help 
me. 

+ Every knee, bows 
down before You, my Lord 
Jesus, help me. 

+ All the diverse 
tongues, together bless 
Your name, my Lord Jesus 
Christ, help me. 


(£Auu»ll LffiJ 




JS bxiua Abui ^ 
i £uaa 1 I J (ji j b 


4 jLI ‘f + 

isiJ ^ 


b (til x ml Jlxaj (AjjjK JS lA + 
.Jr&\ uiJ 


ertj b t^ Ualuil lj tAujjjlt (ill 


(j jj b (iiL>b»i jjaj (<b£j + 

diLu^il (iljbj dx 4 ALulSn + 
‘^u-aII j uij b 
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Ua.Ta.coo MTTeK&o: ca.Bo?v nn^noBi: 
IlaiJoic Ihcotc: a.piBoH©iN epoi. 

HaANOJUtia. THpOT : <$>NOTf 

eKectoXxoT: IlaiJoic Ihcotc IIixpicToc: 
a.pifiOH 0 iN epoi. 

+ ^OTtON NN&JU 6 T 1 : K^OT^eT 

NNaJJ^urr: IlaiJoic Ihcotc: a.pifioHoiN 
epoi. 

+ Ot&ht eqoTa.fi: eKecoNTq n 3 ht: 
IlaiJoic Ihcotc IIixpicToc: a.pifioHoiN 
epoi. 

neKTTNeTUA eeoTa.fi: Mnepo^q 
efio?v &a.poi: IIa.(Joic Ihcotc: a.piBoH©iN 
epoi. 

PeKneKMa.(yz epoi: cteTeiA epoi 
NxcD^eut: IIa.(Joic Ihcotc IIixpicToc: 
a.pifioHoiN epoi. 

+ CeiANe nomoc nhi: &i cfmtoiT ntc 
T eKMeeiAHi: IIa.(Joic Ihcotc: a.piBoH©iN 
epoi. 

+ JeKineTOTpo Ila.NOTt: 
OTiuteTOTpo NeNe&: IIa.(Joic Ihcotc 
I lixpicToc: a.pifioH©iN epoi. 

Tioc 0 eoc nook: a.iNa.&t epoK: 
IlaiJoic Ihcotc: a^pifioHoiN epoi. 


Turn away Your face, 
from all of my sins, my 
Lord Jesus, help me. 

Blot out O God, all my 
iniquities, my Lord Jesus 
Christ, help me. 


+ You know my 
thoughts, and You search 
my reins, my Lord Jesus, 
help me. 

+ Create in me, a clean 
heart, my Lord Jesus Christ, 
help me. 


Your Holy Spirit, do not 
take away from me, my 
Lord Jesus, help me. 


Incline Your ears, make 
haste and hear me, my Lord 
Jesus Christ, help me. 


+ Set before me a law, 
in the way of Your justice, 
my Lord Jesus, help me. 


+ Your kingdom O my 
God, is an eternal kingdom, 
my Lord Jesus Christ, help 
me. 


You are the Son of God, 
I believe in You, my Lord 
Jesus, help me. 


b t^bUaa. "_f- 

.isf^ LfiJ 

b b 


_s jju bu ( + 
% J&\ l£j*-U ^ J b 


b 4Jaiii I jAlla blfl + 


i(jj . a Ac jjj V 


tjl qiyuntj Jii 

^ 

LS& ‘ Igl jjfl + 


bijSia b + 

. tf JCJ LfiJ L 


b .bj biial mill (jjl buj 
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<$>HeT«Ai m$noBi: ntc niKocmtoc 
n^i nhi: riaioic Ihcotc riixpirroc: 
^pifioHeiN epoi. 

+ Xto nhi eBoX MiT&yjaj: ntc 
n^^nomi^: IlaiJoic Ihcotc: ^pifioHeiN 
epoi. 

+ 3Stxh niBcn €tcott: cccmot 
eneKp&N: na.6bic Ihcotc IIixpicToc: 
^.piBoHOiN epoi. 

(l)OTN&HT NeiAHi: MnepTWKOI 

Nxcu^ejut: IUffoic Ihcotc: ^pifioHeiN 
epoi. 

(i}a.iTa>NT M$Na.T Ncytopn: 
ntwcmot eneicpa.N: IJAffoic Ihcotc 
II ixpicToc: ^.piBoHeiN epoi. 

+ ( H&o?vZ Nxe neKm&Beq: 
TeiceTcpto ^icicoot: IlaiJoic Ihcotc: 
^.piBoHeiN epoi. 

+ Jdcn otchot eqajHn: eKectoTem 
epoi: FlaiJoic Ihcotc IIixpicToc: 
&piB0H6IN epoi. 

2>toc OTajoTMeNpiTq: ne neicpa.N 
eeoTa.fi: IlaiJoic Ihcotc IIixpicToc: 
&piB0H6IN epoi. 

2£cop eBo?^ &&poi: nXi&Bo^h NiBeN: 
riaifoic Ihcotc llixpicToc: a.pifioHeiN 


You who carries the 
sins of the world, have 
mercy upon me, my Lord 
Jesus Christ, help me. 

+ Forgive me the 
multitude, of my 
transgressions, my Lord 
Jesus, help me. 

+ All of the souls, 
together bless Your name, 
my Lord Jesus Christ, help 
me. 


Have patience with me, 
do not hasten to destroy me, 
my Lord Jesus, help me. 


Early in the morning, I 
will rise and bless Your 
name, my Lord Jesus 
Christ, help me. 

+ Your yoke is sweet, 
and Your burden is light, 
my Lord Jesus, help me. 


+ In the accepted time, 
hear me, my Lord Jesus 
Christ, help me. 


O how beloved, is Your 
holy name, my Lord Jesus, 
help me. 


Disperse away from me, 
all of the devils, my Lord 
Jesus Christ, help me. 


La aJIslI! , 4_ikk La 


LffiJ ^ + 


tiiLujjl liljLj . U_4 (jjiijSn + 
j tsiJ ^ 


La Vj a^lfr CP 

(jiJ 


adLu^al dljbV ' ■ all diflj Ajfli 

a La 


aULai^ dll tdljjj jA jia. + 

j La 


La Ui^lua l a Jjjla (>j ^ + 

a JAuLall 


La a(jjajAslt dl^ual a jA 1 A 
'J&\ a 


CfiJ La XuXti\ JjS 

,(P&\ a^UiLall 
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epoi. 


+ (To N^pHI N5HT: MTT0TT&& NT€ 

TeKAteeMHi: na.(H>ic Ihcotc: a.pifioHeiN 


+ Sow within me, the 
seed of Your righteousness, 
my Lord Jesus, help me. 


epoi. 


+ jj"Na.N NTCK&ipHNH JUUUHi: %&■ 

ncnnoBi n&.n eBo^: na.(Joic Ihcotc 
I lixpicToc: a.pifioHeiN epoi. 


+ Grant us Your true 
peace, and forgive us our 
sins, my Lord Jesus Christ, 
help me. 


Introduction to the Theotokia 

4_j£ jla jaoll 4-a.lLa 


/VomoN a.Ntya.NetooTj - : 
efnpoceTXH: «a.peNC« 0 T enipa.N: ntc 
Flaifoic Ihcotc. 


And whenever we, 
gather for prayer, let us 
bless the name, of my Lord 
Jesus. 


Xe t€nn&.coot epoK: to n&ffoic 
Ihcotc: Na.&«eN 3 eN neKpa.N: xe 
a.Nepg,e^nic epoK. 


We bless You, O my 
Lord Jesus, deliver us 
through Your name, for we 
have hope in You. 


GepeN&toc epoK: nco IleKKOT 
Na.va.eoc: no* IlinNeToa. eeoTa.B: xe 
a.KT(ONK a^KCtoj - MOON. 


That we may praise 
You, with Your Good 
Father, and the Holy Spirit, 
for You have risen and 
saved us. 


A.02W Ila.Tpi K€ Tito: kc SXvko 
nN€TOa.Ti: K€ NTN K€ K€ 1 C TOTC: 
etoNa.c TtoN etoNtoN ajutHN. 


Glory be to the Father 
and the Son, and the Holy 
Spirit, now and forever and 
unto, the age of all ages. 
Amen. 


LriJ ^ + 


jic Ij 1 1L fr I + 

^ jmu (jij L dJhUaA 12! 


ASLaI! t 1 *» m j La |j| Luajij 
(jiJ 


.jut. las . jj ufr idAuub 


tglLolt djjj £ a *.Llx-u ■■* 

£±a£ d2V ^ J jll J 

.1 ZLalk j 


LjbU 

^\j ‘u'j' L$l 

jjAdl jaj 
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jf&OTlf: 

CeiAOTj - epo 2 vik€oc: to 

0H€TCJU!AptOOVT: 5€N Nl&IOOti: 2t€ 
tua.&CNOVt NCKHNH. 

+ BHeTOTMOff epoc: xe eHeeotwB: 
nt€ NHeeomB: epe NinXa.?, n3htc. 

Ht€ tXl^OHKH: N€M ITUAHT NC&Xi: 
n^i eT^qc^HTOT: Nxe niTHfi ntc 

+ Ceeptyopn NepcTmreNiN: n&n 
oJIikotw: nip^N notxai: ntc Ihcotc 
IlixpicToc. 

< 3 >a.i €T^q 6 'ic^pi, N^Hf: 5 eN 
OTMeT^TojiBj - : a.qo)toni mUccithc: 
ef^i^eHKH JuBepi. 

+ GBoX &IT6N $NOTZ5: NT€ 

IleqcNoq eeoiwB: ^qTOTfio 
NNHeeN^&f: eT^amc eveotajoq. 

GeBe cpaa ovon niBcn: ceffici jujuo: 
TaJJoic jfeeoTOKOc: eeomB nchot 
niBcn. 

+ SXnon 8,u>n t€nto)B&: 
eepeNoj^ojNi eimi: &it€n NenpecBia.: 


The Sunday Theotokia 
eeoTOKia. ime&ooT Nj’Kvpt&.KH 
AjSjJaj jj 

The First Part: 

You are called 
righteous, O blessed one, 
among women, the second 
tabernacle. 

+ Which is called, the 
holy of holies, wherein are 
the tablets, of the covenant. 

Whereupon is, the ten 
commandments, these 
which are written, by the 
finger of God. 

+ They directed us, to 
the Iota, the name of 
salvation, of Jesus Christ. 


Who was incarnate, of 
you without change, and 
became the Mediator, of a 
new covenant. 

+ Through the shedding, 
of His holy Blood, He 
purified the faithful, to be a 
justified people. 

Wherefore everyone, 
magnifies you, O my Lady 
the Mother of God, the ever- 
holy. 

+ And we too, hope to 
win mercy, through your 
intercessions, with the 
Lover of Mankind. 


iA Zj&±4 

.AjJljil AaH\ tfLuilSI fjh 




' ' A '.S '*' tujl aISII jJaJIj 

.aSs) Jfualj 


tAJajjlt .Lillj Ji + 

ii j) 1)1 

» aII 


ijjjxj jjsj lilia t b, “y " 1 fj IS I 

ijj«J tUaoujj jLua j 


r lj " liLaJl Jjfl qa + 

Jjjxa Lakui jk|Ja 


L iiiLJaju JaI j JS i lift J*i < ja 
J£ A ■ "j iill Sillj 


jjij 0\ ttyiikj Liji + 
1 4 .lie tdljlc-l Luu 
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NTOTq jullijuajpumi. 


Hm neeNaayc&xi: mttt&.io 

N'j'CKHNH: €T&. UtOTCHC OkMIOC: &IX6N 
ITTODOT NClN^. 


Who can speak of, the 
honor of the tabernacle, 
which Moses had made, on 
Mount Sinai. 


+ Skqeajuioc 5eN otodot: kata. 

TTC&XI MllffoiC: N€M KATA NITTTTOC 
THpOT! CTAVTAMOq eptOOT. 


+ He made it with glory, 
as commanded by the Lord, 
according to the patterns, 
shown unto him. 


0h epe SkaqxoN: ncm NeqcyHpi 
(yeM(yi n5htc: nTTnoc ntc nffici: 

N€M T;3h|B| NT€ NS. T$€. 


Therein Aaron, and his 
sons served, the example of 
the highest, in the shadow of 
the heavenly ones. 


+ 5kTT€Net«Ni epoc: UApiA 
jfnApeeNoc: ’Jtkhnh mmhi: epe <3>Novt 

CAiiOVN MMOC. 


+ They l ik ened it to you, 
O Virgin Mary, the true 
tabernacle, wherein dwelt 
God. 


GeBe $ai TeNffici: mmo a?,jcuc: 5eN 
2,ANTMNO?mVJA: MnpOCflHTIKON. 


Wherefore we, magnify 
you befittingly, with 
prophetic, hymnology. 


+ 2£e atcaxi eeBHf: n&an&Bhotj 
errajHOTT: ^Baki eeoTAB: NTe niNiujf 
NOrpo. 


+ For they spoke of you, 
with great honor, O holy 
city, of the great King. 


JeNt&o TeNTtoBa: eepeNujAujNi 
ctnai: &jt€n NenpecBiA: NTOTq 

MlIlMAjpcOMI. 


We entreat and pray, 
that we may win mercy, 
through your intercessions, 
with the Lover of Mankind. 


tAjj&]| iLalj&j ijjlal) <ji jJAj qa 

, f LlLuj 


JjiS ' AJ 1 A* lu3 + 

,4j dulfri 4<JjVll«Jl 


UjjU tjjil dlij 

Jla j JliLaj 

.dil j‘*l aj. all 


tfljj*Jl ^JJ^ L dL)g Jim + 

^ t4j£j&ai) Aj 111 

.Jill 


. j^l a-v"i, „1 , tiiLJaxj .lift JaI ,jj> 


JUc.‘L dlUl djjd£j ( a^JV + 

tAjjiiS 4 nlall l*jj| , Ajj j£ 

.fjfttll «£l*U ^1 


Jjij (ji t i_iUajj JLujj 
.jjjuII i_ia_4 ±i£- tdljl&l Lulu 


jfMA&cNort: 


The Second Part: 


;<Ujljil Aajalll 


+ jj” kiBodtoc eTotyz: nnotB ncaca 
niBcn: ©HeTATOAMioc: 5eN &anu)€ 
NATep&0?U. 


+ The ark overlaid, 
roundabout with gold, that 
was made, with wood that 
would not decay. 


i—ufeilL i^iuajdl ejjjUll + 
V tUiui (jjJ C (Aj&U 

.(jjjijj 
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SV.cep(yopn NtwHiNi: w<$>NOTt 
IIi^ovoc: cpHeT^qtytoni Nptowi: 5eN 
OTWeTS.T$(«p:£. 

+ Ots.i ne eBo^ 3eN cns.t: 
OTweeNOTf cctotEhott: ecoi 

NS.TTS.KO: NOWOOTCIOC N€W <J>KOT. 


It foretold the sign, of <bl tUb <j' Jjfu , 

God the Word, who became .jjljlal jj*j tULudl jLua 
man, without separation. 


+ One nature out of two, t&ujj l>« + 

a holy divinity, co-essential ^jLui-j tllui jJu 

with the Father, and 
incorruptible. 


Hew OTweTpumi eeoTS.fi: xtopic 
CTNOTCIS.: NOWOOTCIOC N€WS.N: KS.TS. 
foiKONOWlS.. 


A holy humanity, 
begotten without seed, co- 
essential with us, according 
to the Economy. 


tAjuiab^ jJu i jAlla Cij^uUj 
.jjjJjJIS .112 (_£jLuL4 


+ 0s.ieTs.q(fiTc N^Hf: to 
tSuTete^efi: es.qatoTn epoc: ks.ts. 
OT&TnOCTS.CIC. 


+ This which He has 
taken, from you O 
undefiled, He made one 
with Him, as a hypostasis. 


jjill .Ilia sill lift + 
Aj .IajIj .A^ullll 


Eefie $s.i oton NifieN: ceffici wwo: 
ts. 6 oic jfeeoTOKOc: eeoTS.fi nchot 
N ifieN. 


Wherefore everyone, 
magnifies you, O my Lady 
the Mother of God, the ever- 
holy. 


b ilLJaxj JS .life 

A - "j ill I cAJVI Slllj jm 


+ SV.NON 8 /tON TeNTODfia: 
eepeNO)s.o)Ni €tns.i: &it€n Nenpecfiis.: 
NTOTq wlliws.ipu>wi. 

3 Stxh NifieN eTcon: NTe NeNajHpi 
wIIlCpS.H?v: S.TINI N&S.N2vtepON: 
ejXKHNH NT€ 116 'oic. 


+ And we too, hope to 
win mercy, through your 
intercessions, with the 
Lover of Mankind. 


jji! £)i tudlal Ulaji + 

■ _ia * jit tiljlc.1 Luu .Aaajj 




All the souls together, of t Jbl .bua <>uiSVt JS 
the children of Israel, >( _j jll AjS ,J) .qjjIjS 1 

brought offering unto, the 
tabernacle of the Lord. 


+ IIinotB New ni&s.T: New nitoNi 
wwhi: New niojeNC eTcs.jr New 


+ Gold and silver, and 
precious stone, purple and 
scarlet, and fine linen. 


ni&TS.KTN 0 INON. 


jy a " j .Abaillj i—iAll) + 


SV.TOS.WIO NOTKlfitOTOC: 5 eN &S.NO)e 
NS.TepaoXi: s.TXs.?vtoc nnotB: cs. 3 otn 


And they made an ark, 
of wood that would not 
decay, overlaid with gold, 
within and without. 


V t £y» .11 jjLj Ijxbd 

vIaII .U&ilL 3 ^ J iQMjjalJ 

.kjlAj 
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N€W C&BoX. 


+ Jexo^a v&p atoi: U&pi& 
jfn^peeNoc: wntoov ntc tweeNOTt: 
c^otn New. ca.BoX. 


+ You too O Mary, are 
clothed with the glory, of 
the divinity, within and 
without. 


2£e a.peiNi €j5otn: not^&oc eqoty: 
w<J>NOTt IleajHpi: &it€n neTovBo. 


For you have brought, 
unto God your Son, many 
people, through your purity. 


+ 6eBe $a.i T€N(fici: jumo \i koc: 
5€N &a.NTWNO^OVId.: WnpOCfJHTlKON. 


+ Wherefore we, 
magnify you befittingly, 
with prophetic, hymnology. 


2£e wcaki eefiHf: n&^n&Bhoti 
eTT&.moTT: j-fikKi eeotwB: ntc niNityf 
NChrpo. 


For they spoke of you, 
with great honor, O holy 
city, of the great King. 


+ JeNfao TeNTtoBa: eepeNojaayNi 
evNaj: aiT€N NenpecBia.: NTOTq 
wILw^iptowi. 


+ We entreat and pray, 
that we may win mercy, 
through your intercessions, 
with the Lover of Mankind. 


jfwatatyowf: 

IIii^cTHpioN: eToracoBc wwoq 
aiTeN Hi^epoTBiw: ctoi NauctoN. 

+ Gtc ( J>NO‘f T j" IIi^ovoc: 
eTa.q(fic&p 2 , n5h j - : to jwTAifNi: 5eN 
OTweTa.TtylBj - - 


The Third Part: 

The mercy seat, was 
overshadowed by, the 
forged Cherubim, from all 
sides. 

+ Was a symbol of God 
the Word, who was 
incarnate, of you without 
change, O undefiled. 


Skqujtoni ntotBo: ntc n€nnoBi: 
New (vrpeqxto eBo?v: ntc n€ns.nowi&. 


He became the 
purification, of our sins, and 
the forgiveness, of our 
iniquities. 


+ 6eBe $a.i oton niBcn: ceffici wwo: 
Taioic jfeeoTOKOc: eeoT&B nchot 
niBcn. 


+ Wherefore everyone, 
magnifies you, O my Lady 
the Mother of God, the ever- 
holy. 


f IjjaJl L Had ildij + 

SHlJ tCijA^Ul ia. aj ikjHLa 

.kjUj 


tdLI aU tl jjjS Lxd .Ldaii liljS? 

Jjfl 


tdLii a *2 dk Ja, i L>« + 

1 aaj 


JLaC'L dia .1 qa i Ij oK" 

,a . „ \a dl 4 Lxdl 1 $jjI 


jjii (ji luliajj Jtuu + 
.jddJl ‘ -ia . a Jl£- tdjlc-l idij 


JUaHl t^Uaxll 


t4 aKIt Ail + 

jjxj iluC <_jl!l 1*1.1 .eila 




fljilfr j tUbUali djA* F-. jHaj 

.li diV 


(dial 99 U AaIj <j£ dAA Ja i ( 1 )*® + 
<Luujli| t 4 JVI Sillj L 
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JDinon &u)N TCNTtoBa: eepeNtyaaym 
e?mi: &it€n Nenpecfiia.: NTOTq 
juJImajpumi. 


And we too, hope to win 
mercy, through your 
intercessions, with the 
Lover of Mankind. 


+ XepoTfim cn&.t nnotB: ctoi 
n&ikcon: ev&toBc rrnu^cTHpioN: 5eN 

NOTT€N& NCHOT NlfiCN. 


+ The two golden 
Cherubim, continually 
covered, with their wings, 
the mercy seat. 


GvepamBi eapHi: aixeN umi 
eeomB: ntc NHeeomB: 5eN fcKHNH 
rrrr^&CNOTj - . 


Overshadowing, the 
place of the holy, of the 
holies, in the second 
tabernacle. 


+ Heo &u>i U&pia.: Nia.Na. nujo nujo: 
Nerr Nia.Na. NeBa. NeBa.: ceep^mBi ezto. 


+ You too O Mary, 
thousands of thousands, and 
myriads of myriads, 
overshadow you. 


Gt&odc elloTpeqctoNT: eq;x;H 5eN 
TCNezi: eTwqtfi nneNiNi: xtopic 

noBi &i ujiBj - - 


Praising their Creator, 
who was in your womb, and 
took our likeness, without 
sin or alteration. 


+ GeBe t€n6'ici: mro a.2,Koc: 
5€N a^NTAlNOXOVIS.: AinpO$HTIKON. 


+ Wherefore we, 
magnify you befittingly, 
with prophetic, hymnology. 


2£e d.Tc^zi eeBHf: n&s.n&Bhoti 
cytivihovt; tBa.Ki eeomB: ntc niNiujf 
NOrpo. 


For they spoke of you, 
with great honor, O holy 
city, of the great King. 


+ JeNf&o t€ntu>B&: eepeNU)a.u)Ni 
eiimi: &it€n NenpecBia.: NTOTq 

JUfllJU^ipODJUI. 


+ We entreat and pray, 
that we may win mercy, 
through your intercessions, 
with the Lover of Mankind. 


Jjil <j! tudiaj Ldaji (jaJj 
‘ -1A * tdllC-l Luu iA_oajj 


n— iA j LijjlS + 
1 A 'y'. 1 tfUaiJl C- 


/Laiii ajB j iL> M liSn 


ui^li L Luaji ililij + 
tUjljjj ‘<-ijll 

tiUfr 


‘dllaj uk jA j 

yl U . n gt ,A Iki (g ill 1 1 a 
. jjjiillj Ajlaalt 


ciiLdasJ dlA + 

.Ajjjj ^jy 1 aoj 

JUC-L dUl £y» t Ij oK"' 
tA ■ ■■ iA all A iA_4jj£ 

>? daxll dUll ^311 


t A_a^jj Jjil (ji tuillalj jLud + 
.jdull ‘ -1A * dfr tdjlfrl idu 
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jf«a.aqTo: 


The Fourth Part: 


Heo ne mcT&uNoc: nnotB 
€ttotBhott: epe nma.NNa. &Hn: N&pHi 


You are the pot, made 
of pure gold, wherein was 
hidden, the true Manna. 


3eN TequH j - - 


+ IIkoik nt€ ntoN^: eTa.qi enecHT: 
n&.n eBo?^ 3eN T$e: a.qt untoN^ 
uniKocuoc. 


+ The Bread of life, 
which came down from 
heaven, and gave life, unto 
the world. 


GeBe c{mj oton niBcn: cedici jujuo: 
Ta.6oic jfeeoTOKOc: eeoTa.fi nchot 
niBcn. 


Wherefore everyone, 
magnifies you, O my Lady 
the Mother of God, the 
ever- holy. 


+ SXnon &u>n t€ntu>B&: 
eepeNopoyNi eTNaa: &it€n NenpecBia.: 
NTOTq uHlUajpcOUI. 


+ And we too, hope to 
win mercy, through your 
intercessions, with the 
Lover of Mankind. 


'Htodui v&p epo: eepoTUOT^ 
enepa.N: xe nicTajutNoc nnotB: epe 
mu&NNa. &Hn N^HTq. 


It befits you, to be 
called, the golden pot, 
where the manna was 
hidden. 


+ <3>h ueN eTe uua.T: o)a.T;x;&q 3eN 
T j“CKHNH: NOTueTueepe: NTe NeNujHpi 
uILcpa.H?v. 


+ For that was kept, in 
the tabernacle, as a 
testimony, to the children of 
Israel. 


GeBe NineeNd.NeT: eTa.qa.iTOT 
NeutooT: Nxe IKfoic <$>N0Tt: &i ncya.qe 
NCiNa.. 


Of the good things, that 
the Lord God, did unto 
them, in the wilderness of 
Sinai. 


+ Heo gaol U&pia.: &peqa.i 3eN 
TeNezi: «nuua.NNa. nnohton: eTa.qi 
eBo?v 5eN <$>kot. 


+ You too O Mary, have 
carried in your womb, the 
rational Manna, that came 
from the Father. 


u&ill ^ duj 

,<Qauij (jk 


£y» (Ul Jjj tSLaJl jji + 


L niLdasu .1^1 j JS ^4 

(4JVI is ill j 

Jjij tuiSlaj LJaji jj + 
uxt -lie- ciililfrlLujj 


h* *i°i wsiLo^jj) Jj ‘(1)' 


(jlA 


Igjiiua <^11 alsl jjaJI J&l (jA 
ls* 

,f-' *j- ■■ 


^jk CoLaA JA L Luaji Cjiij + 
ijA (_jji <j ill ^all tdllkj 


.*Vl 
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Skpetraxq a.6Ne euAeB: a.qt n&n 
A tlleqctoM^: ncm IleqcNoq ctt^ihott: 

&N 0 DN 5 €N€&. 


You bore Him without 
blemish. He gave unto us, 
His honored Body and 
Blood, and we lived 
forever. 


+ 6 eBe $a.i t€n6'ici: mjho ^kuc: 

5€N &d.NTMNO^OVId.: tUOtpOCpHTIKON. 


+ Wherefore we, 
magnify you befittingly, 
with prophetic, hymnology. 


2 £e ^Tca.zi eeBHf: n&ivn&Bhovi 
errajHOTT: fBa.Ki eeomB: ntc niNiujf 


For they spoke of you, 
with great honor, O holy 
city, of the great King. 



+ JeNfao TeNTtoBa: eepeN(ya.o)Ni 
eimi: &it€n Nenpecfiia.: NTOTq 
jullmajpumi. 


+ We entreat and pray, 
that we may win mercy, 
through your intercessions, 
with the Lover of Mankind. 


jfiwi&f: 


The Fifth Part: 


Heo T€ nnotB 

€ttotBhott: eTqaa && IIiX&jutt&.c: 
eeutoa nchot niBcn. 


You are the lamp stand, 
made of pure gold, 
carrying, the ever-burning 
Lamp. 


+ Gtc cfxmoiNi uniKOCAtoc: 
ni&Tty^toNT epoq: nieBo^ 3eN 
IhomiNi: Nd.T(y5tONT epoq. 


+ That is the 

unapproachable, Light of 
the world, that proceeds 
from, the unapproachable 
Light. 


IIinot] - nt&4>juhi: eBoX 5eN 
OfNOTf nt&4>*ihi: eTs.qfi'ic&p^ N^Hj - : 

3€N OVtU,€T(VT(yjB T J". 


The true God, out of 
true God, who was 
incarnate, of you without 
change. 


+ ?>it€n Teqn&poTcia.: a.qepomiNi 
epON: && NH€T&€MCI ^€N nX^KI! N€W 
t5hiBi AicjmoT. 


+ By His appearing, He 
gave light to us, we who sit 
in the darkness, and in the 
shadow of death. 


UUa&ij jjxj AjJJjj 

1 luaj A_«Jj t 9,luiA 

.^Sn Ji 


.cLdaxj (lift J*i (jA + 
.Ajjjj Vy* fllj , ..I .i 


JLaCL (jA ' jj aKj 
tA ■ ■■ aS <d I A LiXall iA_4jj£ 
.^daat It dial ^ ill 


cA_4^jj Jjij (ji tudlalj jLud + 
.jdull ‘ -ia * ii& tdjl&l idij 


;A ■ Att a«UaU 
U All <S jlidl Cdi 

A-LaLail 

.OP 


jjC jA + 

(jA ill tAdl ujjjLdl 
.Ala jjC 


tJpJi AlVt £y» tJjaJt AJVI 

.jjJu jJu l&AA "y " 1 


Lidc fLJal tsjjgli.i + 
J^Uaj tA Allah ^ 

.Cjjdt 
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SXqcoTTeN NeNtfaA&vx: ecjmuuT 
NT€ f&ipHNH: &IT6N ^KOINCONI*.: NT€ 

NeqiATCTHpioN eeofa.B. 


And He guided our feet, 
in the path of peace, 
through the communion, of 
His holy sacraments. 


+ GeBe $a.i oton niBcn: cdfici into: 
Ta.6ojc jfeeoTOKOc: eeomB nchot 
niBcn. 


+ Wherefore everyone, 
magnifies you, O my Lady 
the Mother of God, the 
ever-holy. 


5\.non &(on t€ntodB&: eeperttyaayNi 
eTNaa: &it€n NenpecBia.: NTOTq 
i»n«MLipo)ui. 


And we too, hope to 
win mercy, through your 
intercessions, with the 
Lover of Mankind. 


+ Tcoc niBcn €T 3cn nffici: 

AtnOTOJT €NOU)NOT epo: (0 t^T^NIS. 

nnotB: €Tqa.i 3a. IliomiNi jujuhi. 


+ All the ranks on high, 
cannot resemble you, O 
golden lampstand, that 
carries the true Light. 


0H M€N €T€ miAT. O)a.TeaJUU0C 3€N 
otnotB: eqctoTn NKa.ea.poc: oja.TX&c 


That was made of, pure 
and elect gold, and was 
placed in, the tabernacle. 


3€N jXKHNH. 


+ CeepKeBepNiTHC epoc: &it€n 
& a.N2ti2t Npumi: ev^Nca Nca. 
Nec?v^Mna.c: umie&ooT ncm niextopa. 


+ That was made, by the 
hands of men, who brought 
oil for its lamps, by day and 
by night. 


<3>h€txh 3cn T€N€2ti: Ua.pia. 
jfna.peeNoc: a.qepomiNi eptom niBcn: 
eeNHOT eniKociroc. 


He who dwells in your 
womb, O Virgin Mary, 
gives light to every man, 
who comes into the world. 


+ Heoq va.p ne $pH: ntc 
tXiKeocfNH: a.petA&cq a.qTaA6oN: 
eBo?v 3 cn ncnnoBi. 


+ For He whom you 
have born, is the Sun of 
righteousness, and He has 
healed us, of all our sins. 


GeBe $a.i tcnIhci: ujuo a.2.itoc: 3 cn 
& a.NTJUNO?vOvia.: junpocpHTiKON. 


Wherefore we, magnify 
you befittingly, with 
prophetic, hymnology. 


.A , .. \a iAS^uU 


.cLdaxj Js diis J*i + 

s jiij l 

.0^ 

jj&j <jl tuiUaj Luaj) (jaJj 
1 -iA * lie- tdjlc-l Luu 


Ci\ jiij ljj jll + 

jJ! SjliaJt L^jjI "" | 

m( Ji Lja. II jjSJI AlaLib 

jUi-a (jj» uljula JUjS 

.AjaK (jS Ca-Jajj iLf Zj 


Ijl aju j| t j-uliII jjJj + 

.SUj i t l^aajluaAl tCjjj 


fijA L tdjlaj ^ 
d\ «£jLyui JSl fldaftfljjadl 


AjAIj i Jjll QAAUI ijA 4JV + 
.ULllaa. 


tjftjbkluib tdLaJaau diA (j* 
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+ 2£e a/rcacKJ ceBi-if: n&^n&Bhoti 
errajHOTT: fBa.Ki eeoTa.B: ntc niNKyf 


+ For they spoke of you, 
with great honor, O holy 
city, of the great King. 



JeNt&o t€nt(jdB&: eepemyaayNi 
eTNaa: &it€n Nenpecfiia.: NTOTq 
JUllUA&.ipU)JUU. 


We entreat and pray, 
that we may win mercy, 
through your intercessions, 
with the Lover of Mankind. 


jfua.acooT: 

+ Heo T€ tcyorpH: nnotB 
NKS.ea.poc: eTqaj 5a. nixefic: N^pum 
€T CAta.ptOOTT . 

^HeTOfCi imoq: eBo?^ 5 cn nma. 
NepajcooToji: aja.qTOTBo nninoBi: 
NTeqce^i NNia.Nowia., 


The Sixth Part: 

+ You are the censer, 
made of pure gold, carrying 
the blessed, and live coal. 


That is taken, from the 
altar, to purge the sins, and 
take away the iniquities. 


+ Gtc ( J>NO‘f T f" Ili^ovoc: 
€Ta.q(ficaq>2, n5h j - : a.qo?^q encytoi 
NOTceoiNOTqi: oja. ^NOff fleqicoT. 


+ Which is God the 
Word, who took flesh from 
you, and offered Himself as 
incense, to God His Father. 


GeBe $a.i oton niBcn: cetfici «uo: 
Ta.6oic jfeeoTOKOc: eeoTa.B nchot 
niBcn. 


Wherefore everyone, 
magnifies you, O my Lady 
the Mother of God, the 
ever- holy. 


+ 2i.N0N &tl)N T€NTO)B&: 
eepeNO)a.o)Ni eimi: &it€n NenpecBia.: 
NTcrq juJIma.iptmuu. 


+ And we too, hope to 
win mercy, through your 
intercessions, with the 
Lover of Mankind. 


JoTe a.XH6u>c: NtnjtuqT a.N n&Xi: 
a.iuja.NMOTj - epo: xe fujoTpH nnotB. 


Wherefore truly, I do 
not err, whenever I call you, 
the golden censer. 


JUaftL Lily! qa d jaISj + 

tA ■ ■■ ^ 4 II A LXali l£jj) iA_4jj£ 
It LlLail 


Jjij (j) jLud 

.jJjill ‘ -1A * !£■ idjlfrl tdn 


;*LuijLuJl ^ * Fall 


ia jay dl ^ Liu I + 
t jUJl Alala, 

.Aijlxall 


j^Jflj t^jial! (jA t iijj 

.fifth a jj tbllaaJl 


.U»y"i (jiJl tA aKB ai) ij\ + 
&\ tl jjau Aj! j JS jj nilia 

Aw' 


L tdLdaau dft Jyj ^ya 

A ■ -j !&1\ cAft I Saltj 

jjij Ji t (_ilkS L2aj| + 
uxt •lie tdjjl&l Luu tA_a^jj 

.jA^' 

(jJaki V tAjLjaJlj AaLa 
a j all tdljjC' J La id i ig*^ 1 
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+ 0H M€N €T€ miAT. OJ^TT&XO 
emytoi n5htc: omiceoiNovqi €tcu)ttt: 
omeoteo NNHeeoiwB. 

9}a.pe ( J>NO‘f T j" («?u tmw. nninoBi 
ntc ni^oc: eBo?v &it€n nifffti^: ncm 
niceoi ntc niceoiNOTqi. 

+ Heo &toi U&pia.: &peqaj 3eN 
TeNezi: Juni^TojN^T epoq: nAovoc 

NT€ <$>KOT. 

eiwqeNq encytoi: nototci^ 
eccyHn: saxeN nicT^rpoc: && novx&i 
nmeNveNoc. 

+ 6eBe $&i tcn^ici: mio &.2 ,koc: 
3€N 8,3Jm*NOXom: AinpOCpHTIKON. 

2Ce eeBHf: n8an8,Bhoti 

ctt^ihott: j-fi^Ki eeoT^B: ntc niNiajf 
NOrpo. 

+ JeNt8,o TCNTtoBs,: eepeNaj&ajNi 
eTN^i: 8/iT€N NenpecBia.: NTOTq 

JUlllJU&.ip(OJUI. 


+ For therein, is offered, 
the choice incense, before 
the Holies. 


Wherein God takes 
away, the sins of the people, 
through the burnt offerings, 
and the aroma of incense. 

+ You too O Mary, have 
carried in your womb, the 
Invisible, Word of the 
Father. 

He who offered 
Himself, as an acceptable 
sacrifice, upon the Cross, 
for the salvation of our race. 

+ Wherefore we, 
magnify you befittingly, 
with prophetic, hymnology. 

For they spoke of you, 
with great honor, O holy 
city, of the great King. 


+ We entreat and pray, 
that we may win mercy, 
through your intercessions, 
with the Lover of Ma nki nd. 


t jjikdl i jijj dla£ + 

.(jjil t jUS a\\ 


ujidill LUok ,dU A £2 jj j 

,C4 li Jjfl (j* 


ijl >( aj L Luaji Cuij + 
4_«i£ t jjlaia jJdl iiillkj 


4j|j t ^ill I 
(jfr ti_ulual| ( ^s. 


niLdaxj daft {ja + 

^jy 1 aoj 

JIa&L dUi (j a d jd£j S? 

, 6 , . „ \a a!) 4 da all l^jjj t 4_4jj£ 

.pjfati duu ^sii 


c4_aA jj jjil (jl ti_ illajj jLud + 
.jdull i_ia_a ±£- tdjl&l Luu 


This gospel is to be read by the prieast 


JaaJVl c>« * jaJl (4A ^Aldlt i jLj 


Priest: 

Holy, Holy, Holy; a chapter from St. Luke 
the apostle. May his blessings be upon us all. 
Amen. 


:£jAdlt 

(jA 

<jj£j 4 jISjj .jjdijll iS jl L Lal*-a (JjajI 

.Ufca 
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Aotkan B: ko - 2 yB 

2£e T j"NOT na.NHfi x^X^ neKfitOK 
eBO?v 5€N OT&ipHNH KWTa. neKC&XI. 

2£e a.vNa.v Nxe Na.Ba.?v eneKNO&en. 
<J>HeT&KceBT(OTq nneneo nni^&oc 

THpOT. 

Ototodini ertuepn eBo?v ntc 

8 /S.N 6 GNOC N€M OTCOOT NT€ neKX^OC 
IllCp^H?v. 

IT/cuor <jfc i IJeNNorf ne oja em& 

NT€ N! €N€&: AJUHN. 


Luke 2:29-32 

Lord, now You are 
letting Your servant depart 
in peace, according to Your 
word; 

for my eyes have seen 
Your salvation, 

which You have 
prepared before the face of 
all peoples, 

a light for the revelation 
to the Gentiles, and the 
glory of Your people 
Israel.” 

Glory be to God 
forever. 


32-29 :2 ^ 

Jjliaj 'j • “ b (jVl 

LJ. 


.liLua^la. bi £& 

.i—ijjuilt AjJJfrt j ; 111 


« 2A I jjj 


. LaJU Ail 


Hymn: Shere ne Maria = 9Cepe N€ Uapia. 
bjU <b j <j jjJi 


jfaa.atya.tyqi : 

Xepe Ne Ua.pia.: ftTponni eeNectoc: 
eHeiwcmci n&.n: n^Novt IhXovoc. 

+ Heo Te fapHpi: ntc niceoiNorqi: 
eHeTaxcpipi eBo^: 5eN gnotni Nlecce. 

IIiujBujt nt€ 5\.a.po>N: €Ta.q$ipi 
eBo?v: x«>pic 60 Nen tco: qoi NTvnoc 

N€. 

+ ii3 eHeT?k.cn.ec IIixpicToc: 
IleNNOTj" 5eN OTneem: a.6Ne cnepna. 
Npumi: ecoi nn&peeNoc. 


The Seventh Part: 

Hail to you Mary, the 
beautiful dove, who gave 
birth to, God the Word. 

+ You are the flower, of 
incense, that has blossomed, 
from the root of Jesse. 

The rod of Aaron, which 
blossomed, without planting 
or watering, resembles you. 


+ O who gave birth to 
Christ, our true God, 
without the seed of man, 
and remained a virgin. 


;4 juLui 1| 4*Jaill 

A *1 A N b till ^luill 
bsl tbl ljJIj (jjll tAlutaJl 

/Ul£ll 

I jjaalt ‘S jA j Cu\ + 

cM ‘C> 


‘bjJ- 4 '^ aC 
.till Jlib u* ijsuu Vj lh'jC' 


ligJ) Cjjlj (j •« b + 

bdij ij&i £jj JJ*J J tAjb S aib 
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GeBe $a.i oton niBcn: ceffici jujuo: 
Taifoic jfeeoTOKOc: eeoTa.B nchot 
niBcn. 


Wherefore everyone, 
magnifies you, O my Lady 
the Mother of God, the ever- 
holy. 


L tddasu ^4 

AajuJaII tAlVI adlj 


+ JAnon &u>n t€nt(jdB&: 
eepeN(ya.cyNi eimi: arreN NenpecBia.: 
NTOTq JUlllJU^iptmAI. 


+ And we too, hope to 
win mercy, through your 
intercessions, with the 
Lover of Mankind. 


CetutoT j - epo Xuceoc: co eHeeova.B 
Ua.pi&: xe T tna.acNOT T t nckhnh: ntc 
NHeeoT&B. 


You are called 
righteous, O Saint Mary, the 
second tabernacle, 
belonging to the holies. 


jjii tt-dlal Liaji + 
1 -ia * de uiljlfrlLujj 

Ajdl ja A_uu^dl 
.odJ&U 


+ 0H6TOTXH N^HTC: NX€ niUjBtOT 
NT€ Ska.pa)N: N€M f&pHpi eeOTa.fi: NT€ 


+ Wherein is placed, the 
rod of Aaron, and the holy 
flower, of incense. 


niceoiNOTqi. 


Jexo^a tumiTOTfio: caAoTN Neut 
ca.Bo?v: u> T j“CKHNH NKa.ea.poc: cjma. 
Nojconi nni2vik€0C. 


You are clothed with 
purity, within and without, 
O pure tabernacle, the 
dwelling of the righteous. 


+ HiTa.vota. nt€ nffici: Neut n^opoc 
nt€ nioiahi: ceepei'Xo^a.'^iN: 
NNejma.Ka.picui.oc. 


+ The hosts of the high 
standings, and the chorus of 
the just, glorify you, and 
your blessedness. 


GeBe cpa.i TeNffici: mo a.^iojc: 5eN 
aa.NTUiNo^ovia.: AinpocpHTiKON. 


Wherefore we, magnify 
you befittingly, with 
prophetic, hymnology. 


+ 2£e a.Tca.zi eeBHf: N&a.N&BHOTi 
eTTa.iHOTT: tBa.Ki eeofa.B: NTe niNiojt 
NOrpo. 


+ For they spoke of you, 
with great honor, O holy 
city, of the great King. 


JeNfao TeNTtoBa: eepeNO)a.o)Ni 
eTNa.i: aiTeN NenpecBia.: NTOTq 
AiIliJua.ipcouu. 


We entreat and pray, 
that we may win mercy, 
through your intercessions, 
with the Lover of Ma nki nd. 


1 t^S’ • ' ^ dL + 

t^uidLd) S jA jltj 

JilJ tajl^Jalb Aladda dui 
lAdliJl Adili j 

.u A'^ cA" 1 


cijUaj CjLJlL + 


. a-v",, „1 , tiiLJaxi .lift (jA 

JL«C.L dUi (j^> d jd£j + 

tA ■ ■■ aS all A n^oll iA_ajj£ 

duu Jdi 


cA_4^jj Jjil (ji ti_il2alj jLud 
.jdul) i_ia_4 ±i£- tdjlfrl jdu 
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The Eighth Part - “MJauyq ncott aaaahni = Seven Times Everyday” 

j j£ £_uaj - 4_LaUjJl 4j(Jai]j 


+ Ujaayq Neon aaaahni: efio^eN 
IT&.&HT THpq: fN&CAAOT eneicp&N: IKJoiC 
AAnienTHpq. 

ffiuepcjmeTi AAtteKpa.N: oto& 
&.I2L€AANOAA T j": TtOTpO NNI€(ON: <$>NOTt 
NT€ NINOT'j". 

+ Ihcotc IllXpiCTOC FleNNOTt: 
niaAHeiNoc: cpHeT^qi eeBe neNct«t : 
^qepCtOAA&TIKOC. 

JAqfMC&pi, eBo^: 5eN IIinN€TAA& 
eeoT&B: ncaa eBo^aeN U&pia.: 
eeoT&B. 

+ 5Xq$(«N& aatt€n&hBi: ncaa 
neN&oz&ez THpq: eoTp&uji n&ht: ncaa 
OT eeXH?^ enTHpq. 

U&peNomcyT AAAAoq: oto& 
nt eNep&T aanoc: NTeqAA&T U&pia.: 
t^poAAni eeNecoDC. 

+ Oto& NTeNtoo) eB(A: 5eN otcaah 
N ee?vH^: xe xepe Ne U&pia.: oaa&t 
nGaaaa&noth^. 

Xepe Ne U&pia.: nctof nSVA&aa 
neNicDT: Xepe...: oaa&v AAniAA&AACptoT: 
DCepe...: nee^H^ nGt*.: Xepe...: 
noTNoq NNiveNea.. 


+ Seven times everyday, 
I will praise Your Holy 
Name, with all my heart, O 
God of everyone. 

I remembered Your 
Name, and I was comforted, 
O King of the ages, and 
God of all gods. 

+ Jesus Christ our true 
Lord, who has come, for our 
salvation, was incarnate. 


He was incarnate, of the 
Holy Spirit, and of Mary, 
the pure Bride. 


+ And changed our 
sorrow, and all our 
afflications, to joy for our 
hearts, and total rejoicing. 

Let us worship Him, and 
sing about His mother, the 
Virgin Mary, the beautiful 
dove. 

+ And let us all 
proclaim, with a joyful 
voice, saying Hail to you O 
Mary, the Mother of 
Emmanuel. 

Hail to you O Mary, the 
salvation of our father 
Adam, Hail. . . the mother of 
the Refuge, Hail. . . the 
rejoicing of Eve, Hail... the 
joy of all generations. 


Cy* Jj <j£ + 

.J&ll <_jj L ^Auil 


dlla L tCjjjjuS t dLuJ CijSj 
Allj 4 jjA.il) 


llgJl ■ ii oil + 

JaI ^ill 

• • 


4^JJljSll ^jjlt tXutaJjj 

.SjAllall oujjxli 


^\\ , I ‘ aj , j£ j i_jl2j + 

.(J& ‘4^ CJ* 


i f-jj-A 4 <L«V Jjjjj tAl ■ allfl 
.4 *■ aaJI A-aLaaJl 


fi L dll ^^luill 

.JaljlUfr 


LLui b dll 

fHuill ;l y t aB ^ ^Luill 

ZJ — I* l** ... 


.feVI 
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+ Xepe...: cppaayi N5kBeX nieiAHi: 
Xepe...: fn^peeNoc nt&4>*ihi: Xepe...: 
$no&€m NHtoe: Xepe...: jwTenAeB 
NceiANe. 

Xepe...: tt&mot N3kBp&Aw: Xepe...: 
nix^oiA N^eXum: Xepe...: nctof 
nIcsak neeoT&B: Xepe...: mut^T 
M$HeeoT^B. 

+ Xepe...: nee^H^ NkictoB: 

Xepe...: &&noB& nkcoB: Xepe...: 
mycmyor n1ot2v&: Xepe...: om&t 
nmi2vecnoT&. 

Xepe...: n&itoia) mUcotchc: Xepe...: 
ent&T MTTiXecnoTHc: Xepe...: nT&io 
NCajutoTH?^: Xepe...: myoTujoT 
JuJIlCp&H^v. 

+ Xepe...: nT&xpo nIcoB nieiAHi: 
Xepe...: nitoNi n&n&juhi: Xepe...: om&t 
M nmeNpiT: Xepe...: Tcyepi nmoTpo 
Aati2i. 

Xepe...: fcycpepi nCo^omcdn: 
Xepe...: ndici nni2vik€on: Xepe...: 
noT^i nHc&h&c: Xepe...: nTa^do 
Nlepenu&c. 

+ Xepe...: nem Nle^eKiH^: Xepe...: 
X&pic tot A&nih^: Xepe...: tkom 
nHXi&c: Xepe...: ni&ntoT nGMccoc. 


+ Hail. . . the joy of the 
righteous Abel, Hail... the 
true Virgin, Hail. . . the 
salvation of Noah, Hail. . . 
the chaste and undefiled. 


Hail. . . the grace of 
Abraham, Hail... the 
unfading crown, Hail... the 
redemption of Saint Isaac, 
Hail. . . the Mother of the 
Holy. 

+ Hail. . . the rejoicing of 
Jacob, Hail. . . myriads of 
myriads, Hail. . . the pride of 
Judah, Hail. . . the mother of 
the Master. 


Hail. . . the preaching of 
Moses, Hail... the Mother 
of the Master, Hail. . . the 
honor of Samuel, Hail. . . the 
pride of Israel. 

+ Hail... the 
steadfastness of Job the 
Righteous, Hail... the 
precious stone, Hail... the 
Mother of the Beloved, 

Hail. . . the daughter of King 
David. 

Hail. . . the friend of 
Solomon, Hail... exaltation 
of the just, Hail. . . the 
redemption of Isaiah, 

Hail. . . the healing of 
Jeremiah. 

+ Hail. . . the knowledge 
of Ezekiel, Hail. . . the grace 
of Daniel, Hail. . . the power 
of Elijah, Hail. . . the grace 
of Elisha. 


: cj® ••• + 

ft ji*it ... 

... fiL* 11 ... £LjA\ 

jj! 4-a*J ... ^Ludl 
^ludl jjC JJSVI ... 

... 

(»' ... 

^LA\ ... f%uA\ + 

... ?^"d' ... 

fi ... 


f^"d' SjtjS ... 

... filudl SjIIj ... 
jai ... a 

:jUll cjbj ... ^ludl + 

ja^adt ... 

4djj ... I j»i ... 

.JjlJ clLdl 


^Ludt aoL “ A 8 j j ■ A ... ^Ludl 
... 4*flj ... 

flLui ... ^ludl fault 

^Ludt ; JljfljA ... ^Ludl + 

Sjfl ... j»!:Lidl : Jldlj ... 
I <La*j ... ^iludt :UL1 
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Xepe...: t©eoTOKOc: Xepe...: om&t 
nIhcotc IlixpicToc: Xepe...: t^po^ni 
eeNectoc: Xepe...: ejut&v nTioc 0eoc. 

+ Xepe Ne Ua.pia.: eiwreputeepe 

N&c: NXe NITTpOCpHTHC THpOT! OTO& 
AVX.U) JUUAOC. 

+ 6>Hnne ^NOfj - mAovoc: 
eTa.qfJ 1 ca.p 2 , n;$h t ]": 5eN otia€tot&.i: 
Na.TCa.Xi MnecpHj - . 

JefJoci aAHetoc: e&OTe niujBorr: 
NTe 5ka.pu>N: u> eHeeutee, n&mot. 

Sfcyne nityficoT: cBh?v ella.pia.: xe 
Neoq ne nTrnoc: NTecna.peeNia., 

+ SkcepBoia a.cmci: x«jpic ctnoci^: 
MntyHpi m$h€t6'oci: ni^ovoc Na.i2ua., 

+ 2>it€n NeceTXH: Neut NecnpecBia.: 
a.OTU)N Na.N IlffoiC: AKppO NT€ 
tCKK^HCia.. 

jft&o epo: to teeoTOKOc: cppo 

NNieKK^HCia.: 6TOVHN NNiniCTOC. 

Ua.peNj~&o epoc: eepecTtofie, extoN: 
N^&peN necjuteNpiT: eepeqxuu Na.N 
eBoX. 


Hail. . . the Mother of 
God, Hail. . . the Mother of 
Jesus Christ, Hail. . . the 
beautiful dove, Hail. . . the 
Mother of the Son of God. 

+ Hail to you O Mary, 
who was witnessed by, all 
the prophets, and they said: 


+ Behold God the Word, 
took flesh from you, in an 
indescribable, unity. 


You are truly exalted, 
more than the rod, of Aaron, 
O full of grace. 

What is the rod, but 
Mary, for it is the symbol, 
of her virginity. 

+ She conceived and 
gave birth, without a man, 
to the Son of the Highest, 
the Word Himself. 

+ Through her prayers, 
and intercessions, O Lord 
open unto us, the gates of 
the Church. 

I entreat you, O Mother 
of God, keep the gates of 
the Church, open to the 
faithful. 

Let us ask her, to 
intercede for us, before her 
Beloved, that He may 
forgive us. 


+ 5\.TU0‘rj‘ epo: U&pia. jma.peeNoc: 
xe t&pnpi eeoiwB: ntc mceoiNoqi. 


+ You are called, O 
Virgin Mary, the holy 
Flower, of the incense. 


... fiCjdl S^ltj ... 

... 

... ;4 *u>iMl <Lal oMl 

.<&! <j4 

tlgj Ifrui <^11 tjSJ jjd ^ludl + 


^^11 iA aISJ ' U)l ) J + 
.1 £ 4J JjlaL V uilla 


qa i j!iSi AjuSa lb idui AxSjj^ 
A alLa^dl I^jjI L 

.4.4JU 

ja VI tL-a*Jl La 
tjlia 


lAstdalxa jj*j tdijljj uiLai + 

.^Slill <a£1\ <v k« 


0j3l il^jl^luflj + 

2 1 „y,<\\ i_j|j o_ijLj US 


t AJvi sui j u t diui 

AAjSiLa *<U |_)| jji 

.L^j^ 


Uc . t Uc t a \ t ujLuula 

.ul jfliJ d $u.rt 


if - Ijjadl ^>ja L tUu& a + 
.jjS.ih i _ 5 UJl iA * tii^all a jA jll 
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0H€T&ctom emytoi: a.c$ipi eBoX: 

^€N GNOVNI NNin^Tpi^pXHC: N€M 
NIITpOCpHTHC. 


Which came out, and 
blossomed, from the roots 
of, the patriarchs and the 
prophets. 


+ UcjjpHf GUTKyBtOT: NT€ SX^pCDN 
nioTHfi: eT&qcpipi eBoX: a.qonT 
NK&pnoc. 


+ Like the rod, of Aaron 
the Priest, which 
blossomed, and brought 
forth fruit. 


Xe a.pe:x$o nmAovoc: aiNe 
cnepna. Npumi: ecoi Na.TTa.Ko: Nxe 
Tecna.peeNia.. 


For you gave birth to, 
the Word without seed of 
man, and your virginity, 
was not corrupted. 


+ GeBe $a.i TeNftooT Ne: &t«c 
eeoTOKOc: uta.t&o nneojHpi: eepeq^ou 
Na.N eBo?^. 


+ Wherefore we 
magnify you, as the Mother 
of God, ask your Son, to 
forgive us. 


J^ai (jA iCj jAjtj tdaila 

.fLujVlj fbVt tfLuijj 


cjiuijtj tcjjA ji 


jJu (A, CijJj Jlj' V 

.jLuiS jjJu t tilul jSjj ijAu j 


(4JVI aJll jS + 

.u i j&J ( dLi JLt 




The Tenth Part 




Jeoi N&iKa.Noc: e&OTe NHeeoTa.B 
THpoT: €GpeT(«B& eztGN: to OHeeneg, 
N&MOT. 


You are more worthy, 
than all of the saints, to ask 
on our behalf, O full of 
grace. 


(jjj jiiSi iAIaIuia uJi 
l£L! tli s- (ji 

A * * \ 


+ Jetfoci ena.(y«j: e&OTe 
Nina.Tpi&pxHc: ovo& T€Ta.iHOTT: e&OTe 
NinpOCpHTHC. 


+ You are exalted, more 
than the patriarchs, and 
honored more, than the 
prophets. 


Oton t€ xinmouji: 5eN 0 ‘ma.ppHcia.: ^nd y° u ^ ave a see ki n g> 

more special, than the 

e&OTe HixepoTBm: New Hicep^cpm. Cherubim, and the 

Seraphim. 


+ Heo va.p aAHetyc: ne myovojoT 
nneNveNoc: oto& j~npocTa.THc: NTe 


+ For you are truly, the 
pride of our race, and the 
intercessor, of our souls. 


£>a jaSI dJa. dui + 

t(JJa2t 4_a jLaj tfbVI fLmjj 


QA jiisi t£jJUui lillj 


daji CUV + 
.liu jij - 4 » j a . ", j t LLuUA 


NeNlpTXH. 
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SkpinpecBeviN cxcon: NS.&peN 
IleNctoTHp: aontoc NTeqTs.2tpoN: 5eN 

niN^&t €TCOTTtON. 


Intercede for us, before 
our Savior, that He may 
keep us firm, in the upright 
faith. 


+ HTeqep&itoT ns.n: nnixto eBo^ 
nt€ ncnnoBi: NTeNtysaym €vns.i: &it€n 
N enpecBis.. 


+ That He may grant us, 
the forgiveness of our sins, 
in order to win mercy, 
through your intercessions. 


jf«a.a«HTori: 


The Eleventh Part: 


P&n niBcn eTffoci: ntc 
N is.ctons.Toc: nis.ns. Ntyo Nsxre?mc: 

N€JU &p5CHS.VV€^0C. 


All the high names, of 
the incorporeal, thousands 
of angels, and archangels. 


+ Unotycpoa enffici: ntc 
N enxKwpicnoc: to ©HeTzo^a nnitoov: 
NT€ IKfoic cs.Bs.toe, 


+ They did not attain, 
your high blessedness, O 
who is clothed in, the glory 
of the Lord of hosts. 


Je&isucTiN eBoX: e&OTe $pH: 
N?vSdumpoc: e&OTe HixepovBin. 

+ Hen Hiceps.$m: ns. nicoov 
nt€n&: ceeppini^iN 5s.2tto: 5eN 

OT€a)^H?vOTI. 

jf ns.anHTCNort : 


You are more brighter, 
than the sun, and more 
sparkling, than the 
Cherubim. 

+ And the Seraphim, 
with the six wings, which 
are joyfully, hovering over 
you. 

The Twelfth Part: 


netoot Us.pis.: (foci eaoTe T$e: 
T6TS.IH0TT enics.&i: Nen NHeTujon 
N^HTq. 


Your glory O Mary, is 
higher than the heaven, you 
are more honored than the 
earth, and its inhabitants. 


+ Heo v&p sAHetoc: Te ttrrps.Ts. 
nnHi: ctoi nns.nnotyi: entytoi 


+ For you are truly, the 
real path, leading up, to the 
heavens. 


€NICf)HOTI. 


tl 4 fU cLLfl 
.ajSlmAll (jlaaVt ^ tl n nj 


.die- ILL: t 4_aAja Jjial 


; jJjfr AjjIaJI AaJa&ll 

jail tAJbdl fUutVl JS 
tAiDLdl uijll ' (jj v "y" 1 

.Aia^Lall fLuijjj 


ijF 1 1 jjtlaa + 

i_jj aj tAlaadall l£aat 


t(jtia<7ill £ya ja£l tA Lu A * till) 
.^aajjLilt (ja> t ja£i AataVj 


Aluill fj jj t^aSljLutllj + 
.Jal^aa tt J blfr i_flj2ja tA-\ \y'$\ 


; jaaiC Aallall Ajdalll 

tfl at nil jSjl t^aja la tll^a 
. l^alLui j (jaajSh t(j-« j»j^i Ljjl j 


Jjajiall tAjtaAaJl a Call lilaV + 
.Caljauall ^jll t^Jjadl t^ »javl l 
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Skpej’&itoj': Ai$pa.tyi ncaa nee?vH?y: 
^peiAopt notxoai: to Ttyepi nCkon. 


You are clothed, with 
joy and gladness, and 
girdled with power, O 
daughter of Zion. 


+ il) eHeTwct&KOTc: NT&eficto nns. 
NicpHOTi: tya. NTec&toBc N5X2va.M: 
NT&eBctO AATtl&AlOT. 


+ O who was clothed, 
with the garments of the 
heavenly, so that you 
covered Adam, with the 
garments of grace. 


i-.aU". y.j t ihuiil 

4-Lt L tSjillj 


'LJJJ tl A ‘ "" ilIluuJ £ja L + 
^ gjt III (jjljL Cjjlui 


Sv.peT^ceoq NKecon: 
eIIina.pa.2vicoc: nTonoc AinoTNoq: cjma. 
Ntytoni nni 2 vik€OC. 


And restored him again, 
to the Paradise, the 
rejoicing place, and 
dwelling of the righteous. 






^fua-aiAHTtyoAif: 


The Thirteenth Part: 


IjJuC' AjJaill 


+ Otckhnh aaaahi: tc Ua.pia. 
jj"na.peeNoc: 5eN TecAAHf: Nxe 

NiiAeTAieepef €T€N8,0T. 


+ A true tabernacle, is 
Mary the Virgin, placed in 
its midst, the true 
testimonies. 


jjlciBtoToc Na.Teto?veB: eTotyx 
nnotB nc&cs. niBcn: ncaa nn2^CTHpioN: 

NXepOTfilAAIKON. 


The undefiled ark, 
overlaid roundabout with 
gold, and the mercy seat, of 
the Cherubim. 


+ IlicTa.AiNoc nnotB: epe ni!Aa.NNa. 
8,Hn N^HTq: ic IliXovoc ntc <$>kot: i 
a.q(fica.pi, N^rrj". 


+ The golden vessel, 
where the manna was 
hidden, behold the Word of 
the Father, came and took 
flesh from you. 


jj^TXNia. nnotB: €Tqa.i 3 a, 
IliomiNi aaaahi: ctc <$>OTtoiNi 
aatukocaaoc: nia.Tty3toNT epoq. 


The golden lampstand, 
carrying the true Light, who 
is the unapproachable, 

Light of the world. 


+ jftyoTpH nnotB: eTqa.1 3a. nizeBc 
N^pton: n€aa niceoiNOTqi eTcurrn: 
Na.ptOAAS.Ta.. 


+ The golden censer, 
carrying the live coal, and 
the chosen incense, with a 
rich aroma. 


it ^ 1 1 g F. i.j ^2 p 

. AijU-aJl 


^LuiaJl ((jidall jjaJl CijjLiSl 
fUailtj iAjaU j£ £yt ;uAilL 


all ill So* + 
J\ u-jVI A_ai£ (jjA 

It aaJij 

J>UI a t al -vtl ill SjU^dl 
i^lsdl jjj jA> 

,<LLj V ^ ill 


jaa. A 1 a B ,AjjAiil »j all + 

« jUilll jjiaJt j iJ2\ 
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IIiajfkDT NT€ S^^ptON: €T^q$ipi 
eBo?v: New t&pHpi eeoT&B: ntc 
niceoiNOTqi. 


The rod of Aaron, that 
blossomed, and the holy 
flower, of the incense. 


+ Haa THpoT eTcon: ceepcTuueNiN 
Na.N: uIIixinmici NojcpHpi: to U&pia. 
jj'na.peeNoc. 


+ All these together, 
direct us to, the miraculous 
Birth, O Virgin Mary. 


jfua.a«HTqTo: 


The Fourteenth Part: 


5\.KC0^ce?v NNempTXH: to Uodtchc 
nmpocpHTHc: 5eN irraao N'fcKHNH: 
€Ta.Kce^cto^c eBo?v. 


You decorated our 
souls, O Moses the prophet, 
by the honor of the 
tabernacle, which you have 
adorned. 


+ jfcKHNH N&OVlj - : €Ta. UtOTCHC 
eauuioc: notus. nx^noBi eBo^: ntc 
N eNtyttpi nIIicpa.H^. 


+ The first tabernacle, 
which Moses had made, 
was the place of the 
forgiveness, for the children 
of Israel. 


Skqe&uioc 5eN otodot: kata ncacsi 
mIKIoic: Neu kata. NiTTnoc THpoT: 
eTa.qiwnoq eptooT. 


He made it with glory, 
as commanded by the Lord, 
and according to the 
patterns, shown unto him. 


+ Oton otkiBodtoc: XH 5eN 
T j _ CKHNH: ec^aAHOTT nnotB: csAotn 
Neu ca.BoX. 


+ There was an ark, in 
the tabernacle, overlaid 
with gold, from within and 
without. 


Oton OTi^&CTHpioN: xh 5eN 
jxKHNH: &a.NXepoTBm nnotB: 
ceep^HiBi eztoq. 


There was a mercy seat, 
in the tabernacle, and the 
golden Cherubim, 
overshadowed it. 


+ Oton otctaunoc nnotB: xh jScn 
jxKHNH: epe otoji mt&NNa. &Hn: N^pHi 
N^HTq. 


+ There was a golden 
pot, in the tabernacle, and a 
measure of the manna, was 
hidden in it. 


.jjk all (jjll tA ajiJAaII S jA jllj 


tu Jc UJjj tlx* 1 joy » AA + 

.f Ijjjdl (u ja L tA-aydl liljJVj 


; jJjfr AjuIjII AxIaLSl 

L iLLujij diLJ 
.IgV'jJ tAjilt j£j 


Lfxlua AjaII + 

.LQaii sjiLo ^ua 

Jja£ t aj \$i 
.l^j AaScI tjloll ^jojAj 


CjjjIj tAjj&lt (jlS + 
,£jIa tJiU ^ 


LjjISj (AjaD Jd* 


t j _ # jA 3 11^ tAjill ^k (jLS + 

. Aj 3 <^1^4 
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Oton OT^TXNia. nnotB: xh 3eN 
jxKHNH: epe nicy^yjq n3hBc: epomiNi 
extoc. 

+ Oton OTcyoTpH nnotB: xh 3eN 
tcKHNH: epe TtiKTNajuuoNON: €tc(ottt 
5 eN TeciAH'j". 

Oton OT&pHpi NceoiNOTqi: xh 5eN 
tcKHNH: eTcyto^eM epoc THpoT: Nxe 
N& nHI tuJIlCpa.H^. 

+ Oton otujBujt ntc 5\.&pu>N: xh 
5eN fcKHNH: $a.i eiwqcpipi eBoX: 
Xtopic (Jo Neju tco. 

Oton OTTpame^a. nnotB: xh 5eN 
tcKHNH: ntoiK Ntnpoceecic: xh e&pHi 
extoc. 

+ Oton OT^pxHepeTc: xh 3eN 
tcKHNH: eqeN ojoTcytooToji encytoi: 
exeN ninoBi ntc Tti^a.oc. 

SXqoj^NajtoXeM epoq: Nxe 
nina.NTOKpa.Ttop: uja.qto?u mi&v: 
nninoBi NTe m?va.oc. 

+ GBoX &it€n Ua.pia.: Tajepi 

nIod&kua: ^ncot€n niujoTtytooTtyi 

juuutHi: nx^noBi eBoX. 


There was a golden 
lampstand, in the 
tabernacle, and the seven 
lamps, shone upon it. 

+ There was a golden 
censer, in the tabernacle, 
and the chosen aloe, was in 
its midst. 

There was a flower of 
incense, in the tabernacle, 
inhaled by all, the house of 
Israel. 

+ There was the rod of 
Aaron, in the tabernacle, 
this which has blossomed, 
without planting or 
watering. 

There was a golden 
table, in the tabernacle, and 
the oblation bread, was 
placed upon it. 

+ There was a high 
priest, in the tabernacle, 
offering sacrifices, on 
account of the peoples sins. 

When the Pantocrator, 
smelled the aroma, He lifted 
up the sins, of the people. 


+ Through Mary, the 
daughter of Joachim, we 
learned of the true Sacrifice, 
for the forgiveness of sin. 


ti_iA 3 qa SjLLa J CP 

ts-dii t£jiu Axjjjj 


Sjo'y a tAjjall ^ + 

tjCAall J ijstBj ,»_aA) j 


J (j* 

uj J) „j 


Vj LH'jC' j' 


jjaj iAjjA j sJjLa tAjSl! J Ci* 
J g lc jJajA 


+ 

.Ljsuih Llki. <j c HiAi 


« Jill JajLda flit tit 

bQaa. iM Ift 


<Uj| ja Jjfl £y» + 

.UUaaJt 
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jfita.&mrrj": 


The Fifteenth Part: 


Him neeNaayc&xi: jutrrajo 
N'fcKHNH: eTs.qce^ctoXc eBo^: Nxe 
nmpocfJHTHC. 


Who can speak of, the 
honor of the tabernacle, 
which was decorated, by the 
prophet. 


+ Gt&tn&t epoc: rtxe NiccoTn 
nc&3: nt€ Nivp&cpH eeoiwB: a.T^icycpHpi 
euta.u)co. 


+ When the chosen 
scholars, of the holy books, 
saw it, they were greatly 
amazed. 


SkTMOKneK eBo?^: 5eN noTKwj - 
eTojon: s.TepnHNeTiN mioc: 5eN 
Nivpa.$H eeoTa.fi. 


They thought, with their 
enlighted minds, and 
explained it, through the 
holy books. 


+ SkTMOvj - eU&pia.: Tujepi 
Nkoa.KiM: ze fcKHNH miHi: ntc IKJoic 
ca.Ba.tue. 


+ They called Mary, the 
daughter of Joachim, the 
true tabernacle, of the Lord 
of hosts. 


5\.Y€N fKlBtOTOC: &IZ€N 
jfna.peeNoc: neciceNOTB eTctoTn: 
aizeN necTOTBo. 


They likened the ark, to 
the Virgin, and its chosen 
gold, to her purity. 


+ 5 \.t€n nn?v&cTHpioN: aixeN 
jfna.peeNoc: ic Hi^epoYBrn ntc ntooY: 
ceep5mBi extoc. 


+ They likened the 
mercy seat, to the Virgin, 
and the Cherubim of glory, 
overshadowing her. 


SkveN nicTaoaNoc nnotB: &izeN 
jj"na.peeNoc: neqxetyi mta.NNa.: aixeN 
IleNCtOTHp. 


They likened the golden 
pot, to the Virgin, and the 
measure of manna, to our 
Savior. 


+ SkveN t^T^Nia. nnotB: aixeN 
jJ’eKK^HCi^: necKetya.u)q n5hBc: &i 2 teN 
nitya.tyq mwvtaa.. 


+ They likened the 
golden candlestand, to the 
Church, and the seven 
lamps, to its seven orders. 


; jJufr A ■ m a II Axial! I 






IgJjj 


tlAtj LaJ + 

,A . „ \a a!) i 

. 1 -la. Ijjaxi 


ag djj£ 3 j 
.A ■ ■■ iL*ll ■ _u£]| (j j* tl&jjluSj 


Ajlll jj Ajj| Ijfr Jj + 

.JjiaJl <_ijl tAJLjaJl 


AjAJj tfljjaJL (dijjUl) 

.IgjjlgJaj t jlSx all 


if - tfUaaJl + 

(jiiilaj LjjlSj 


i* 1 - aill ' j ^ j “ 
,1 -L-ala. aj Ajj£j 


iAjjaISI SjLLdl j.ti + 
tA» u nit \ g a j a u j tA ■ j 
.ejLaxJa ^fuilb 
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5\.T€N t^JOTpH NNOTfi: &IZ6N 

jj'na.peeNoc: necKimmoNON: aixeN 
Gmm&nothX. 

+ SWeN t&pHpi NCeOINOTqi: &IZ€N 
U&pia. foTpu): necKeceoiNOTqi 
eTctoTn: &ixeN Tecna.peeNia.. 

SXTeN TTIOjBlDT NT€ 5ka.p(ON: &IX€N 

ncye ntc IIicTa.rpoc: eiwrecy IlaiJojc 
epoq: uja. NTeqctoj - mroN. 

SkveN fTpamexa. nnotB: &ixeN 
niM NepcytooToji: ntoiK N^npoeecic: 
&iz€N fleam* tuIKJoic. 

SkveN TmpxHepeTc: &izeN 
IleNctoTHp: Ilia)OT(ytooTa)i *mm: 
nx^noBi eBoX. 

+ <$>au eT^qeNq encytoi: Novercia. 
ecujHn: &ixeN IIicTa.vpoc: 3a. nor^aj 
jumeNveNoc. 

Skqujto^etu epoq: Nxe IleqicoT 
Na.Va.OOC: NT€ &a.Na.pOT&i: 

&IZ6N jjVo^voea.. 

+ SkqomN M$po: jjJIma.pa.2vicoc: 
a.qTa.ceo N5k2vajut: eTeqa.pxH NKecon. 

GBo?^ &it€n Ua.pia.: Ttyepi 
nIod&kua: ^ncotcn Ilia)OTa)tooTa)i 


They likened the golden 
censer, to the Virgin, and its 
aloes, to Emmanuel. 


+ They likened the 
flower of incense, to Mary 
the Queen, and the chosen 
incense, to her virginity. 

They likened the rod of 
Aaron, to the wood of the 
Cross, which my Lord was 
crucified upon, in order to 
save us. 

+ They likened the 
golden table, to the altar, 
and the oblation bread, to 
the Body of the Lord. 

They likened the high 
priest, to our Savior, the 
true Sacrifice, for the 
forgiveness of sins. 

+ He who offered 
Himself, as an acceptable 
sacrifice, upon the Cross, 
for the salvation of our race. 

His good Lather, 
smelled Him, in the 
evening, on Golgotha. 


+ He opened the gate, of 
Paradise, and restored 
Adam again, to his 
authority. 

Through Mary, the 
daughter of Joachim, we 
learned of the true Sacrifice, 
for the forgiveness of sins. 


.Jjj jJLasu ilAjUfrj ifljisdb 


‘ SjA j + 

t a!\ Ia jjikjj i44Ldl 


A u *tvj 1 tj)g xui 

tig jte L-il la CL-Liluoll 

.LLali. Ja 


;4jjA ill sJjLUl I jfly* + 
j t4_4 A&l) jik j t^j^aJU 

•VJ 2 ' 


k_4J ,A (jjujj t y* 

S j&LU tAjAjAaJl 

UUaaJI 


t4j|j Jstuai ji!l |JA + 
.liuUa. li. 


UiSj <glLual| ajjj (4_4luili 
/UaiaJl ( jls- (fLubai) 


Jjj jUl ub + 


U2 jC 4jj| ,aj jj* JjS (jj* 

ijSXA 1 tAULlaJl 

UUaaJI 
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mmhi: nx^noBi eBo?v. 


+ SXnon &(on t€nt(jdB&: 
eepeNcyaayNi evNa.i: &it€n NenpecBia.: 
NTOTq junimipcowi. 


+ And we too, hope to 
win mercy, through your 
intercessions, with the 
Lover of Mankind. 


jjii <j! tudiaj Luaji <jAj j + 
uu tiiljl&l idu 




The following hymn is said from Easter and 
throughout the fifty joyful days. Then afterword, 
only on Sundays, until the end of Hator. 


jaI ^i) 4_4 La 1| ±£- qa JUL AjdjJA all 4_4 La 11 
(jl\ ^)j<nl «M| Jxj jIaVI (ji djj<4 aSlt 

jIaVI ^ JtL j jjU j^-di jii 


jf«a.&AlHTCOOT: 


The Sixteenth Part: 


Hm v&p 3 eN NiNovj - : ctoni mmok 
IK foic: nook ne <J>Novt mmhi: eTipi 

N&&NU)$Hpi. 


Who is likened to You, 
O Lord among the gods, 
You are the true God, the 
Performer of miracles. 


+ 5 kKOV(ON& NT€K 2 tOM: eB<A i 3 €N 

ni^oc: a.iecu>t MneK^&oc: N&pm 5 eN 
neK(yt«Bu). 


+ You revealed Your 
power, to the people, and 
You saved Your people, 
with Your arm. 


SkieojeNaac eSkMeNj - : a.KiNi enu)u>i: 
Nfe5cn^?vtuci^: 5eN irnii eTe MMa.v. 


You descended into 
Hades, and brought up, 
those who were captives, in 
that place. 


+ SkKep&MOT n&.n NKecon: 
Nte^eteepia.: 8 ,toc Nov'f Na.va.eoc: xe 
a.KTU)NK a.KCtO’j" MMON. 


+ And granted us again, 
the freedom, as a good God, 
for You have risen and 
saved us. 


jf m&&mht tyaxy qi : 

5k IlixpicToc IleNNOT'j": TtoNq 
eBo?v 5eN NHeeMcooTT: Neoq ne 
T&n&pxH: ntc NHeTa.veNKOT. 

+ SkqoTON&q eU&pia.: 
jj"Ma.v2ia.^iNH: a.qcac£i ncm^c: 


The Seventeenth Part: 

Christ our God, has 
risen from the dead, He is 
the first-fruit, of those who 
departed. 

+ He appeared to Mary, 
Magdalene, and spoke to 
her, and likewise said. 


• <LuiJLui]| Ajda&ll 
41 —jj Lj dlguio ^ 

jjU-ah 4JVI jA cjji 

.ujIaxI) 

.lilfrljjj iJlpLul lLluzLL j 


i^jaaJ) t"n Aa 
lillj QA 


j jaI djjj .llik- i"un ‘il j + 

iil jV 4 JI 4 (AjjaIIj 

.1 i-Krtlk j 


; jjo£- 4 juLui]| Ajdalil 

tCii j^Sn cy> ^Luudi 

tSjjSb jAj 


c A aI ifjjd j^Ja + 
l-llis tl^alal aj 
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AinajpH t eqxto m*oc. 


Xe od.Td.nte n&cnhot: aiNd. 

\ X If X 

NTcmyeNtooT: ejJ vdAi^ed.: ceNd.Nd.v 


“Tell My brethren, to 
go, to Galilee, and there 
they shall see Me.” 


djjAjj oi 

dUA "tJalaJI 


epoi ntntd.T. 


+ Skci Nze U&pid.: tyd. Nint&eHTHc: 
nex&c xe dONdcr elKJoic: oto& Nd.i 
neT&qzoTOT Nd.c. 


+ So Mary came forth, 
to the disciples, and told 
them she had seen the Lord, 
and that He told her so. 


^1) djfLai + 

jii <jij Ciij igji djiij 

."Ija LgJ 




The Eighteenth Part: 


; jaie Alaliil! Aadaill 


KdAtoc 5eN orneenHi: d.ctytoni 
5eN OTqiptoovty: Nxe eHeeovd.B U&pi&: 
jjntd.v2id.?UNH. 


Truly indeed, it was 
good caring, of the Saint 
Mary, Magdalene. 


.a . \aU aLa^A ) iAAiSaJIj <jl£ 
,1‘uiix tAal la al\ ja 


+ 5kci enwt&d.T: 5eN $ots.i ntc 
Nica.BBa.TON: dkCKtof 5eN OTcnoT2vH: 
Nca. Ta.Na.CTa.cic ntIKJoic. 


+ She came to the 
grave, on one of the 
Sabbath days, seeking 
earnestly, the Resurrection 
of the Lord. 


5kcNd.T enid.vve^oc: eq&entci aixeN 
nitoNi: eqtoty eBo?v eqxto ntntoc: xe 
a.qT(«Nq q^H ntnd.i ntd.N d.N. 


She saw the angel, 
sitting on the stone, 
proclaiming and saying, 
“the Lord is risen. He is not 
here.” 


+ EeBe $a.i TeNftooT Nd.q: eNtoty 
eBoX eNxto ntntoc: xe Kcntd.ptoorr to 
na.6oic Ihcotc: xe d.KTtoNK &Kctoj\ 


+ Wherefore we glorify 
Him, proclaiming and 
saying, “Blessed are You O 
my Lord Jesus, for You 
have risen and saved us.” 


Cn\ tdijauJl + 

4 _«LjS AjJUa i jjaII 

.SO 1 ' 

. ' ‘ ? tiiLLaJl Cjj 

jA >( »l2 t^UlS LijL-a 
_* u 


(jj^jLua ta 11 y aj la^JS + 
dlj)! (jjj L du i 

."I xu <alkj da«2 


The Adam Theotokias Conclusion 
J3&.6 NnioeoTOKia. NffitAadu 
djLSjJajjiUt ^Uik. 


Hexmi to nd.N0Tt: &d.Nd.T6"iHni 
ntnttooir: ceoty entdayto: Nxe 

NeKneTtyeN&HT. 


Your mercies O my 
God, are countless, and 
exceedingly plenteous, are 
Your compassion. 


' at ux± * jjC L dual 

^ daa. SjjjSj 
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+ HiTe2vri2vi mJtovN&tooT: ceHn 
NTOTK THpOT: niKCCytO NT€ cpam: Ce^H 
N^&peN NeKfi^X. 

le &THp msAXon: ninoBi ntc 
T&T jrrxH: n&i eecmoN& eBo^: jumeKMeo 
n^oic. 

+ HinoBi ct^i^tot: Ilaifoic 
NNeKepnoTMefi: otXc jumept&eHK: 
€n&ano*ai&.. 

2£e niTe^toNHC MccoTnq: fnopNH 
a.Kccot rmoc: niCONI €tc^otin^m: 
Ftaffoic ^KepneqiAeTi. 

+ 5\.nok &to n^oic: && 
nipeqepNoBi: m&tc^Boi troupi: 

NOTM€T^NOI&. 

2£e xovtocy tacfmor &n: 
tumipeqepNoBi: jutcppi-ij - NTeqTaxeoq: 
NTectoN^ Nxe TeqipTXH. 

+ Ua.Ta.ceoN <$>NOTt: €;$ovn 
eneKOT^&i: a.piorj Ne*ra.N: Ka.Ta. 
TeKJuteTa.va.eoc, 

2£e nook ofiTieoc: oto& nn^ht: 
JUta.pOTTa.&ON NXUAeiA: NXe 
N€KMeTO)eN&HT. 


+ All the rain drops, are 
counted by You, and the 
sand of the sea, is before 
Your eyes. 

How much more are, 
the sins of my soul, 
manifest before You, O my 
Lord. 

+ The sins that I have 
committed, do not 
remember my Lord, and do 
not count, my iniquities. 

For You have chosen 
the publican, and the 
adulteress You have saved, 
and the right-hand thief, my 
Lord You have 
remembered. 

+ And me too, the 
sinner, teach me O my 
Master, to offer repentance. 


For You do not desire, 
the death of a sinner, but 
rather that he returns, and 
that his soul may live. 

+ Restore us O God, to 
Your salvation, and deal 
with us, according to Your 
goodness. 

For You are good, and 
merciful, let Your 
compassion, speedily come 
to us. 


jLufla-a i jJxd! bit jla2 + 
^Lai t jaull J-a jj tlfriLL a a. 

• .» .» 

3 AA t ■ “ a * btlai. pis 

.(jiJ b lilaLai tS jAllall 


b bUaaJl + 

.^abi (LkAi Vj tlfc jSjj V 


AjjtjJlj tAjjiiil jLui*i! 
b t&uull o-alh J t lflluala. 

ui 


b luaji bij + 

.Ajjj cji 


JiLa ' w Fl -vtl bj ja (fLuu V 4UV 
.<biij babj ui 


f^\ iM b bJj + 
tULalCj 


if bdi dlV 

.IsUjuu dfclflij .LiSjbilS 
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+ U^eN&HT 3&pON THpeN: ITCoic 
< $>NOV T j' IleNCtOTHp: OTO& NSJ n^n: 
kat*. neKNityf nn^i. 

H^l Kipi MTTOTJUteTi: to IleNNHB 
IIixpicToc: eKetytoni 3eN TeNotHj - : 
eKtoty eBoX eiotto mroc. 

+ Xe T^&ipHNH ^nok: 

NtOT€N: T&ipHNH Otll^ltOT: MMOC 

NCJUtOTeN. 

IlOTpO NT€ t&ipHNH: MOI N&N 
NT€K&ipHNH: CCOtNI N&.N NT€K&ipHNH: 

ncnnoBi n^n eBoX. 

+ Xcop eBoX nnizaxi: ntc 

If v v 

jJ€kk^hci&: ^picofiT epoc: nncckua 

U)& eN€&. 

CmA&NOTH^ neNNOTf: 5€N 
T€NJUH T j" tNOT: 3€N TttOOT NT€ IleqitoT: 

Neju niTTNema. eeoiwB. 

+ HTeqcotoT epoN THpeN: 
NTeqTOfBo nncn&ht: NTeqTaAFo 

NNItytONi: NT€ NeNlpTXH N€1A 
N€NC(OM&. 

JeNOTtOOJT MMOK (0 IIlXpiCTOC 
Neju IleKitoT Na.va.eoc Neot IIinNe'ma. 
eeOTa.fi %.€ a.KT(ONK a.KCU) T j" OUUtON. 


+ Have compassion 
upon us all, O Lord God our 
Savior, and have mercy 
upon us, according to Your 
great mercy. 

Remember those, O 
Christ our Master, be 
among us, and proclaim and 
say. 


+ “My peace I, give to 
you, the peace of My 
Father, I leave with you.” 


O King of peace, grant 
us Your peace, render unto 
us Your peace, and forgive 
us our sins. 

+ Disperse the enemies, 
of the Church, and fortify 
her that she, may not be 
shaken forever. 

Emmanuel our God, is 
now in our midst, with the 
glory of His Father, and the 
Holy Spirit. 

+ May He bless us all, 
and purify our hearts, and 
heal the sicknesses, of our 
souls and bodies. 


We worship You, O 
Christ, with Your good 
Father and the Holy Spirit, 
for you have risen and 
saved us. 


uijll <J{ jj + 


i^Uuull 1 * iu a •• Lj .jiA 

IajLuA tUlxuij . 


,>Lilac-; t Ui + 


1 'Fe. i <f 3Lull iilL» L 

lj] ,cLa5lwj LI] jjS 

ULlkk 
• ^ 


' 1 £ tA ■ <q]£]| f lie'; Jjjfl + 

ylj *£jp J33 5la 


i£)Vl I ‘ib. >ij ; J 2 Jjj jjLaC' 

,qjiJa ]1 ^jj]Ij ‘AjjI <n 


j * F ^ t^]^ ^Ljj] -{- 
llwi J&j ^ Q . Vi j j 

.UjLuaIj 


dluj (^lula]) l^i cl! ■ ■■* 

dljV t(jjiJA]l ^jj]l J ^]L^]( 
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G^eHCON HJUAC 0 0€OC 0 IIa.THp 0 
n^NTOKp&TtOp: na.NS.Via. Jpi&c 
e^CHCON HW&C. 


IKJoic <$>NOTf NTe nixow (ytom 
Newa.N: ze wwon nts.n novBohooc 5eN 
N€Ne^n{nc New NeN&ox&ex cBh^ 
epoK. 


IliXamc: 

Xe IleNROT €T^€N NICpHOVI 

w&peqTOTfio Nxe neicpa.N: wa.peci Nxe 
TeKJueTOfpo neTe&N^K wa.peqcytoni 
w$pHt 3 cn T$e New aixeN niKA&i: 
neNtuiK NTe pa.ct WHiq ns.n wcJjoot. 

Ovo& NHeTepoN ns.n eBo^: 
W$pHt 8/ODN NT€NX«) eBO?^ NNH€T€ 
oton nts.n eptooT: oto& wnepeNTeN 
e^oTN emp&cwoc: aTvTvA Na.&weN eBo?^ 
g,a. nmeT&tooT. 

Jdcn IlixpicToc Ihcotc IleN^oic: 
ze ecoK Te t^eTOTpo New fxow New 
TTKOOT 0)5. €N€8,. S.WHN. 


The priest says 
(jAlill JjL 

Have mercy on us, O 
God, the Father, the 
Pantocrator. All Holy 
Trinity, have mercy on us. 

O Lord, God of hosts, 
be with us for we have no 
helper in our tribulations 
and afflictions but You. 


The people say 
1—ULuJl JjjiJ 


People: 

Our Father who art in 
heaven; hallowed be Thy 
name. Thy kingdom come 
Thy will be done on earth 
as it is in heaven. Give us 
this day our daily bread. 


And forgive us our 
trespasses, as we forgive 
those who trespass against 
us. And lead us not into 
temptation, but deliver us 
from the evil one. 


In Christ Jesus our 
Lord, for Thine is the 
Kingdom and the power 
and the glory forever. 
Amen. 


.Jill LjIUs lj'VI M b Lba.jl 
.LLaajI (jjijJ&l) lijjlbl) IgJ 


U*-4 ,ji <Jj|j£ll <U| i_j jl! IgJ 
biilib (jjJLA Ul (_y . ul 4JV 


.dll jjui UjLhUaj 


;i_dUull 

(jjJibl .UjIjauiII 111 bbj 
(jijl .Lljjiia Cibl .dlauul 
till ji g-b u ull (jh Lai .dllLuLa 
LlLac-1 Ualii UjA .u^jSM 


jiil Lai LL jj j Ul jic- i j 
Uli.Jj Vj .Lull c^ullall LbaJ 
(> kbJ d)il .‘bjau ^ 


dll (ji tLLj ^ juyj ^LLuLa l b 

.Jj^I <^1 ^>atlj SjSlIj Lllall 
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IIiftAoc: 

J}€N IllXpiCTOC Ihcotc IleNtJoic. 
IliTipecBTTcpoc: 

IliXiAKtoN: 

Gni npocef^H CT&eHTe. 

IIinpecBTTepoc: 
lpHNH n^CI. 

IIi?sAoc: 

Ke tod nNeTW^Ti cot. 


People: 


In Christ Jesus our 
Lord. 

.LLj ^ 

Priest: 


Pray. 


Deacon: 

a* 

Stand up for prayer. 

J jli S^LaiS 

Priest: 


Peace be with all. 


People: 


And with your spirit. 

,L4ajl dkjjlj 


The Prayer of Thanksgiving 

jiill 


IliTtpecBTTepoc: 

U&peNojen&ooT ntotcj 
nnipeqepneeNa.Neq oto& nn^ht: 

< J>NOT T j" <$>IU)T JUneN^OIC 0T0& 

IIcnnot j - 0T0& IleNctoTHp Ihcotc 
IllXpiCTOC. 

2£e a.qepcicena.7iN extoN. 
SVqepBoHeiN epoN. 5\.qa.pea epoN. 
SVqojonTeN epoq a.qta.co epoN. 
SVqtTOTCN a.qeNT€N oja. e&pm 
6T&.IOTNOT Oa.1. 


Priest: 

Let us give thanks to 
the beneficent and merciful 
God, the Father of our 
Lord, God and Savior, 
Jesus Christ. 


ill 

tCjljjiJt tJL-a jLddla 
UualLaj U$J| j LLj U tSA 


For He has covered us, 
helped us, guarded us, 
accepted us to Himself, 
spared us, supported us, and 
have brought us to this 
hour. 


ULflj r.teU j Uileij Ujlui 4JV 
^jjj LL4aC- j 1 Lie. Jjiuuij 4_d| 
.Af'Luill LL 


Heoq on M&peNfao epoq aontoc 
NTeqa.pea epoN: 5eN naaeaooT eeoTa.fi 


Let us also ask Him, the 
Lord our God, the 
Pantocrator, to guard us in 


^3 1 jlabyj <ji 4JLuulS Luajj 
1 jjba. jiLI <j£ j (jjjJAoll lift 

v i J\ Jill LjUall 
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CjMJ N€W Nie&OOT THpOT NT€ neNtoN^: 
5€N &ipHNH NiBeN NX€ TTITT&NTOKp&TCOp 
n^OIC IleNNOTj - . 


IIpoceTiAcee. 


IM&oc: 

Krpie eXeHCON. 

IlinpecBTTepoc: 

<$>NHB IKJoiC <$>NOTt 
nm^NTOKp^Ttop: <3 >kot wIIeNtfoic 
OTO& IleNNOTj - OTO& IleNCtOTHp lHCOTC 
rilXpiCTOC. 

JeNojen&woT ntotk kata. g,toB 
NiBeN New eeBe &t«B NiBeN New 3eN 
8 ,udB NiBeN. 

2£e a.Kepcicena. 7 iN extoN. 
SkicepBoHeiN epoN: a.KApe& epoN: 
SkicujonTeN epoK aucjAco epoN: 

5X.K j - TOT€N 2kK€NTeN U)& e&pHI eTAI 
OTNOT 65.1. 


Ili2iia.K«)N: 

JtoBg, &IN& NT€ <$>NOTf N&l N&N! 
NTeqajeN&HT 3a.poN: NTeqctoTew 
epoN: NTeqepBoHeiN epoN: NTeqdi 
NNI j"&0 New NITtoBg, NT€ NHeeOT&B 
NTa.q ntotot e&pHi extoN enia.va.eoN 


all peace this holy day and 
all the days of our life. 


Deacon: 

Pray. 


People: 

Lord have mercy. 


Priest: 

O Master, Lord, God 
the Pantocrator, the Father 
of our Lord, God and 
Savior, Jesus Christ. 


We thank You for 
everything, concerning 
everything, and in 
everything. 


For you have covered 
us, helped us, guarded us, 
accepted us to Yourself, 
spared us, supported us, and 
have brought us to this 
hour. 


Deacon: 

Pray that God have 
mercy and compassion on 
us, hear us, help us, and 
accept the supplications and 
prayers of His saints, for 
that which is good on our 
behalf at all times, and 
forgive us our sins. 


.m 






:OAlSll 

Jill lajlLa 41V1 V ijll JjuiII 

LLaiLa j li^llj LLj jj! 

. >ioll 


J*i £)aj JL. j£ u Ifr ^ < i \ 
ju Ji ju Ji 


dJI bilL^y 

&i& {jl] LL ljjjIj Uj.V^iC. j 
.4* Lull 


;(JjiLlui 1| 

uflfl jjjj <bl LLa. jj j^il 1 jjllal 

JjjSj j Uiauj Uxauuj 1 Lie. 

1 4 4 jmjjS Lbllaj LlVIj-ui 
ji *jj JS Uc ^^Lalb 

bbUxa U 1 
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NCHOT NlfteN: NTeq5C^ NCNNOfil n&n 
eBo?v. 


Ili?v&oc: 

Krpie eXeHCON. 


People: 

Lord have mercy. 




Then the priest prays 

w ^ j ,aj 


IliTrpecBTTepoc: 

GeBe c}m.j TeNf&o oto& TeNTtoBg, 
NTeiaieTa.va.eoc TTiiia.ipami: iahic Na.N 
eepeNztoK eBo?v unajKee&ooT eeoTa.B 
$a.i: N€JU Nie&OOT THpOT NT€ neNtoNa: 
5eN &ipHNH NlBeN N€!A T€K&of. 


T>oonoc niBcn: Ilip&cnoc niBcn: 
eNepvia. niBcn ntc nc&Ta.Na.c: ttco6ni 
nt€ &a.Nptoiu eT&tooT: Neil irnoNq 
enajoDi ntc &a.Nxa.zi nh€t&hit Neil 
NHeeoTc«N& eBoX. 


SNAitot eBoX&a.poN. 

Hen eBo?v &a. neicXa.oc THpq. 

Hen eBo?v &a. TajeKK^HCia. ea.i. 

Hen eBo?v &a. na.ma. eeoTa.B nt^k $a.i. 


Hh Xe eeNa.NeT Nen NHeTepNoqpi 
ca.&Ni nnteoT Na.N. 2£e nook ne eTa.Kt 
nniepajiaji n&n: e&toni exeN Ni&oq 
Nen niST^h: Nen exeN fzon THpc NTe 
ttixaxi. 


Priest: 

Therefore, we ask and 
entreat Your goodness, O 
Lover of mankind, grant us 
to complete this holy day, 
and all the days of our life, 
in all peace with Your fear. 


All envy, all temptation, 
all the work of Satan, the 
counsel of wicked men and 
the rising up of enemies, 
hidden and manifest, 


Take them away from us. 
And from all Your people 
And from this church. 
And from this, Your holy 
place. 


But those things which 
are good and profitable do 
provide for us, for it is You 
who have given us the 
authority to tread on 
serpents and scorpions, and 
upon all the power of the 
enemy. 


: 0 * 1*11 

0 -« udlaJj jLud t JA 0 * 
O' UaOal jOull ■ * L 

ibl JS j ^»jJl lift 

.lili ji. i J£j 1 jjl JA 


Jai J*j Ajjaj J£j Iu& <j£ 
jl (jjUlt a 
(jjjAllaltj QjjaS" f'tJC'Sn 


s ^ 1 jxajj jjLui (jfr j 
2 . ..j'xu CP'J 
<_pi4LaJI SxjI aj^ CP' J 


Ufljjlfl LjUiUhj tTilaJluall Ui 
LSJa&l Cdi d&Ub) 
uLaJl ,ji (jUaiuJl 
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Owe, Ump€NT€N eAOTN 
empACUOc: aAAa NAeuen eBoA e,A 
nmeT&cvor. 


And lead us not into 
temptation, but deliver us 
from the evil one. 


Upj LH aJj Yj 


Jrten me,uor ueu n/u e toj e ne,H t 

N€U fU€TUAipOJUI NT€ TT€KUONOV€NHC 

ndft-tpi: neiifoic oro& IJetmorf owe, 
IlencuvTHp Ihcow IJixpicroc. 


By the grace, 
compassion, and love of 
mankind, of Your only- 
begotten Son, our Lord, 
God and Savior Jesus 
Christ. 


jxmjJI 4. j LhllljJlj 4 * axJJL 
UtfJlj Luj J jajJI dLY (jJljllI 

' g iuLaJ) £ jMLj I Luak i - j 


<$>a/ ere eBoA e,irorq epe major 

N€U n/TA/O N€U TUAUAe N€U 
fnpocKTNHac: epnepm nak NeuAq: 
Neu IJ/rtNeruA cootaB upeqrANAo 
owe, nouoow/oc ncuak. 


Through Whom the 
glory, the honor, the 
dominion, and the worship 
are due unto You, with Him 
and the Holy Spirit, the 
Giver of Life, Who is of one 
essence with You. 


j£Y 1 j Ja^J/ 4li3 £ya fjdll IM 
x~} 4 jl 4 BL (JjIj J jy - "tl j JxJlj 
^jLuloJI u j\aH (JmJM 

.di 


fjfnor Neu uchot mBeu Neu oja 
cnee, NieNee, rupor: auhn. 


Now and at all times 
and unto the ages of all 
ages. Amen. 


jjA-dl {jljl J£j pj y / 

.OA°l 


The deacon presents the censer to the priest where he 
puts five spoonful of incense, while signing the cross in 
the first three times (if there are more fellow priests, then 
each puts one spoonful of incense with the second 
signing only). Then the priest says: 


jji-u' J* J 

4 xa .JalS CjI ja 

Jxj U-j-aa. AjjliSI jJli 

* «• ** / • I fi 


: JjL f: 


IlinpecBTTcpoc: 

OtcDOT N€M OTTa.10! OTTa.10 N€JUt 
otodot: NtIla.Na.via. J pta.c <$>kot ncm 
riojHpi N€M FIinNeTMa. eeoTa.B. 


Priest: 

Glory and honor, honor 
and glory to the All-Holy 
Trinity, the Father and the 
Son and the Holy Spirit. 


cIJaaj La) jSI (La) jSIj IdAA 
t-Afl tQjjjjiSl iLjJIaII 


OTa.Na.na.Tcic not otxBoB 
NNllpT^H NT€ N€K€Bia.lK NH€Ta.T€NK0T 
3eN niNa.&t NopeoXo^oc ickcn t&h 
O) a.tN0T. 


Repose and coolness to 
the souls of Your servants 
who reposed in the 
Orthodox faith from the 
beginning till now. 


(JJ&N s J jjjj IaLu 
A tuisjjjjSn 4jLaSn ijjij 
.Cfi\ f-ijh ila 
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Kepie AAiVAATON NODOT THpOT K€Nq 
NN6NIO t eOOTa.fi SkfipaAAA N€AA lcaAK 
n€ju I&kodB 5eN nma.pa.2iicoc ntc 
nOTNOq 3€N lepOTC&^HAA NT€ TCpe. 


O, Lord, repose them all 
in the bosom of Abraham, 
Isaac and Jacob, in the 
Paradise of Joy in the 
heavenly Jerusalem. 


UiU £lda*i yfl ljjLj 

« >ilj jjI - (jj j 

'A j |1 A . ,.U 


OTO& 1*01 N<VN NeAAODOT NOTAAepOC 
N€AA OTK^HpOC i$eN $OT(OINI NT€ 


Grant us a share and an 
inheritance in the light of 
Your saints. 


(jk 1 Ua^ a Lilac- i j 

.tilxt “j IS jjj 


NHeOOTa.fi NTa.K. 


Verses of Cymbals 

U-“j3UIl ^Ljj 


5k riixpicToc IJeNNOTj - : TODNq 
eBO^ 5eN NHeOAAODOTT: 0T0& a.qa)€Na.q 
enojoDi €NI$hoti: a.qoTtopn Na.N 
oIIina.pa.KXHTON. 


Christ our God, is risen 
from the dead, and 
ascended into the heavens, 
and sent us the Paraclete. 


Xepe J eqa.NaATAAiJnc: eTa.qojeNa.q 
enojoDi eNicpHOTi: a.qoT(«pn Na.N 
AAlIma.pau<AHTON: rimNeTAta. ntc 


Hail to His Ascension, 
in which He ascended into 
the heavens, and sent the 
Paraclete, the Spirit of 
Truth. 


toeetAHi. 


(jjj (JA tUgJ) ^Lubdl 
(■<— ll JAuJl ^J) nh\jA)I\ 

.JaifljUl U1 J-jij 


{jl\ Jx^ Ld tsJjs^uaJ ^» 5 Ldl 
dadSjldl 111 

. Jadt £JJ 


rimNeTO^ on&p&K^HTON: eTa.qi 
enecHT eBo?v 5eN T$e: a.q$top(y exeN 
$OTa.J $OTa.i: a.TC&2tl 5€N &a.NAAH(y 
N^&C. 


The Spirit of Comfort, 
came down from heaven, 
resting upon each one, and 
they spoke in many 
tongues. 


t> Jjj kd t^Jfcdl £jjll 
Jviioj lg-1 Audi 


Xepe Ne U&pia.: tffpoAAni eoNectoc: 
OHeiwcAAici ns.n: «<$>NOTt niAovoc. 


Hail to you, O Mary the 
beautiful dove, who bore 
for us, God the Logos. 


a <1 a-v u L el! ^^Ldl 
dil tUl klidj tAd Mail 

.ilddi 


Xepe Ne U&pia.: 3eN orx;epe 
eqoTa.fi: xepe Ne U&pia.: OAAa.T 
aa$h eeoTa.fi. 


Hail to you O Mary, a 
holy hail, hail to you O 
Mary, the Mother of the 
Holy. 


d - " * La^Lui L ed a.'Ldl 
.(jjjjdl L dll ^»5tuil 
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Xepe Uix^hX: niNiujt 
N^pxH&v^eXoc: nixpiw^N N(mwi: ntc 
jWNa.CTa.CIC. 

Xepe NixepoTfim: xepe Nicepa.$m: 
xepe NiTa.vjuw THpoT: NenoTp&NioN. 

lHCOTC rilXpiCTOC NC&q N€M $oov: 
Neoq Neoq ne Neot (ya. €Ne&: 5eN 
OT&TnocT&cic notcot: TeNomujT 
MMOq T€N j~U)OT Na.q. 

Xepe Naffoic Niof: NamocToXoc: 
xepe nua^ghthc: ntc IleNtJoic Ihcotc 
I lixpiCTOC. 

Xepe n&k to nma.pTTpoc: xepe 
nieYa.vve?ucTHc: xepe niamocTo^oc: 
a.BBa. Ua.picoc nieetopiMoc. 

Ilorpo NT€ t&ipHNH: MOI Na.N 
NT€Kg,ipHNH: C61ANI Na.N NTCK&ipHNH: 

ncnnoBi Na.N eBoX. 

Xtop eBo?^ nnix&xi: ntc 
tcKK^HCia.: a.picoBT epoc: nn€ckua (ya. 
eNe&. 

Gmm^nothX neNNOTf: 3€N 
TCNiAHj - ^not: 3eN ntoof nt€ neqierr: 
New llinNe'ma. eeoT^B. 

HTeqciAOT epoN THpern NTeqTOTfio 
nncn&ht: NTeqT^fTo nniojconi: ntc 


Hail to Michael the 
great Archangel, the 
Announcer of salvation, of 
the Resurrection. 

Hail to the Cherubim, 
hail to the Seraphim, hail to 
all, the heavenly orders. 

Jesus Christ is the same; 
yesterday, today and 
forever, in one hypostasis, 
we worship and glorify 
Him. 


Hail to my masters, and 
fathers the apostles, hail to 
the disciples, of our Lord 
Jesus Christ. 

Hail to you O martyr, 
hail to the evangelist, hail to 
the apostle, Mark the 
beholder of God. 

O King of peace, grant 
us Your peace, render unto 
us Your peace, and forgive 
us our sins. 

Disperse the enemies, of 
the Church, and fortify her, 
that she may not be shaken 
forever. 

Emmanuel our God, is 
now in our midst, with the 
glory of His Father, and the 
Holy Spirit. 

May He bless us all, and 
purify our hearts, and heal 
the sicknesses, of our souls 


4££LjJ 1 (jjuij - Jj it A; “\ -3Lull 

jjill taalaxh 

.A-aLjj&ll 

^luJI tfOjjjLil! fHuA\ 
t *y 1 ^Luill . all 

jA yuu 

.a a! j <G ^y < ■■* 


P j>uij ILj i. 

,^LuLall 

t iill ^3Lu« 

.4JV1 jlaU 

.cLj5Lwj Lilac. I <f 3Lull tilla L 
U 1 jiclj 4 jU5Lui U 1 jj 

ULllai 

• «* 

d friuaai j tA ■ tul£ll f. Ij&i J 3 j 2 

, 4 i\ 


1 IlxuiJ ^ JaijILaC. 

.(jjjjilt ‘AjjI ,^y a \ 

. Llj jl» . Ul£ 

.UjLuta>ij 
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NeNTjTTXH N€W N€NCU)Wa.. 


and bodies. 


JeNcmocyT juwok to IIixpicToc: 
New IleKKOT n&v&ooc: New IlmNeTW^ 
eeoT&B: xe &ktu>nk a.Kctot wwon. 


Ha.1 NHI <$>NOT j - KATA neKNIOjt 
nn&i: New kwts. na.tya.1 NTe 
NeKweTtyeN&HT eicecuAx NTaANOwia.: 
GKepa.^T n&oto eBoX &a. tsanowis. 
oto& eKeTOTBi eBo?v&a. na.NoBi: ze 
T&ANOWI&. a.NOK jxtOOTN WWOC: 0T0& 
nawoBi wn&weo eBo^ nchot NiBeN. 

Hook ww&.t&.tk aaepNoBi epoic: 
oto& nmeT&tooT a.ia.iq wneKweo eBo?v: 
&ontoc NTeKwa.i 3eN cnkcaxi ovo& 
NTeK^po eKmffigAn: &Hnne v&p 5eN 
gANawowia. ^TepBoKi wwoi: ovog, 5eN 
sannoBi a tahat (hujujcoot wwoi: 
&Hnne v&p ^KweNpe owhi: NHeT&Hn 
New NHeTe NceomNa eBoX a.N NTe 
T€KCO$A &KT&WOI eptooT. 

GKeNOTZ^ eztooi 

wneKtyeN&mnoN: eieTOTfio eKep^T 
eieoTBaay e&OTe ot^kon. 

GKeepictoTew eoTee^H^ New ovoTNoq: 


We worship You O 
Christ, with Your Good 
Father, and the Holy Spirit, 
for You have risen and 
saved us. 

Psalm 50 

qju •• 

Have mercy upon me, O 
God, according to Your 
lovingkindness. According 
to the multitude of Your 
tender mercies, blot out my 
transgressions. Wash me 
thoroughly from my 
iniquity, and cleanse me 
from my sin. For I 
acknowledge my 
transgressions, and my sin 
is always before me. 

Against You only, have 
I sinned, and done evil 
before You: that You may 
be just in Your sayings, and 
overcome when You judge. 
For behold, I was brought 
forth in iniquity, and in sin 
my mother conceived me. 
For behold, You have loved 
the truth: You have 
manifested to me the hidden 
and unreaveled things of 
Your wisdom. 


Purge me with hyssop, 
and I shall be clean; Wash 
me, and I shall be whiter 
than snow. Make me hear 
joy and gladness that the 
bones You have broken 
may rejoice. Hide Your face 


dlui till ^y ‘ ■■* 

dll V 


< **< 


tdllaAj <b! b 

.<j-aj) tSJjSl j S Jlaj 

6 as <^1 <> 

.OP 


dialed jbullj dli^j dll 

.dllljfli yk jjjjj ^ .dj*l«a 

lili U .CbaSj*. I j) I_il*jj 
^^JjjIj bUaaJbj ifji Jja. jbVb 
t JjaJt -Id Id&A dllS? .(j-ai 
dllaSai (jlxal j& ^1 ■ bajl j| 


t j^Jald dlldjjj ^lc- ^ball 

.£fill<> Jz\ o*d* 

y j .A Sa ■ alall ( _ r aUaC- 

.<^bt ^alj t^bliaa. & 

Iajjj i<&) b ^ Jjlkl b£l bid 
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efeee^HX Nxe n&kac eTeeBiHOTT. 
U&T^ceo jumeK&o ca.Bo?v nn^noBi: 

OTO& NaANOJUUS. THpor eK€CO?e£OT. 
Ot&ht eqoTa.fi eKecoNTq n3ht 
^NOT j - : OTnNeTjma. eqcoTTu>N a.piTq 
jutBepi 5eN NHeTcaAoTN juuuoi. 

UnepBepBtopT eBoX &a. neic&o: 
oto& IleKnNeTM^ eeoTa.fi jumepo^q 
eBoX &a.poi. Uoi nhi jumee?vH^ ntc 
neKOT^aj: oto& N&pm 5eN OTnNeTjma. 
N&HV eiAODNIKON jma.Ta.XpOI, 6ieTCa.Be 
NIS.NOJUIOC &l N€KJmtOIT: 0T0& NI&CefiHC 
eveKOTOT &a.poic: Na.&jmeT eBoX 3eN 
&S.NCN«jq ^NOTj - : < $>NOT T j" NT€ 
Ts.ct«THpis.: eqeee^H^ Nxe naAa.c 3eN 
T€K2 vIK€0CTNH. 

IltJoiC eKCOTtON NNS.C$OTOT epe X(0 
jmneiccjmoT. 2£e cnc s.kotodo) 
ujoTujtooTtyi: Ns.iNs.j - on ne &a.N6Yi^ 
Nxoqxeq jmneKtjma.t e&pm extooT. 
IIia)OTa)tooTa)i ntc <$>NOTf OTnNeTjma. 
eqTeNNHOTT ne: ot&ht eqTeNNHOTT 
oto& eqeqeeeBiHOTT $a.i nnc <$>NOTt 
(yoojq. 

5N.pmeeNS.Neq Iftfoic 3eN neK'twa.t 
eCicoN: oto& nicoBt NTe lepoTcaAHjm 
jms.poTKOTOT. J OTe eKe j'lAs.t exeN 


from my sins, and blot out 
all my iniquities. Create in 
me a clean heart, O God, 
and renew a right spirit 
within me. 


Do not cast me away 
from Your presence, and do 
not take Y our Holy Spirit 
from me. Restore to me the 
joy of Your salvation, and 
uphold me by Your 
generous Spirit. Then I will 
teach transgressors Your 
ways, and sinners shall be 
converted to You. Deliver 
me from blood, O God, the 
God of my salvation, and 
my tongue shall rejoice in 
Your righteousness. 


O Lord, You shall open 
my lips, and my mouth 
shall declare Your praise. 
For if You desire sacrifice, I 
would have given it; You 
do not delight in burnt 
offering. The sacrifices of 
God are a broken spirit. A 
broken and a contrite heart- 
-God shall not despise. 


Do good, O Lord, in 
Your good pleasure to Zion; 
and let the walls of 
Jerusalem be built. Then 
You shall be pleased with 
the sacrifices of 


Jjia. 1 AX all 


<Lf L> A* jjj V 
£jjjj iilLa&k Aa$j 
AajVI ( jlAirtC - 

elill (jjSalLd! j lilfljla 
All <uil L p. Uiil y i 


Aajj 111 ilajjl jl lillS? .tilajj* ■■**“ 
jjuu V JUilj yHS 

?”jj aW Aaajilli tLjlijAjdlj 


j‘ aLLall 1 -iIaII a 


.<&( A]j JJ V 


<Jg- ljj La 

ULj2 jjJI jut j 

d JiJ*4 

\jjhlliti .JjaaII eli-illa 
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&&N(yoT(ytooTa)i imee**Hi: OTd.Nd.$opa. 
N€M &A.NfT?U?L. JoT€ €T€INI N&^NW^CI 
emytoi ezeN neKAta.Nepu)(00TU)i. 


righteousness, offering and 
burnt sacrifices. Then they 
shall offer calves on Your 
altar. Alleluia. 




A-02ACI 0 0€OC TlltON. 


Glory be to God. 


.U*W Ja-dl 


GfiO^^eN nztoir NT€ 
rilXeTTepONOAtlON NT€ UtOTCHC 
nmpocpHTHc: epeneqcrtoT eeoTd.fi: 
ujtoni Neo,d.N d.o.HN eqxto mioc. 

IIiXeTTepoNOAiioN e: kB - -Xv, r: \ - v 

Hd.1 N€ NICd.2tl €Td. n6"0IC 2t0T0T 
€T€T€N CTNd.VU)VH THpc: d.qCd.2tl 
N€1H0T€N &l niTODOT €fiO?v 5€N eJUHf 
rtnixpum ea.qu)o>ni nxc otx&ki: ncm 

OTVNOCpOC: N€JU 0TCd.p^6H0T N€M 

OTNiojt NiJptooT oto& jumeq 0Td.&T0Tq: 

0T0& d.qC^HT0T exeN fn^d.1, CNOTf 
NOJNi: 0T0& d.qTHIT0T NHI N2t€ IKfoiC. 

Hea>T€N 2ve eTwpeTeNctoTejut 
eTeqciAH efio?^ 3eN ©luff junixpum: 
oto& Nd.pe niTtooT Nd.qiro& Nxptmu: 
d.T€T€NI &d.pOI Nld.pX«JN NT€ NI$T?vH: 
N€JU Nl^eX^Oi: 0T08, Nd.p€T€N xte 

»eoc. 


The Prophecy 
Sjaill 

A reading from the 
Book of Deuteronomy of 
Moses the prophet, may his 
blessing be with us. Amen. 


Deuteronomy 5:22-6:3 

These words the Lord 
spoke to all your assembly, 
in the mountain from the 
midst of the fire, the cloud, 
and the thick darkness, 
with a loud voice; and He 
added no more. And He 
wrote them on two tablets 
of stone and gave them to 
me. 


So it was, when you 
heard the voice from the 
midst of the darkness, while 
the mountain was burning 
with fire, that you came 
near to me, all the heads of 
your tribes and your elders, 
and you said: 


IJJll Aolull jiul QA 




3 :6-22 :5^ 

Ak Si lj ijfl LgJli Jl jflVI a j* 

JjaJI »< Ll A. j| .»<-,&! a-n 
ljLxusj ^»5Ua (jLS j jUll Joui j 0-> 
Jjj ^lj Cj j^aj (<_LualC‘ j 

<>» Lfc^jl (J& '■££* J Lj" 
<jl\ 4*ijj .SjLsa 


ixul J QA 4 j 3 AX * ■ II Lai ^Lillj 

tljlj JjlLIu JjaJI ‘ 

JjLaI! f-Lwj j j L £^ 1) al * an 
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2£e &HTTTTe 1C HffoiC IleNNOTt 

^qTajutoN eneqtooT: oto& a.NC(OTejm 
eneqc&zi eBoX 3eN ejurntt jmnixptojm: 
5€N TT&l e&OOT CfMJ &N €Jmi 2L€ <$>NOTt 
Na.Ca.2LI NCJUt OTpiOJUU NNeqtONjS. 

Oto& tN°v xe a.NON 2ve MneNMOT: 
ot2v€ jmneq poic&iTeN Nxe najNiajt 
Nxpcojm: ecyton a.N cya.N OTa.& totcn 
ectoTejm eTCjmH jmIKfoic rieNNOTj - 
NKCCOn T€NN^jmOT. 

Hum va.p Nca.p?_ le Nejm va.p 
$H€T&qc(OTejm: eTCjmH jmIKfoic < $>NOT T j" 
€ton^ eqca. 2 Li eBo?v 3eN ejmHj - 
jmnixpum jmneNpHj - oto& a.qm>N:$. 

SLnok 2ve tNa.Ta.jmo mrcoTeN xe 

KCTOHNOT en^OIC < $>NOT T j" NetOTCN 
a.p€T€N2L0C NHI 2L€ jm&OjeN^K NOOK 

ctoTejm enca.2Li jmllffoic <$>NOTt: oto& 
&U)B NlBeN €T€ II 60 IC neNNOTf 
Na.2L0T0T N&K: 0T0& NOOK €Keca.2LI 
Nejm^N n&odB NiBeN eTe n6"oic 
neNNOTj - Na.ca.xi jmjmtooT Nejma.K 
eNecoejmoT oto& eNeajTOT. 

Oto& ^qctoTejm N2Le <$>NOTt eTCjmH 
NTe TeNca.2Li epeTeN 2Lto jmjmoc nhi: 
nexe FKfoic 2ve nhi: 2 Le ajctoTejm 
eTCjmH NTe N€Nca.2Li jmna. 1 Xa. 0 c: 


Surely the Lord our God 
has shown us His glory and 
His greatness, and we have 
heard His voice from the 
midst of the fire. We have 
seen this day that God 
speaks with man; yet he still 
lives. 

Now therefore, why 
should we die? For this 
great fire will consume us; 
if we hear the voice of the 
Lord our God anymore, 
then we shall die. 


For who is there of all 
flesh who has heard the 
voice of the living God 
speaking from the midst of 
the fire, as we have, and 
lived? 

You go near and hear all 
that the Lord our God may 
say, and tell us all that the 
Lord our God says to you, 
and we will hear and do it. 


Then the Lord heard the 
voice of your words when 
you spoke to me, and the 
Lord said to me: I have 
heard the voice of the words 
of this people, which they 
have spoken to you. They 


UlJ U$JI uij\\ ij* U 
4jj^a Uslaui j .AJLdafrj jA^a 


pjA) laA .jldll 

V 1 jaaj 1 j| <Ull (ji U d c. 


U5 jAJ ^lj ilaaj aJ (jada ,jVlj 
Ujuua j Idje (jli .A <ula* 11 jUh 
Lula j Sja U$dl i_jjll CL 


LJJ^ ^AuU qA l j\ j) IuA ^la 

Jaui j qa 4dVI ljjII 

j LiiLs jldll 


LJjlt 1 j*ajj oi Litj 

cdj (jiiala ^adlia /UVl 

La Jdj /QVI <-J ijll £a-aIj 

1 i<K dula llgJ! dll jIj 
ll^Jl tujll Aj jxldjj Jdj 
.(JaJUJ ^ 4 u da 


^£a 51£ LJ Ja£ 4dVI LJjll 

i_uLudl IJA U J^a Cjxaui ja 

La ^jaa. j -l _ J dc- Aj IjaKj jj 111 
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NHeTa.TCa.XI JUUMDOT oj&poi: C€COTT(ON 
NX€ NH THpOV CTa.TCa.Xi mMOOT. 

Hm eeN&THic eepe itot&ht cytoni 

NiiHTOT HAn&ipHj - &COCTC NTOTep&of 
3a.T&&H: OTO& NTOTa.pC& CNa.CNTO^H 
nnic&oot THpof: aiNa. nt€ nmeeNa.Neq 
ajtoni imODOT NCJUt NOTUJHpi Uja. CNC&. 

Hook 2ve WAiyeN&K a.xoc ncoot: xe 

K€T 6HN0T NetOTCN CN6TCN JUta.N OjtOni. 

Oto& nook 2ve o&i epa.TK juma.ma. 
ncwhi: &iNa. NTa.Tca.BoK CNa.0Ta.&ca.&Ni: 
N€im. N&eNTO^H NCJUt Na.JU.C0JUI.HI NCJUt 

Na.g,a.n: NHCTCKNajuttoTCN epouoT: 
M&pOTipi WTT&.ipH't 5CN niK^&i: $h 
a.NOK e^N^THiq NCOOT 5CN OTK^HpOC 
0T08, £>CN OTK^HpONOJUtia.. 

Hook 2ve to nlcpa.H?v THpq a.pe& 
eaJTOT CNHGTa. IltfoiC nCKNOTf THITOT 
ctotk ju$pH'j" eT^q&eN&toNK Nxe 
ntfoic neKNOfj - : JumeppiKi eoTiNajut le 
ot2v€ xa.6H Ka.Ta. nmtoiT THpq 
eT&q&eN&toNK epoq Nxe ntfoic 
neKNOfj - - 

5k?Aa. juma.ipH't eTa. nfoic 
neKNOfj - THiq ctotk juouji &KOTq 
&OTUOC NTeq epeK juiton juuuok oto& 
ntc nmeeN^Neq ajtoni n&k: oto& xcjuik 


are right in all that they 
have spoken. 


Oh, that they had such a 
heart in them that they 
would fear Me and always 
keep all My 
commandments, that it 
might be well with them 
and with their children 
forever! 

Go and say to them: 
Return to your tents. 


But as for you, stand 
here by Me, and I will speak 
to you all the 
commandments, the 
statutes, and the judgments 
which you shall teach them, 
that they may observe them 
in the land, which I am 
giving them to possess. 


Therefore, you shall be 
careful to do as the Lord 
your God has commanded 
you; you shall not turn aside 
to the right hand or to the 
left. 


You shall walk in all the 
ways, which the Lord your 
God has commanded you, 
that you may live and that it 
may be well with you, and 
that you may prolong your 
days in the land which you 


l A* ^ 

jLUaj I jMxa j 

jjsJI fbSfl JS 

.ajSn <J\ 


t J*A j| Jii j Cut 

,^£j£Lui«a 

el U aIa Cul L-iSj 
.lAbj ^atS*ij 

<^1 njia jSn <_ji dllj£ lA jlaJuS 
.ftljjuj Lu^aj IfjJaftl Ul 


d)i . Jail >u<( b Culj 

La£ j JlUati La Jxij 

t ‘j 4J 4u Jaj V Ji£li 

6^ CP b'-y 

u jl) Igu Jl Ij-ai 


Jlluij i el^Jl ljjII ell » L, u La£ 

.4$ Cy -^3 'bs 

Ubt je«ajj jjaJt ^ 

.lA jjjj SjjjS 
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NT€N€p &&.NlAH(y N€8,00T &IZ6N TTIKW&I 
Cf)H€T€T€N N6a.pK^HpON(miN MMOq. 


shall possess. 


0T0& Na.1 N€ NJOT&&C&&NI N6M 
NICNTO^H N6M NUA6011.HI N6M NJ&a.TT 

eT&q&eN&toNOT Nze IKfoic neTeNNOft: 

OTO& 6TH1TOT €TOT 6TCd.Be 6HN0T 

eptooT e jxBu> ncotcn eptooT Mnd.ipHj - 
56N niKd.&i: $H6T6T6N Nd.O)6 650TN 
epoq eepicXHpoNcmiN nueoq. 

2>iNd. NTeTeNep&oj - 3a.Tg,H nJIffoic 
neTeNNOTf: oto& NT6T6N&pe& 
eNeqnteem-n THpov NeM NeqeNToXH Ne 
d.NOK et&ON&eN muuov ns.k eptooT 

M$OOT: NOOK N6M N6KO)Hpi N6JUI NIOJHpi 
NT6 N6KO)Hpi NNI6&OOT THpOT NT6 

noTtoN^ aiNd. NT6TeNepNeBd.8,i: ze 

^peTCNipi NOTJUtHO) N6&OOT. 

CtOT6M nlcpd.HX OTO& d.pe& 6Nd.I 
oto& a.pioTi: aiNd. NTe nmeeNd.Neq 
ojudtti Nd.K: oto& eqeepeic a.oja.1 enta.o)a>: 

Kd.Td. $pHf 6Td.qCd.ZI N6Md.K NZ6 
ntfoiC (jJNOTj - NT6 NeKlof eepeqj - Nd.K 

NOTKd.&i eqojom eptoj" eBo?v ncia eBico. 


Now this is the 
commandment, and these 
are the statutes and 
judgments which the Lord 
your God has commanded 
to teach you, that you may 
observe them in the land 
which you are crossing over 
to possess, 


that you may fear the 
Lord your God, to keep all 
His statutes and His 
commandments, which I 
command you, you and 
your son and your grandson, 
all the days of your life, and 
that your days may be 
prolonged. 


Therefore, hear O Israel, 
and be careful to observe it, 
that it may be well with 
you, and that you may 
multiply greatly as the Lord 
God of your fathers has 
promised you— a land 
flowing with milk and 
honey. 


Otodot N’j'Tpi&c eeoTa.fi neNNOTf 

Oja. 6N6&. 


Glory be to the Holy 
Trinity, our God forever and 
ever. Amen. 


LiL^jlIj jA\yi\ (jA adAj 
ffrj Jjialtj 

Cyl Ig-aLu (-Jjlt 

(jk dlld£ LfejlajtjJ IaLI »< 

.u jjjj! aijSn 


tjlaiajj ljjII IjSjj 
H i ahL^jj 43 jia. £xaa. 
djLj Cdi 1 $j dL^ajl 
j»bi dLL jlij 
^jLaci JjLj {jSl 
J> j±& Lab) 


jdA laial j L £auj! 

jjaJl dll £j%1 

.dlbt Alt Uijll dU JlS LaS .Ida. 

(jaiSj LJaji dhlaau <ji 


1411 o-dflSn dJ Ijllall Ida^ 

.4i\ 
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Then the people chants: 


;i -tt ■ 


JeNOTCOOJT UUOK CD IIlXpiCTOC: 

n€ju IleKicoT Na.va.eoc: Neu IIinNeTua. 
eeoTa.fi: xe a.KTu>NK a.Kctot uuon nm 


We worship You O 
Christ, with Your Good 
Father, and the Holy Spirit, 
for You have risen and 
saved us. Have mercy on us. 


N&.N. 


dlui t^LukaJt l£ji dll 
dllV tjjjiJilt ^jjltj t^lLuall 
.LLo^jl .UlufllAj ClaS 


The Priest puts incense in the censer and says the 
inaudible Prayer Of Incense of the Pauline Epistle, then 
offers incense three times towards the Altar, then North, 
South, East and West, then towards the congregation. All 
this while standing in his place. The Deacon then prays 
the Pauline Epistle. 


jaji JjSjj aj ay all jjsu ±1 

dbi AjujIj Jbi J%^11 jajj (_>aljjll 

JjLj Lj**ill p*uijj £ JJjVt jaJ 

ijL AJ ,4jlL« J jA J dll j JS 

• ( j - Jjj1) 4 . .Id! Aau1\ 


The prayer of incense for the Pauline Epistle 
(jJjjlt jjib AjJiji 


IIiiipecBTTepoc: 

^NOff niNiujt nKya.eNe&: 
ni&T&pxH oto& ni&TxtoK: niNicyt 5 eN 
neqcodNi oto& nixtopi 3 eN Neq&fiHOTi: 
$H€T^€N Ua .1 NlBeN OTO& €TO)On N€U 


Priest: 

O God the great, the 
eternal, without beginning 
and without end, great in 
His counsel and mighty in 
His works, who is in all 
places, dwells with 
everyone. 


:OAl*ll 

j 111 ^ala* 11 <bl b 

lj jAltj AjJjJbl ^k ^olaxll 

cp* <5^1 <uuai 


OTON NlBeN. 


O^coni Neua.N &u>n neNNHfi 5 eN 
Ta.ioi’NOT ea.i: oto& 0&1 epa.TK 5 eN 

TeNUHf THpOT. 


Be with us also, O our 
Master, in this hour and 
stand in the midst of us all. 


^gk UAlui b Luajj Ljt-d 
Ulaui j (jk usk j Afbiill a dA 

.ISIS 


Ua.TOTfio nncn&ht: oto& 
kp1a.v1a.7iN NNeNipT^H: a.piKkea.pi7iN 
uuon Bo^&a. noBi niBcn: eTa.Na.iTOT 
5 eN neNomoj: Neu neNOTUxy a.N: oto& 
uhic Na.N eepnpoccpepiN uneicueo 
N&a.NU) 0 TO)O) 0 Ta)i n^ovikon: Neu 


Purify our hearts and 
sanctify our souls. Cleanse 
us from all sins which we 
have done willingly and 
unwillingly and grant to us 
to offer before you rational 
sacrifices and sacrifices of 
blessing. 


lAbxlua ^ill bllaaJl JS qa 
bdbbij Uj’jIj! jj*jj bjdtjb 
4 jlab jjtjbj dLtbti 

Mji 
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&aNeTCia NCUOT. 


IIlLiaKUJN: 

IIpoceT^acee Tnep thc eTciac 
HUWJDN npOC$epONTCON. 


Deacon: 

Pray for our sacsrifice 
and for those who have 
brought it. 


(jjil adill 

J 1 jlujj (JA I jiwfl 

.l& JaS& 


riiTipecBTTcpoc: 

Hen OTceoiNorqi nnNeTJuaTiKON: 
eqNHOT ca^oTN nniKa.Ta.neTa.cna.: $€N 
nma eeoTa.fi NTe NHeeoTa.fi NTaK. 
Oto& TeN^ao epoK neNNHfi... 


Priest: 

And a spiritual incense 
entering within the veil in 
the holy place of your 
holies. 

And we ask you, O our 
Master, remember O Lord 
the peace of your one only 
holy catholic... 


.tiL ^ 

i_jj L jSjj 1 * it * it Lj • 4 tl . .. * 
...4 t ii.fiall 


Then the priest continues with the prayers of the 
Three Small Litanies for the peace of the Church, the 
pope, and the Assemblies, as prayed in the raising of 
incense. 


<Lduil!) jULuall 4 jS 11!I 
jij (JUL fbVtj 

.JjM 


The Pauline Epistle 


IlaT^oc $Bodk nneN^oic Ihcotc 
I lixpicToc : ma.nocTo^oc eTea&en: 
$H€Ta.Tea.(yq eni&iujeNNOTqi ntc 
<J>N 0 Tt. 

a. KopiNeioc ifi: kh - ir : ifi 


Paul, the servant of our 
Lord Jesus Christ, called to 
be an apostle, appointed to 
the Gospel of God. A 
chapter from the first epistle 
of our teacher St. Paul to 
the Corinthians. May his 
blessing be upon us. Amen. 

1 Corinthians 12:28 - 
13:12 


LL4J&4 42Lui j q a 

Ja! cjJI <A#I JWI 

t Lie. tyjjjjjjjS 


12 : 13 - 28 :12 1 


Oto& nh neN eTa <3>N0Tj~ x&v 3eN 
teKK^HCia Nujopn &aN anocToXoc Ne: 
cfmag, CNaT &aN npo$HTHc: $na& 
ujout &aN peqjxfko: neNeNca Nai 
aaNxon iTa &aN &noT NTa^ffo &aN 


And God has appointed 
these in the church: first 
apostles, second prophets, 
third teachers, after that 
miracles, then gifts of 
healings, helps, 
administrations, varieties of 
tongues. 


LdUi .Stuj Vjl fA 4 a <uHIl 
elSj Jjuj >( jj^dsL4 liilii .fLuj) 
fLLuJ) ej| jS 

.Aiiuilj 
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uteTpeq ^TOTor g,&N juteTpeqep&em 
&&N V6NOC NX&C. 

Uh ceN^ep amocrroXoc THpoT: mh 
ceN^ep npocpHTHC THpor: mh ceN^ep 
peqfcBa) THpoT: mh ceN&ep xom 

THpoT. 

Uh OTON NTtOOT THpoT N&&N&MOT 
mwXtfo: MH CeNa.Ca.Xi THpoT 3€N 
&a.NXa.c: mh ceNa.ep juteNeviN THpoT. 

Xoa Xe nni&mot eeN^&T oto& cti 
ON tN^T^MODTeN €K€ MODJT €Na.a.q 
N&OTO. 

Gojton a.i(ya.Nca.xi 5eN $Xa.c ntc 

NiptOMI N€M $a. Nia.VV€XOC: MMONTHI 
a.va.nH Xe a.iep M^pHj - 

NOT&OMT eqC€NC€N l€ 0‘1'K‘mBa.XON 
eqecyXHXori. 

Ka.N eOTONTHI NOVTTpO$HTI&: OTO& 
jxtOOTN NNUATCTHpiON THpOT N€M 
neun THpq kan epe $Na.&t THpq ntot: 
atocTe eoTtoTeB N&a.NTcooT eBoX: 
MMONj - jw^AT™ Xe U.U.&.V a.NOK aXi 
a.N. 

Ka.N NNH€T€NOTI THpOT 

ecpoTOMOT: OToa NT&.'f juma.Kecuma. tya. 
NTeqptoKa ama. NT^cyoTcyoT *moi: 


Are all apostles? Are all 
prophets? Are all teachers? 
Are all workers of 
miracles? 


Do all have gifts of 
healings? Do all speak with 
tongues? Do all interpret? 


But, earnestly desire the 
best gifts. And yet, I show 
you a more excellent way. 


Though I speak with the 
tongues of men and of 
angels, but have not love, I 
have become sounding 
brass or a clanging cymbal. 


And though I have the 
gift of prophecy, and 
understand all mysteries 
and all knowledge, and 
though I have all faith, so 
that I could remove 
mountains, but have not 
love, I am nothing. 


And though I bestow all 
my goods to feed the poor, 
and though I give my body 
to be burned, but have not 
love, it profits me nothing. 


fi f4***?> <J* 


JaJj aa.ll Jxli 

J*li ,4J*alb (jjaISjj ^aaaJl 
,£X3 J***a £aaaj| 


ti .,-vtl uA | jaII | jJa Jj 

lijjia uijij 


(jjjUh AiuJL <-<*< 
4<ba_a ul <jiul d£lj t4£fiL»llj 
la lua jS (jlaj Sak 

.£ iJi 


^Ic-ij SjaS ^ CulS, £tj 
L cjks ljI j ‘fJc. j£j jjJi\ 
d£lj 4 JloaJl J£li Ji La £jUjj 
J ujai du tils iAja A ^1 (jjul 


d)l J 

(j£jj 4jjjaat ijluA 4"iah>l 

.Uadi £kil\ Aaaa (jl (jjul 
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m*ON j - a^&TTH Xe mju^t 
N tN^XeiA&HOT N&Xl &N. 

II x x x 

JJ&SATTH (y^CCDOT N&HT 

cyaxep&eXxe: jwswnH Mn^cxo&: 
jwswTTH juma.cepnepnepoc juna.c(fjci 

N&HT. 

Un^cfajmi Mn^cKtoj - ncs. 

NH€T€NOVC! MTT&CKU) t NC*. ni&OTO 

Mn^cztoNT: jutn^cMeTi enmeT&tooT. 

Una.cpa.cyi exeN ntfiNXONC 
cya.cpa.(yj Xe exeN eiAHi. 

(^^COJOT n&ht 3eN &toB NiBeN: 
(ya.CNa.&f 3eN &U)B niBcn: 
u)a.cep&eXnic 3eN &t«B niBcn: 
(ya.Ca.MONI NTOTC :$eN &U)B NlfiCN. 

Hv V V V 

jJa.va.nH Mna.c&ei eNe&: itc 
N inpocpHTia. ceN^Ktopq: itc NiXa.c 
ceNa.XoxoT: iTe orem ne qNa.Ktopq. 


Jd€n OTMepoc va.p TeNeiAi: oto& 
5€N OTJUiepOC TeNepnpoepHTeTIN. 

Gujton Xe a.qcya.Ni Nxe nrreXioN 
niamojutepoc qNa.K(«pq. 

Gjoi n^Xot Na.ica.xi ne M^pH^ 
NomXoT: n^ico6"ni Xe M$pH j - n^Xot 


Love suffers long and is 
kind; love does not envy; 
love does not parade itself, 
is not puffed up; 


V Aja ij jjjbj A i"' all 

Vj 4 jilili V Aja . Iuaj 


does not behave rudely, 
does not seek its own, is not 
provoked, thinks no evil; 


does not rejoice in 
iniquity, but rejoices in the 
truth; 

bears all things, believes 
all things, hopes all things, 
endures all things. 


4I ■ alll La ‘ -iliaj V j 4 ^jAj Vj 
^laj Vj 4liaj Vj 


.Jp2L ‘(‘■‘VW 

Jj.l*aaj j 4^ui JaWij 

‘d r“ J* J^JAJ 

•cr“ <■£ J& 


Love never fails. But 
whether there are 
prophecies, they will fail; 
whether there are tongues, 
they will cease; whether 
there is knowledge, it will 
vanish away. 


tliljjill Lai j J ill La . „-i ^ a j>. aU 
pistil j Cxaxa& AluilVl J JL „a 

*4»‘ 1 
• •» 


For we know in part and 
we prophesy in part. 


<jiaxj LUjj LLi Qi a*j liiV 

.fjalill 


But when that which is 
perfect has come, then that 
which is in part will be 
done away. 

When I was a child, I 
spoke as a child, I 
understood as a child, I 
thought as a child; but when 


.Ima^ 4 Jalill q£J j 

.<>mj jA La Jlajj 

4^1£jI LaiS JilaS lLu£ Lai 
CLi£ JilaSj 4(jla2i lLu£ JilaSj 
4 !jIaj Lai £)SJj 

.Jilall La (JLikaj 
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N&meiri ne ntcppHt not&Xot: &ot€ 2ve 
eT^iepptowi MKtopq nn& ttaeT^oT. 

JeNN&T V&p tNOT eBO?v &IT6N 

om^ 5 cn otoodntcn; totc Xe 
TeNN&N&T N&O OTfie 8,0! dJCMI tNOT 
3€N OTJUtepOC iSCN niCHOT 2i€ j'N&.em 
KWT& $pHt CT^TCOTtONT. 

ril&UOT VAp H€UWT€N N€U 
T&ipHNH ercon: xe auhn eceajami. 


Skvioc o 0eoc: Skvioc ic^Tpoc: 
Skvioc &e&N&Toc: o eK na.peeNOT 
veNNeeHc: €?v€hcon tm&c. 

Skvioc o 0eoc: Skvioc ic^Tpoc: 
Skvioc ^e&N^Toc: o CT&Tptoeic 2vi 

HM&C: e?v€HCON HJUiC. 

Skvioc o 0eoc: Skvioc icx^poc: 
Skvioc ^o^n^toc: o ^n^ct^c ck todn 

NCKpiON K€ &.N€^0(UN 1C TOTC 
OTp&NOTC! €?v€HCON HW^C. 

Koja Il&Tpi Ke Tko kc a.vi(o 

riNeTW^Ti: K€ NTN K€ SJ K€ 1C TOTC 
€(ON^C TODN eODNODN: &MHN. 

Skvia. Tpi^C e?v€HCON HJUiC. 


I became a man, I put away 
childish things. 

For now we see in a 
mirror, dimly, but then face 
to face. Now I know in part, 
but then I shall know just as 
I also am known. 


The grace of God the 
Father be with you all. 
Amen. 

Hymn of the Trisagion 

Holy God, holy Mighty, 
holy Immortal, who was 
born of the Virgin, have 
mercy on us. 

Holy God, holy Mighty, 
holy Immortal, who was 
crucified for us, have mercy 
on us. 

Holy God, holy Mighty, 
holy Immortal, who rose 
from the dead and ascended 
into the heavens, have 
mercy on us. 

Glory to the Father and 
to the Son and to the Holy 
Spirit, now and ever and 
unto the ages of the ages. 
Amen. 

O holy Trinity, have 
mercy upon us. 


. jil J Sij^ J <jVl jlaii Uila 
uijct £)VI im^j 

(jSJj .4^ jjlaJ] Ja*j 
jC-Lwj 


P&LL** £-4 PjjZj ^y/ Ml) 4-axj 
.0^1 


(JJjJfl 

.H a AjI tfljiaJl £y» 

(jjijJfl t^jj&Jl ‘4&I 

l -tlu 3 ^1 tCjjAJ V 

.Ho, jl \u fr 

(jjijas (jjijjs 

tdil jauJI Jl dilj^VI 

.Ua^jl 


£jJlj 

jaj Jj' J*j 0*1 touJAh 
'&aa\ .LgJS jjAah 


.lioAjI t(_yijJAJl Ljjiluil L^jI 


63 


AjJilji (j 1 ■ AJJ ^ JA-V /'ll 

• t( jL La£ tJjaJV) 


Then the priest, taking the censer, pays the Litany of 
the Gospel; as follows: 


The Litany of the Gospel 


IIinpecfiTTepoc: 

ITiLiakoon: 

Gtu npocerxH ct&.oht€. 
IliTipecBTTepoc: 

lpHNH Ttd.CI. 

IIiftAoc: 

Ke tu> nNeTO^Ti cot. 


IliTrpecBTTcpoc: 

<$>NHfi IlffoiC lHCOTC EilXpiCTOC 
IleNNOTt: $H€Td.qzoc NNeq^ioc 

€TTd.JHOTT OO^OHTHC OTO& 

Nd.nocro?mc eeoTd.fi. 


2£e &d.NOH(y onpo$HTHC New 
gANOOHi: d.T€peniOTOIN €Nd.T 
€NH€T€T€NNd.T eptOOT 0T0& MTtOTNd.T: 

oto& ectoTeo eNHeTeTeNctoTen eptooT 
0T08, OTtOTCCOTeO. 


HetOTeN 2i€ U)0TNId.T0T NN€T€NBdA 
xe C€Nd.T: N€M NeTeNMdOyX xe 

cectoTeo. Ud.peNepneMnu)d. NctoTen 
oto& eipi NN€K€Td.^^e?vioN eeoTd.fi: 5eN 
NITtOfia NT€ NHeeOTd.fi NTd.K. 


Priest: 

Pray. 


Deacon: 

Stand up for prayer. 

; a* 

.1 jia S^luaU 

Priest: 

Peace be with all. 

JSilfSly it 

People: 

And with your spirit. 

.Ldaal 

Priest: 

0 Master, Lord Jesus 
Christ our God, who said to 
His saintly, honored 
disciples and holy apostles: 

» <4| “tt 

jlflfol Aiuijj (jj‘ "j 

“Many prophets and 
righteous men have desired 
to see the things which you 
see, and have not seen them, 
and to hear the things which 
you hear, and have not 
heard them. 

a! 

‘ ' (4j Cm j 2 ^ ' jjj a' 

flj U IjJULMU <j!j 

But blessed are your 
eyes, for they see, and your 
ears for they hear. ” May 
we be worthy to hear and to 
act according to Your Holy 
Gospels, through the prayers 
of Your saints. 

Lg4V aCj&V U 

jVj j 1 
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I1 i 2 u&k(«n: 

IlpoceT^cee Tnep tot &viot 
emwe^ioT. 

Ili?v&oc: 

Krpie e^eHCON. 

IIiTipecBTTepoc: 

SXpicfmeTi Xe on IleNNHB noton 
N lBeN €TS.T&ON8/€N n^n eepnoTAACTi 5eN 
NCNt&O N€AA N€NTU)B& €T€Nipi AAAAODOT 

enojoDi a^poK n6"ojc neNNOTf. 
HHeT^Tepojopn ncnkot aa&aaton nodot. 

Hh €T(A)tA)NI AA&TaAfHOOT. 2£e NOOK V&p 

ne neN(A>N5 THpoT: ncaa neNOTxaj 

THpOT! N€AA T€N8,€?vniC THpOT! N€AA 
neNT&?y(H) THpOT! N€AA TeN^NakCT&CIC 
THpeN. 

Oto& nook neTeNompn n&k 
ena)tA)i: aaitkoot ncaa niT^io ncaa 

tnpOCKTNHClC: N€AA IleKKAJT Na.VS.60C: 
n€aa IlinNeTAAa. eeoTS.fi NpeqTs.N:$o 
OTOg, NOAAOOTCIOC N6AAS.K. 

jf’NOT N€AA NCHOT NlBCN! N€AA (A)S. 
€N€& NT€ NI€N€8, THpOT! S.AAHN. 

IliftAoc: 

3\A2UH2mTIS.. 


Deacon: 

Pray for the Holy 
Gospel. 


People: 

Lord have mercy. 


Priest: 

Remember also, O our 
Master all those who have 
bidden us to remember them 
in our supplications and 
prayers, which we offer up 
unto You, O Lord our God. 
Those who have already 
fallen asleep, repose them, 
those who are sick heal 
them. For You are the life 
of us all, the salvation of us 
all, the hope of us all, the 
healing of us all, and the 
resurrection of us all. 


And to You we send up 
the glory, the honor and the 
worship, together with Your 
good Father, and the Holy 
Spirit, the Giver of Life, who 
is of One Essence with You. 


Now and at all times 
and unto the ages of all 
ages, Amen. 

People: 

Alleluia. 






(jjill 1 1 * It ‘ u U Luajj 

C)\ Uj^ajtj l-ijj-d 
L$x2jj Ujlfr jJsjj Lu 

ijy i .u*fl y dJi 

SO ^ 

LH£ l jjl aa. jA Udi dllV idj| 
UK UiUjj UK LLua5Uj 
.UK UlaUaj UK Uiliuij 


t AL! Jmj jj (jltl lLu! j 
djjt J jy ‘ "ft j lalj£Jl j lA all 

CrP^d! cbiJAll CJjLj (dLall 
m dU (jjLu u dl 


jjAjJ! tjlji J£j £ y / 

.Uy-’/.y 
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The Gospel 


Deacon: 

Stand up in the fear of God and listen to the Holy 
Gospel. A reading from the Gospel according to our 
teacher Saint John the Evangelist. May his blessings be 
with us all. 


JjaJVI Ijluailj ^Lai uijiu lji£ 

jLa LL&IxaJ Jjy jVI SjLuu qa a al\ 

jAlkll t jjdijtt Ll ^. jj 


From the Psalms of our teacher David, the prophet. 
May his blessings be with us all. 


( jlC' AjLSjj .(vyjjlt -Jjb lialjLa 

.Ujujja 


The Psalm 


flSaAjuoc to) Aaerik qr : 7, h, a 


Psalm 97: 7, 8, 1 


1 ‘8 ‘7 :96 jj-»> 


OmcyT Na.q Neq&vve^oc THpor: 
ac ctoTen Nze Cron oto& axoTNoq: 
aJIffoic eporpo n&pe ukw&i ee?vH^: 
n&poTOTNoq nuucoov Nze ninhcoc 
€tou). 


Worship Him, all you 
His angels. Zion heard and 
is glad. The Lord reigns. 

Let the earth rejoice, let the 
multitude of islands be glad. 
Alleluia. 


a b 4j Ij 

i_ijh Caalu 


oijSn J4-ula ,S1 a 
.SjjjSII jjijaJI 


Deacon: 

Blessed is He who comes in the Name of the 
Lord, our Lord, God, Savior, Jesus Christ the Son 
of the Living God, to Whom is the glory now and 
forever. Amen. 


^ tluali-«j U^Jjj LLj .ujjll ^uiL 

Aa^aJl <U <oi) ,jj| ^LutaJl 

.oh' 


The Gospel Reading 
JjiaiVI S*l jS 


1(0&NNHN 17 : & - Kr 

Ha.i eTa.qca.zi imcooT Nze Ihcotc 
OTO& eTa.qqa.1 NNeqBaA enujtoi €T$e 
oto& neza.q ze IIaju>T a.ci Nze Jotnot 
na.tooT nlleKujHpi aiNa. ntc IleKujHpi 


John 17: 1-26 

Jesus spoke these words, 
lifted up His eyes to 
heaven, and said: Father, 
the hour has come. Glorify 
Your Son, that Your Son 
also may glorify You; 


26-1 :lV±ji 
Aujft 4 fiSj Ulj 

:Jlij jaJ 

‘ J t (ilLI .AfLuil) ujI 
.LojI dlLI 


66 


ttOOT N&K. 

U$pH T j" €T&.K T j" epcyuyi N&q exeN 
C&p^ NlBeN &IN& $H NlfiCN CT^KTHiq 
N^q NTeqf nojot notojn^ n€N€&. 

<$>a.i 2ve ne nicoN^ N€Ne& aiNa. 

NTOTCOTtONK niOIWI Jtma.Ta.Tq <$>NOTf 
NTa. CfUUtHI N€JUt $H€T^KOTOpnq lHCOTC 
IllXpiCTOC. 

SfNOK ^iftOOT Na.K &1Z6N niKA&l 
eT^i^toK jutni&toB eBoX eTaacTHiq nhi 

%.€ NTaAiq. 

OTO& tNOV JUta.(OOT NHI NOOK 
IIa.KOT 3a.T0TK 5€N nitOOT €Na.qNTHI 
Ncyopn iutna.Te nucocjutoc tytoni 3a.T0TK. 

5 Mot(on& jutneKpa.N eBoX NNipcwuti 
NH€Ta.KTHITOT NHI eBoX 3€N niKOCJUtOC 
NOTK N€ OTO& a.KTHITOT NHI OTO& 

neKC&zi a.Ta.pe& epoq. 

OTO& tNOV &.T6JUI xe &(«B niBcn 
€T a.KTHITOT NHI &a.N eBO?v &ITOTK N€. 

Xe NICaOKl CT^KTHITOT NHI 
aJTHITOT NCOOT OTO& NOtOOT &OJOT 
a/rtfiTOT oto& a.Tem Ta. cfmtHi %.€ €Ta.i i 
eBoX &itotk OTO& a.TNa.t xe NeoK ne 
6Ta.KTa.0T01. 


as You have given Him 
authority over all flesh, that 
He should give eternal life 
to as many as You have 
given Him. 

And this is eternal life, 
that they may know You, 
the only true God, and Jesus 
Christ whom You have 
sent. 


I have glorified You on 
the earth. I have finished 
the work, which You have 
given Me to do. 

And now, O Father, 
glorify Me together with 
Yourself, with the glory, 
which I had with You 
before the world was. 

I have manifested Your 
name to the men whom You 
have given Me out of the 
world. They were Yours, 
You gave them to Me, and 
they have kept Your word. 

Now they have known 
that all things, which You 
have given Me, are from 
You. 

For I have given to them 
the words, which You have 
given Me; and they have 
received them, and have 
known surely that I came 
forth from You; and they 
have believed that Y ou sent 
Me. 


Auia, J£ l jls. Ullaiui Ajjfacd j) 
(jji J&] AjJjI SUa. j^Jasul 

A*t iLc. 1 

Vt ShaJt siA j 
AJVl tjji LljSjJU 

A*' 1 


J^lSI .O^jSn Jz Ul 


AjC uVI Ifji Cul liVIj 

JjS 

&& (j-uu dAu,i & j$iai ui 
I JSS .jjJlsdl JLlacd 

tjlaia. Jflj t'jl 


U VhJifr i La JS £jj 

.dlaic jA 

j 3 {Hsu c# 

LLL \ ja 1 s-j IjLfl Aj 
Llji l^iaij .tl-Lc- qa CLaja 

oil 
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SLnok fTtoBa e&pHi extoor 
n^itodB& <vn eeBe niKociAoc eeBe 

NHCT^KTHITOT NHI NOTK N€. 

OTO& NH€T€N OTI NOTK N€ 0T08, 
ajtTltOOT N^pHI N^HTOT. 

OTO& NfXH &N Z€ 3eN TTIKOCMOC 
N&.I 2ve NOtOOT eeXH 3€N niKOCMOC 
OTO& &NOK 'j'NHOT &a.pOK IlaJtOT 
manioc &pe& eptooT N&pHi 3eN neKp^N 
$H€T^KTHiq NHI &IN& NTOTCytOTT) 3€N 
OTM€TOT^I MneNpHj - - 

2>otc &nok eixH NeiAtooT Na.ia.pe& 
eptooT ne N&pHi 5eN neKp^N 
$H€T^KTHiq NHI aj&p€& eptOOT OTO& 
mme gAi eBo?v n^htot twko cBh?^ 
encyHpi NT€ ITT^KO &IN& NT€ jrp&CpH 
^ojk eBoX. 

jfNOT Xe &INHOT 8/S.pOK OTO& N&I 
tc&XI JUJUtOOT 5€N niKOCMOC &IN& NT€ 

na.pa.cyi (ytoni eqxHK eBoX N^pHi 
n5htot. 


I pray for them. I do not 
pray for the world but for 
those whom Y ou have 
given Me, for they are 
Yours. 

And all Mine are Yours, 
and Yours are Mine, and I 
am glorified in them. 

Now I am no longer in 
the world, but these are in 
the world, and I come to 
You. Holy Father, keep 
through Your name those 
whom You have given Me, 
that they may be one as We 
are. 


While I was with them in 
the world, I kept them in 
Your name. Those whom 
You gave Me I have kept; 
and none of them is lost. 


But now I come to You, 
and these things I speak in 
the world, that they may 
have My joy fulfilled in 
themselves. 


5\.nok aatNcooT jumeKca.2u oto& 
amiKociroc irecTtooT xe g,iNa. eBo?v 3 eN 
niKociroc a.N Ne jun&.ipH'f &(« ntc a.NOK 


I have given them Your 
word; and the world has 
hated them because they are 
not of the world, just as I 
am not of the world. 


ot€Bo?v 5eN niKociroc a.N. 


jLuil du t il .JLui! tai \y\ 
£>adl JaI Ja £a> 

.di (jZA act 

jA L»j .d] ^ jA La J£j 

.ia-aa» lalj dl 

Lai j Jju Uj CLuJ j 

Liij <( JU» J fVjA 
tL pijjSJl Lj’VI Ifcji .ddl 
jjdl idaUall ^ 

Ld la^lj IjajSd 


Ld£ . did I j_y2 ^JLa Lad qja. 
(jaiSl .da u d (jk 
dl$a fJj t ^njBc .i 

.Ljldll <dd tdilfll £al VI 


(dSalj ddl tfiS Lai 

LS*J ^ CJJ%J 


<dUllj t da!d f^adaci j 3 Ul 
t ^Ldl QA I Jaad ^daxai 

.jdbdl &A Lud lal <J\ LaS 
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Hajt&O i.N &INi. NTCKO^OT eBoX 
5€N TtJKOCAAOC KKTvA &INi. NT€Ki.pe& 
eptooT eBo^&i. nineT&tooT. 

?>i.N eBoX 5eN niKocjmoc i.N Ne 

JUtn&ipH t 8,(0 €T€ i.NOK OTeBO?^ 5€N 
TTIKOCMOC i.N. 

Ui.TOTB(OOT N&pHI 3€N T€KMeeMHI 

$H€Te$toK NCi.xi ne tweenm. 

Ki.Ti. $pHt €T&KOTOpttT 

eniKociAoc i.NOK &to iaoTopnoT 
eniKociAoc. 

0T0& fTOTfiO AUAOI i.NOK €&pHI 
eXtOOT &INi. NTOTCytOm &t«OT 
eTTOTBHOTT 5eN OTAAeOAAHI. 

Hi.i t&o 2ve i.N eeBe Nil 

AUAi.Ti.TOT &Kh& N€AA €&pHI €X€N 

NHeeN^&t epoi eBoX &it€n norc&xi. 

?>INi. NTOTOJtOni THpOT 3€N 
OTAA€TOTi.l Ki.Ti.$pH T j" NOOK <$>KOT 
eT€KO)On NiSpHI N^HT i.NOK 8,(0 N^pHI 
N:$HTK 8/INi. NOCOOT 8/COOT NTOTUJCOni 
N3HTeN 3€N OTAA€TOTiJ 8/INi. NT€ 

niKociAoc Ni.8/t xe nook ne 

eTi.KTi.OTOI. 

0T0& i.NOK niCOOT €Ti.KTHiq NHI 
iJTHiq NU)OT 8/INi. NTOTOJtOm 8/ODOT 3€N 


I do not pray that You 
should take them out of the 
world, but that You should 
keep them from the evil 
one. 

They are not of the 
world, just as I am not of 
the world. 


Sanctify them by Your 
truth. Your word is truth. 


As You sent Me into the 
world, I also have sent them 
into the world. 


And for their sakes, I 
sanctify Myself, that they 
also may be sanctified by 
the truth. 

I do not pray for these 
alone, but also for those 
who will believe in Me 
through their word, 

that they all may be one, 
as You, Father, are in Me, 
and I in You; that they also 
may be one in us, that the 
world may believe that You 
sent Me. 


And the glory, which 
You gave Me, I have given 
them, that they may be one 
just as We are one. 


^1*11 (jl Jluil du U 

L>* £l Jj 


diull UI U£ <Ul*ll QA Ijjju] 

c> 




t^UbUl {jl\ (jja lui jj Ld 

.^1*11 ylj UI 


ijSJ ^j|j ui o-Jfli 
.(jaJl yfl UjaJ fA 


,lnl2 f V jA Jai (jA JU diuilj 
£jL»jj <jjill Jaj (jA LUsjI Jj 


dUI djl Ld Jialj A^-a-dl 
idLs LUajj Ulj ^2 duU uVl 1 $j! 
iUjS laalj Luaj| I^jj£jJ 
. Lf jjiu<ji dj| jUlxll 


jjl\ Ja-Ul a^jjjacj as Uij 
UjI Ld laalj IjjjLiS t u jjjlafr j 
.iaalj (jaJ 
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ovuteTOTaj oneNpHf 8 ,udn emyon 5eN 
OTJueTOTa.i. 

&ins. NTOTcycuni 8 ,odot ctxhk eBoX 
otaactotivi aiNa. ntc ttikocmoc xe 
nook ne ct^kt^otoi oto& MAACNpiTOT 

M$pHt €Ta.KAA€NpiT. 

ria.iu)T cpHeT&KTHiq nhi tomcy 
&iNa. Ncjma. efnjon AAAAoq a.NOK 
NTOTtytoni aaaas.t ncaahi aiNa. ntotns.t 

en^ODOT €Ta.KTHiq NHI %.€ &KAA€NpiT 
TKa.Ta.BO?vH aattikocaaoc. 

Ila.KA)T nieiAHi oto& AAne ttikocaaoc 
COTODNK S.NOK SJCOTtONK OTO& NS.I 

KexoDOTNi a.T€AAi xe NOOK ne 
eTa.KTa.OTOi. 

Oto& a.iTa.MO)OT eneKp&N oto& 
’j'Na.Ta.AAtooT aiNa. jwswttH 
eTa.KAAeNpiT n5htc NTecojtoni NiSpHI 
N^HTOT. 

IIiftAoc: 

Koja ci KTpie. 


Gpe Nia.nocTo^oc: aityeNNOTqi ne: 
NfcBco eeoTa.fi N€T&vve?UKON: 3eN 
OTMeTa.na.c a.N: NTe OTC^a.i: a.?Aa. 3eN 


I in them, and You in 
Me; that they may be made 
perfect in one, and that the 
world may know that You 
have sent Me, and have 
loved them as You have 
loved Me. 

Father, I desire that they 
also whom You gave Me 
may be with Me where I 
am, that they may behold 
My glory, which You have 
given Me; for You loved 
Me before the foundation of 
the world. 

O righteous Father, the 
world has not known You, 
but I have known You; and 
these have known that You 
sent Me. 


And I have declared to 
them Your name, and will 
declare it, that the love with 
which You loved Me may 
be in them, and I in them. 


People: 

Glory be to God 
forever. 

Adam Exposition 

The Apostles preached 
the teaching of the Holy 
Gospel, not by writing the 
Book but by the efficacy of 
being regenerated by the 


jjiaia IjjjSd Ul 

dj| ^l*dj .JaIj ^1 


dydl fV jA dl' ^ji 
LJjSI dja. i ^A ^ nTiC d 

Ijjiali! (UI 
.jUUil p.Ldul Jjfl ^^Ima.1 dfr 


(1 jduii o! ‘j4J> 
fV jA j dj S jslS Uj Lai (dijsu 
>L? diuijl dj| Ijajft 


‘ a jC.1 • ^ dju »l j 

, nnM ^dl uaJl £ jjld 


.Lub ds ly <0lj 


(jjjduj <jd 

uiUill AjUSj V .^jLaJVI (J-Jidl 
4_a!^C. j .(jjijSlI ^jjll Jj 

CiUU 4idj I jllaj dJj 
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OTneTfiepi nt€ nmNeTna. eeoTa.fi: eqt 
MHINI e$a.l NX€ NOTX.INC&.X.I: 5eN &CTTI 
N?v&C N^ptOn. 

HuoTXaj eTa.Tepa.nam 5eN 
NOTa.Noma. Naerepcyepuji eTX to mroc: 
xe a.Twa.& 5 htot nfipic: e&NtooT a.N 
NN€T XU) N'J'Meem.HI 3€N ptOOT: OTHpiT 
nfiepi va.p ne nguuoT nninNeTtua.: $a.i 
€T€ NiaJTOCTOXOC MO& efiO?v N^HTq: 
5eN OTTOTfiO Na.TCa.XI 5eN &a.NXa.C 
NXptOM. 

2>IT€N NOT€T5CH m&totBon &u>n 
efioX&a. fKAKia. NT€ niptOMl Na.na.C&p!T 
T€N Netunoja. N'tneTujcjJHp ntc 
neicnNeTn^ eeoTa.fi: IKJoic nuuaupumi: 

&IT6N NI6T5CH NT€ NeNlof 
N^nOCTOXOC: II(H)IC &pig,MOT Na.N 
MTTIXCO eBO?v NT€ NCNNOBl. 


Holy Spirit. The indication 
of that was: they spoke in 
different languages with 
tongues of fire. 

But, the Jews who 
remained in their iniquities, 
disdained them, saying that 
they were drunk. The Jews 
unknowingly uttered the 
truth with their own mouths, 
because the grace of the 
Holy Spirit is the new wine, 
which filled the Apostles 
and made them speak with 
all purity in tongues of fire. 


Through their prayers, 
purify us also, O our 
Master, from the evil of the 
old self. And make us 
worthy of the fellowship of 
Your Holy Spirit, O Lover 
of Mankind. Through the 
prayers of our fathers the 
Apostles, O Lord, forgive us 
our sins. 


Response to the Gospel 


5kqu)€Na.q enujoDi eT$e: ntc T$e 
ca.Nma.NU)a.i: arna. NTeqompn n&n 
M nm&pa.K^HTON: IIinNeTMa. ntc 
tneemm. 


He ascended into the 
heaven of heavens, towards 
the east, to send us the 
Paraclete, the Spirit of truth. 


<3>a.i epe nitoov epnpeni Na.q: Nen 
rieqitoT Na.va.eoc: New nmNema. 
eeoTa.fi: icxeN ^not N en eNe&. 


This is He who is 
worthy of glory, with His 
Good Father, and the Holy 
Spirit, both now and 
forever. 


,4_i jU 4 w hUj 


(ji I j£j*J <jj ill uti 

o'" LJj'jfJ tjjli 

4JLjbUl ai& Jjlajj 

4_«J £)Sf 

^llal I jfc .Jjia. 

(jjlS a .4_U J*ji jl) 
,4jjU 4 7 iillj (j jllaL 


L Luajj <jaJ U 

II £)luuVI J>U (j-4 1 * jj ‘ 11 
ASjJ^ UIxaIj 

.jJluil 1 ua l$jj (jjjjJill 

^jul i_jj L i UiUI 

.ULUaa. U1 


4_j^U . fl o, nil p L.V - . J ^ 

iij jxUl US jj tJjjLuUJl 

.Jjadl £JJ 


4jji {La i4j j 'j !j jJl I 

I Cy* 


71 


Xe qcM&ptooTT N 2 te <$>kot new 
I lcyHpi: N€M riinNevna. eeova.B: 

If X V V 

jjTpi&C 6TZHK eBoX: T€NOT(OU)T MMOC 
T€N j"(«OT NS.C. 


Blessed be the Father 
and the Son and the Holy 
Spirit, the perfect Trinity. 
We worship Him and 
glorify Him. 


The Litany of the Sick 


riiTipecBTTcpoc: 

n^iN on o&peNf&o eT’NOft 
Ilind.NTOKpa.TtOp: <$>KOT oneNffoiC 
0T0& IleNNOTt 0T0& IleNCtOTHp Ihcotc 
I llXpiCTOC. 


JeNt&O 0V08, T€NTtoB& 
NT€KoeTa.sweoc nuud.ip( 0 jui: ^picjmeTi 
IKJoiC NNH€TU)(ONJ NT€ n€K^d.0C. 


Ili2via.K(ON: 

JtoB& €2t€N N€NI0 T j~ N€M NCNCNHOT 
€TO)tONI £€N ZINOJtONI NlfiCN! IT€ 5€N 

najTonoc itc 2>€n ha i niBcn: aiNd. ntc 
IllXpiCTOC IleNNOTj - ep&MOT Nd.N 
NejutooT onioTza.! New niTd.^6'0: 
NTeqx^ ncnnoBi ns.n eBo?^. 


IIiftAoc: 

Krpie e^eHCON. 

IlinpecBTTepoc: 

G&KzeonoTtyiNi 2>eN &a.NNd.i New 
&&NOeTO)eN&HT Md.Td.^fftOOT. StAlOVJ 


Priest: 

Again, let us ask God 
the Pantocrator, the Father 
of our Lord, God and 
Savior, Jesus Christ. 


We ask and entreat 
Your goodness, O Lover of 
Mankind, remember O 
Lord, the sick among Your 
people. 

Deacon: 

Pray for our fathers and 
our brethren who are sick 
with any sickness, whether 
in this place or in any place, 
that Christ our God may 
grant us, with them, health 
and healing, and forgive us 
our sins. 


People: 

Lord have mercy. 


Priest: 

You have visited them 
with mercies and 
compassion, heal them. 
Take away from them, and 


6^'J L r 1 ^' bljLuJ 
4j ■ m 1 Ojlbll 

.a±a^uj 


CO&LSJl 

U Lalba <&l Jluula Ibaaij 
,Qy » ■alt 


uaj L qa ■ ollajj Jtud 

VJ ^ jSil t jbibl 



adilt 

\ZjL\j bjbi q C- IjjUal 

Ljb <j) 

J£j jl (jLutbl life 
bl fxjj llgJl ^Lukbl 
bl jk iuj f - liuill j Ajilxlb 
bbUak 


bill 


biliijllj ^IjaIL 

3* 'j®' j (*4^ £. 

CJJJ ‘gjLu (J?JA 


72 


.ojjLt 


eBoX g,a.ptooT ncju eBo^ &&poN nujujni 
N lfiCN NCJUt l&Bl NlBeN: NmN€TJma. NTe 
NicytONi (foxi NCtoq. 

HHeT^TtOCK €TU)THOTT ^€N NII&Bl 
jma.TOTNOCOT 0T08, jma.NOJmt NU)OT. 
HHeTT&eiAKHOTT NTOTOT NNinNCTJUa. 
Na.KA6a.pT0N a.piTOT THpOT NpeJUt&e. 

Hh€T j$€N NIU)T€KO)OT: l€ 

NumeTaAujc: le nhctxh 5eN 
Nie^opirm: le Niex^aAoucia.: le 
NH€TOTS.JUI.ONI JUJUtOJOT 5€N OTMeTfitOK 
eC€NO)S.(yi: IKfoiC a.piTOT THpOT 
NpeiA&e 0T0& NS.I NOJOT. 

Xe nook neTBtoX nnh€tcojn& 
eBoX: oto& €tts.&o epa.TOT 

NNH€TS.TpS.^TOT C^pHi: NT€ 

NH€T€ JOJUtONTOT &€?vTTIC: thOHOia. NT€ 
NH€T€ JOJUtONTOT BOHOOC! ONOJUrf NT€ 
NH6T0I NK0T2U N&HT! ni^TJUtHN NT€ 
NH6TXH £>€N TTIJCIJmOJN. 

®txh niBcn eT&e^&to^ oto& 
eTOTS.jm.ONi extooT: jmoi nojot IKfoic 
notns. 1: jmoi nojot NOTjmTON: jmoi nojot 
notxBoB: jmoi nojot not&joot: jmoi 
nojot notBohojs.: jmoi nojot 
NOTC toTHpis.: jmoi nojot NOTjmeTpeqx«J 
eBoX NTe notnoBi Nejm NOTS.NOjmis., 


from us, all sickness and all 
disease; the spirit of 
sickness, chase away. 


Those who have long 
lain in sickness raise up and 
comfort. Those who are 
afflicted by unclean spirits, 
set them all free. 


Those who are in 
prisons or dungeons, those 
who are in exile or 
captivity, and those who are 
held in bitter bondage, O 
Lord, set them all free and 
have mercy upon them. 


For You are He who 
loosens the bound and 
uplifts the fallen; the hope 
of those who have no hope 
and the help of those who 
have no helper; the comfort 
of the fainthearted; the 
harbor of those in the 
storm. 


All souls that are 
distressed or bound, grant 
them mercy, O Lord; grant 
them rest, grant them 
refreshment, grant them 
grace, grant them help, 
grant them salvation, grant 
them the forgiveness of 
their sins and their 
iniquities. 


IjUaji 


ji Jjjlkall ji » 11 J 

ji ji J &jit 

AjJjjC- all 

(“4*^ (*4^' VJ ^ 

•< > 4- 4 A j'j 


Cdi t£lj Sf 

(jAil *Iaj . ^JaSLud l jxalij 
4j (jjul q a (jjsus j <Q 

fljC. 

a.roLxll ^ (ji ill fllw 


,A ojl .Vi aU <J£ 

Lj \ ^ | i ^ ^ 

I g Fc. i tl^Uj 

IgJa&l ,4_4*J l^JaPi taJjjj 
IgJa&l IgJa&l i4J jxa 

. 14 -lSlj l&bUaa. (jljic 
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SLnon ike &t«N IKfoic NicytoNi me 
NeNlJ/TXH m&t&?v(hoov: oto& ns. 

N€NK€CU)OA &piC|)^pi epcOOT. IllCHINI 
m*HI NT€ NeNTjfTXH N€M N€NCU)Ma.: 

nienicKonoc ntc c^pi, niBcn: 


As for us also, O Lord, 
the maladies of our souls, 
heal; and those of our 
bodies too, do cure. O You, 
the true Physician of our 
souls and our bodies, the 
Bishop of all flesh, visit us 
with Your salvation. 


xetutneNojiNi 3eN neKOTxaj. 


IIi?uoc: 

Kvpie eXeHCON. 


People: 

Lord have mercy. 


The Litany of the Travelers 

All! AUkljl 


IliTtpecBTTepoc: 

JeN^ao oToa t€ntcoB& 
NTeioJteTa.va.eoc nurajpumi: a.pi$oeTi 
IKfoic NNeNiof Neo NeNCNHOT eTa.Toje 


Priest: 

We ask and entreat 
Your goodness, O Lover of 
Mankind, remember, O 
Lord, our fathers and our 
brethren who are traveling. 


encyenuo. 


IIiXia.K«)N: 

JcoBa e^eN NeNiof New n€ncnhot 
eTa.TO)e emyenno: le NHeetueTi ecye 
5eN n&i NiBeN: cottodn notmcojt 
TH poT: iTe eBo?^ aiTeN $100 le 
Niia.pt«0T: le ni^tonh le NintoiT 
luioaji: (le nia.Hp) le eTipi 
onoTziNtuocyi NpHf NiBeN: aiNa. NTe 
IllXpiCTOC IleNNOTj - T&CetOOT €NH€T€ 


Deacon: 

Pray for our fathers and 
our brethren who are 
traveling, or those who 
intend to travel anywhere, 
that God may straighten all 
their ways, whether by sea, 
rivers, lakes, roads, (air), or 
those who are traveling by 
any other means, that Christ 
our God may bring them 
back to their own homes in 
peace, and forgive us our 
sins. 


NOTOT m*&NU)(0ni 5€N OT&ipHNH: 


NTeqx^ ncnnoBi ns.n eBo^. 


<_><al j^i a<_aj La Luaji dpLj 

. UjUU^ (jdJlj l^Auil . 

,_ji!l ^jiLiaJI i_miail lg_aj 

jjAa La .LjLlUj dluiiiV 
L<l$jtj Auia. 




:0Alill 

La UaTLa dl-a 1 ikaj Jl—uai 
Lf LI <_aj La j-^^l a j ..nil ua a a 
.djJjSL ua^Jl llaj^lj 


: <ji.Ud.il 
LjjaIj LiaLI <jfr I jjilai 
djjjjUaj <jjjilj .jyjiUUl 
a jLajjj <j£ <_jfl jiUl 
jaail <^ ^ Cjj 

j"l Laljjaail j\ jLgjVl jl 
ji (jaJl ji) 4^ji*iLAil Jjdail 
it ^i 

u^\ j^Aii 

Li jflJLaj a<jJ-AiLua a jSl a ■■ A 

LLUaa. 
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IIiftAoc: 

Krpie e^eHCON. 

IlinpecBTTcpoc: 

le nh€ 0 M€yi euje 5eN m&j NiBem 

COTTtON NOTMODIT THpOT! IT€ eBO^ 

&it€n $iom: ie Nii^ptooT: le ni^tmnh: le 

NUKOIT JUJUOUJI (ie TTl&Hp) l€ €Tipi 
omoTxitmocyi NpH'j" niBcn: oton niBcn 
€T^€N Al&J NlfieN W^TCptOOT e^OTN 
eOT^TMHN NXaJUtH: eOT^TMHN NT€ 
nioTxaj. 

SkpiKWTW^JOIN ^pi(yCf)Hp N(y6Hp 
N€JU 0)$Hp JU0OUJI NeWODOT. 

UhITOT €NH€T€ NOTOT 3€N OTpaayl 
eTp&aji: 5€N OTTOTXO eVTOTZHOTT. 

SXpiO)$Hp Nep&ODfi N€M N€K€Bl^lK 
5€N 8/COB niBcn Na.Va.60N. 

JAnon 2ve &u>n IKfoic 
TeNMeTpeiANXtoiXi eiAeN naaBioc $a.i: 
&pe& epoc Na.TeB2va.BH n^t^imodn 
N^T ojeopTep uja. eBo2v. 

FIi?va.oc: 

Krpie eXeHCON. 


People: 

Lord have mercy. 


Priest: 

And those who intend to 
travel anywhere, straighten 
all their ways, whether by 
sea, rivers, lakes, roads, 

(air) or those who are 
traveling by any other 
means, everyone anywhere. 
Lead them into a haven of 
calm, a haven of safety. 


Graciously accompany 
them in their departure and 
be their companion in their 
travel. 

Bring them back to their 
own, rejoicing with joy and 
safe in security. 

In work, be a partner 
with Y our servants in every 
good deed. 

As for us, O Lord, keep 
our sojourn in this life 
without harm, without 
storm, and undisturbed to 
the end. 


People: 

Lord have mercy. 


SO ^ 


u! d:^ 

ji jl^Sn j\ J*A\ J 

ji) 4^jiuL4ll Jjjlab jt LjI jjaall 

(Jiu ji (j*ji 

fLLja 

f- LLm t<UJlA 


LS* f 


‘d^J^ 

.dj^lx-4 4 j21*JLj 


^ .d-liit d jluil 

.^JLua J-afr 

lift Ujjjfr <_ij L Ldaji dpdj 
Vj SjuAa jJu 1 ^ Ua-vl t jj«J) 

.f.LdaiiVt Jj jS 


SO ^ 
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The Litanies of the Waters, the seed, or the Fruits 
jLull ji jS oLia2! 


Then the priest says the appropriate prayer according 
to the season, either the Litany of the Waters, the Litany 
of the seed, or the Litany of the Fruits. 

From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October 19/20, 
the Litany of the Waters is said: 


Aauijt JjSljJ La Jj3j 

.jLult Aaiijl ji jit Aaiijl jl 

4aljj 19) 9 41 j jj 12 &* 

.aift ah. all AjJujI JjL (jjjjSI 20/19 


IlinpecBTTcpoc: 

ffiipiKAT^IOIN n6"0IC NIJUtOOT NT€ 

$ia.po: eT^eN Tajponni eaa: coot 


Priest: 

Graciously accord, O 
Lord to bless the waters of 
the river this year. 


tsli 

a 2ft fjk j^ill alxa <_jj L Jaiail 

*u nit 


eptOOT. 


fllXl^KODN: 

JcoBg, ezeN nziNOoaji enajtoi ntc 

NII&ptOOT JUUUODOT 5€N Tajponni OM: 
&IN& NT€ IllXpiCTOC rieNNOT’j" COOT 
eptooT: NTeqeNOT ena)u>i kat& notuji: 
NTeqf onoTNoq on&o nnKW&i 

NT eqoj&NOTOJT €N NIUJHpi NT€ 


Deacon: 

Pray for the rising of 
the waters of the rivers this 
year, that Christ our God 
may bless them and raise 
them according to their 
measure, that He may give 
joy to the face of the earth, 
sustain us, the sons of men, 
save the cattle, and forgive 
us our sins. 


an 

jlgJVi aba J jst-ufl fjp Ijjlla! 
(jZl 4luJl sift 

1 a. jl \a a< I a w , xij j U$l) ^Lubai) 

a jl frill alkali ( _ 5 la*jj jabll 

.ULlki. 121 jiijj 


Niptooi: NTeqt o$N0&eo 


nnit€Bn(ooti: NTeqx^ ncnnoBi n&n 


eBoX. 


IIiftAoc: 

KTpie e^eHCON. KTpie e^eHCON. 
KTpie e^eHCON. 


People: 

Lord have mercy. Lord 
have mercy. Lord have 
mercy. 


vj Lj .p»j! ^ .^j! vj Lj 


From Paapi 10 to Tobi 10 (October 20/21 to January 
18/19), the Litany of the Plants and the Seeds is said: 


jij * i 21/20) *jj*» 10 AjL 10 6-J 

£jjj« JjL (jAL 19/18 (J\ 
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IIiTrpecBTTepoc: 

SXpiKAT^lOIN n6"oiC NlClj - N€W 

N1CUA N€M NiptOT NT€ TKOl! 

Taiponni eai: cmot eptooir. 


Priest: 

Graciously accord, O 
Lord to bless the seeds, the 
herbs, and the plants of the 
field this year. 


:OAl£l! 
£.JJ jit <-HJ ^ 
tAiuJl a AA ^ uLj j 

.^jW 


IIiL^kodh: 

JtoB& €X€N NIClj - N€M NICUU N€M 
NiptOT NT€ TKOl 5€N Taiponni 05.1: 
&INa NT€ IIlXpiCTOC IleNNOTl - CMOT 
eptOOT NTOTaiai 0T0& NToiraujai 
UjaNTOTXtOK eBO?v 5€N OTNIUjf 
NK&pnoc: oto& NTequjeN&HT 3a 


Deacon: 

Pray for the seeds, the 
herbs, and the plants of the 
field this year, that Christ 
our God may bless them to 
grow and multiply to 
perfection with great fruit, 
have compassion on His 
creation which His Hands 
have made, and forgive us 
our sins. 


aditl 

CP 

t j£l tAiuill sift ^ JlaJl ubj j 

6 i jji ij 

AaLa ■ <* 

.LiLlki, Li! jiijj t#|jj 1 g '• ‘ ■ ^ 


neqn?vacna eTa Neqziz eamoq 


NTeqxa ncnnoBi NaN eBo?v. 


IIiftAoc: 

Krpie eXeHCON. Krpie eXeHCON. 
Kvpie €?v€hcon. 


People: 

Lord have mercy. Lord 
have mercy. Lord have 
mercy. 


;i_dLuJl 


From Tobi 11 to Paoni 11 (January 19/20 to June 18), 
the Litany of the Air of Heaven and Fruits of the Earth is 
said: 


jjljj 20/19) 11 ii 

j-La^Jt AjjaS AjJuji JjL t(A±!jJ 18 


IliitpecBTTepoc: 

2LpiKaTa?,IOIN IKfoiC NiaHp NT€ 
T$e Nen NiKapnoc ntc nKa&i eT3eN 
Taiponni eai: cmot eptooir. 


Priest: 

Graciously accord, O 
Lord to bless the air of 
heaven and the fruits of the 
earth this year. 


f LauJI Aj jA I i_jj L 
tAiuJi « 1 a ^ (jijVt LjI jajj 




ni2s.ia.KtON: 

JtoBa ez€N NiaHp ntc T$e New 
NiKapnoc nt€ mca&i: Nen $a NityujHN 


Deacon: 

Pray for the air of 
heaven, the fruits of the 
earth, the trees, the vines, 
and for every fruit-bearing 


f-iAuJi AjjaI ,jfr i jjilai 
ja-uJlj LjI jaSj 

SjaLj Sj^ui j£j 
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N€M N€M (yU)HN Nlfi€N 

Npeqt KWpnOC eT^eN jmiKOTMeNH 

THpc: & 1 NS. NT€ IllXpiCTOC IICNNOT j" 
CJUtOV eptOOT NTeqZOKOT eBO?v $€N 


tree in all the world, that 
Christ our God may bless 
them, bring them to 
perfection in peace without 
harm, and forgive us our 
sins. 


OT&ipHNH a. 6 Ne mka&: NTeqxa. 


ncnnoBi n&n eBo^. 


l^£jLu (4JjLuk«il 
4 _aJLui I g t «<j j ^Lukai) 

.ULllaa. U 1 jk *jj tjd) jjxj 


rii^oc: 

Krpie eXeHCON. Krpie eXettcoN. 
Krpie eXeHCON. 


People: 

Lord have mercy. Lord 
have mercy. Lord have 
mercy. 


;i_dLuill 


The three litanies may be combined as follows: 


.1** JlL Ji j 


IliTtpecBTTepoc: 

SXpiKWTW^IOIN IKfoiC NI&Hp NT€ 
T$e: New NiKwpnoc ntc ttka&i: New 

NUKOOT NT€ $ia.po: N€M NIClj - N€M 
NICIM N€JUt NiptOT NT€ TKOI! €T ^€N TSJ 


Priest: 

Graciously accord, O 
Lord, to bless the air of 
heaven and the fruits of the 
earth, the waters of the 
rivers, the seeds, the herbs, 
and the plants of the field 
this year. 


ponni 


eaa: cmot 


eptooT. 


IIiLimcuin: 

JcoB& €X€N NI&Hp NT€ T$€! N€M 
NlKWpnOC NT€ TtKA&i: N€M nXINMOUJI 

enu)u>i nt€ Nii^ptooT mrcooT: New 

NIClj - N€M NICIM N€M NiptOT NT€ TKOI! 
&IN& NT€ IllXpiCTOC IleNNOT j" CMOT 
eptooT: oto& NTeqtyeN&HT && 
neqn^&cna. cts. Neqxix eajuuoq: 


Deacon: 

Pray for the air of 
heaven, the fruits of the 
earth, the rising of the 
waters of the rivers, the 
seeds, the herbs, and the 
plants of the field, that 
Christ our God may bless 
them, have compassion on 
His creation which His 
hands have made, and 
forgive us our sins. 


NTeqx^ ncnnoBi n&n eBo?^. 


f Luxll 4 j jA I ljj L 

oLwj (_><a jVt dB jajj 
J iaJt CjLjj utuixllj 

.l^SjL t4 u all aAA (ji 


fLxuJI 4 jjAI (j& ! jjlla! 
a 1x4 Jjjcuaj (jiajVI 
CjUjj xxisJl j jl$&\ 

l$£jUa ( jSS 4 _LuJt a AA JiaJl 

AoLa { J& UgJl 

LIS jiijj alJj 1 

.UbUaa. 


78 


IIiftAOc: 

Krpie e^eHCON. Krpie c^chcon. 
Krpie €?v€hcon. 


People: 

Lord have mercy. Lord 
have mercy. Lord have 
mercy. 




After any one of these three litanies, or the combined 
litany, the priest continues with the following: 


AjJujVI ji iSt, qa AaJijI J*jj 

(jAlSJl tS.lAjjdl 


IIinpecBTTcpoc: 

JAnitot encytoi Kd.Td. notuji Kd.Td. 
$H€T€ $tOK n&mot: Md.nOTNOq tum&o 
iattk&.&i: M^poTei^i Nxe Neqe?vum: 
A*&poTd.(yd.i Nze NeqoTTd.&. 

CefiTtoTq eoTxpox ncm otu)c3: 

OTOg, ^piOIKONOWIN MneNZlNtON^ K&Td. 

neTepNoqpi. 

Caaot eni^tm ntc tpo^ni &itcn 
T eKJueTxpHCToc eeBe ni&hki ntc 
neK^&oc: eeBe txnp& ncju niop$d.Noc 
Neot niujemro ncaa tnpejuNxcoiJvi: ncaa 
eefiHTeN THpeN 3d. NHeTep&e^nic epoK 
oto& €ttu>B& umeKpa.N eeoiwB. 

Xe NCNfidA NOTON NlB€N 

ceep&eXnic epoK: ze nook eTf 

NTOT^pe NCOOT 3>€N OTCHOT €Nd.N€q. 
SXpiOTI N€AAd.N Kd.Td. 

TeKtaeTd.vd.eoc: $h eTj - 3pe Nc&pi, 
NlBeN: AAO& NN6N&HT Npd.O)I Nett 
oTOTNoq: aiNd. d.NON atoN epe cppcouji 


Priest: 

Raise them to their 
measure according to Your 
grace. Give joy to the face 
of the earth. May its 
furrows be abundantly 
watered and its fruits be 
plentiful. 

Prepare it for sowing 
and harvesting. Manage our 
lives as deemed fit. 


Bless the crown of the 
year with Your goodness 
for the sake of the poor of 
Your people, the widow, 
the orphan, the traveler, the 
stranger, and for the sake of 
us all who entreat You and 
seek Your Holy Name. 


For the eyes of 
everyone wait upon You, 
for You give them their 
food in due season. 

Deal with us according 
to Your goodness, O You 
who give food to all flesh. 
Fill our hearts with joy and 
gladness that we too, having 
sufficiency in every thing 
always, may abound in 


t ax 2£ lAjliLaS 

4a j 
.UjUSi 


jjJj t jL^aJIj jjll lAJCt 
.(jjL La£ l jjl ja 


QA ^Ia^Laj 4lui]| JjlSI liljL 
JaI qa iiiLau % f 1 jis JaI 
ljjjxJIj tajldlj 4l«jVt 

jjAJ Ui£ UIa) £y»j H tMJalij 
cL v wjI j til jajj (jj ill 

.cH'j'iab 


Cu\ tiijSf tt2iA jij jilt (jjci uV 
LfcP. ^ f $ d Uh J ill 


L t dA^S LAuiA I 

btal ,Auia Lalada 1 -Ja * 4 
1 a j 3 LLjlfl 
j£ 4jli£Jl U1 (jjL, il Ldaji 

< 3 At i is^ i 

.jlL-a 
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NT0T6N 5€N &0>B NlBeN NCHOT NlBeN: 
NT€Nep8,OTO 3€N &U)B NlfiCN Na.Va.OON, 


every good deed. 


Ili?va.oc: 

Krpie e^eHCON. 


People: 

Lord have mercy. 


ill 

•f*j) 4u k 


The Litany of the Place 


riinpecfiTTepoc: 

SXpiCjmeTI n6"0IC NTCODTHpia. 
nnajTonoc eeoTa.B NTa.K $a.i: Nen 
TOTOC NlBeN: N€M nON&CTHpiON niBcn 


Priest: 

Remember, O Lord, the 
salvation of this, Your holy 
place, and every place, 
every monastery of our 
orthodox fathers. 


^usja!I |3* ujj L jSj| 

j itil 1 j; 111 

Ujbl S jjJI J£j 


NT€ N6NI0 j - N0pe02v0?,0C. 


niXia.K(ON: 

IIpoceT^cee Tnep thc ctoTHpi&c 

TOT KOCMOT *K€ THC UO^etOC HM(DN 
TS.TTHC K€ n&CtON nO^etON! K€ TU)N 


Deacon: 

Pray for the salvation of 
the world and of this city of 
ours* and of all cities, 
districts, islands, and 
monasteries. 


iilt 

c^UJl J*i (j-a tjlua 

(jiall jjLujj i* sJA UjjjAaj 

.SjjjSHj ji) jadlj folliSflj 


XtOptON K€ NHCODN K€ OON^CTHpitON. 


* K€ TOT MONa.CTHpiOT HJUtON 
TOTTOT. 


ni2\.&.oc: 

KTpie e^eHCON. 


* “This monastery of 
ours” is said in the 
monasteries instead of “this 
city of ours”. 

People: 

Lord have mercy. 


" 13 * U jjj j" Jl!L S jjjVI <J> * 

. M s 3* Ujjj±4J " Vii 

.1 ^I» .T.U 


riiXia-KtoN: 

Otcoujt n<$>NOTt 5eN ot&o j" Nen 


Deacon: 

Worship God in fear 
and trembling. 


OTceepTep. 


jj Ail 
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The Litany 

AalkSt 

* 


Priest: 

O Lord, who is without blemish, the Undefiled, 
the Eternal, the Invisible and the Incomprehensible, 
the Unchangeable and the Omnipresent, who is not 
evil or spiteful, who alone is immortal, dwelling in 
incomprehensible light, who created heaven, earth 
and sea and every creature therein. Who gives all 
people their request before they ask Him. 

We pray to You, O our king, the Lover of 
Mankind, God the Father of our Lord, God and 
Savior Jesus Christ, who for our sake and for the 
sake of our salvation descended from heaven and 
was Incarnate of the Holy Spirit and of St. Mary the 
Virgin, the Mother of God. 


O Lord, who taught us first through Your words 
and then by granting us Your salvation which You 
performed with Your sacred sufferings, grant us we 
who are humiliated by our sins and are unworthy to 
be Your servants, to raise our prayers to You, and 
bow down our heads and our knees before You for 
our sins and for the unawareness of Your people. 

You are the Lover of Mankind and the most 
merciful. Listen to us on this day on which we call 
upon You; this Day of Pentecost, on which our Lord 
Jesus Christ, who after His ascension into the 
heavens and His sitting at the right hand of His 
Father, sent His Holy Spirit upon His holy disciples. 

The Holy Spirit descended on each one of them 
and they were all filled with the infinite grace and 
spoke in different tongues and prophesied of Your 
greatness, O God. Now also, O Master, listen to us. 
We, being humiliated by our sins and cast down 
under condemnation, supplicate to You to free our 
captive souls by Your great compassion. 

We supplicate to You to accept us, we who are 
bowing down before You, crying out to You and 
saying we have sinned against You. You are our 
God since we were in our mothers’ wombs. Our 
days have passed by in vain and we have been 


rOAtSlI 

tfc.Vnall jjill .(jUdll jjill it-ufr ^311 j&t U 
.(jojaiUl jjill .dljdUt Jjilt 
jjxJI Vj ,j3Sl .JjaSLi -j Vj jUuj V 

jilaJl .JjSaaJl jJlSI .jjjdiSl 

Jjlsi (j ill .dlj.li V jjllt .Uijjdl 

^31! .l£j2 4J& IS. JSj .jaollj (jjajShj tflAuil! 
.0 jlLuu <ji jUi (jnUll JS (jlaiu 

ILaILa j jdUll ‘ 4 L l HI a L dlia ulSaj j jLud 

QAJ jdljSl (j^J 1 *'y I QA 3 3ll ^xuiall ^ JuU 

(JjjjiSl ^jjll QA dul&jj f\ A. .ill QA (J jj U^jlS 

.<UVI ijJlj 4 ‘ "J litl) (■ lj3*Jl fA JA (JAJ 


wai ui J ij^ij v ji uaJc ^311 i3* 

j^l ^A^ic- US ,4_«jjSlt 4_«VU ‘KxIka j3Sl 

jjSJ (ji (jjAaUuiaSI jjxJIj .LllaSJL (jJ^SlUl 
UaUcL dll jUaSJ j .USUlla £2ji! tdlS 1 ) due. 
.dlisuii ULllaS J^i £ja .UjSjj 


(ji Ul ■ -jaSL at . jUull i_ia^llj 4_a^jll jIUl! dill 
3 ill lift Laxwj .<U2 dljfrdS 3 3ll ^jjSI life 

^jjaj LLj du (jA 3 IS ) lift . jy jaSII dixl 

tAjji (j AAA <jfr 'Lul jlA J .Ull J AuJl (_jl! ^jjjlaI) 
. jjouujlll adiajU (jjjjlll 4 a jj (J>uiji 


ijA Ixaaa .^aa jaI j2 jaI j JS ^glc. Ja j 

IjUSjj '3 ja( 4UwilL IjjJSjj ^ jij V ^Slll 4-axj l l 
Udiui U Ul i_aaui) lUajj (jVl£ .431 U dLuUuj 
(j^Ajjaiall .LUaSJU (jUjllUl dial) JjjlUall JaI 


dl jja ^xlafr jj V 1 lj “ a ij (jAj •• Jj . id 


.USaI j)jj dLl) gj ■ laU 


UjS jj dllV Ullaii ^ .dll (jJJjbJt (jaJ ULfll 
gji US ±L a U^Jj dill _f-l w.-vtl f iUl dU 

JLU1U dulfl UaU) (jj J^i (jA (j SI .Ujlg-oi j jhj 
UlSl .l_j| JA, (JS (jfr (jjj^lc tdSSijjJL A QA Ujjxjj 
^ jaa 1 3) .dlsai jj jjjSjtj 
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naked of Your help and are unable to give a reply 
for our deeds, but we trust in Your lovingkindness 
and cry out to You, saying: 

Do not remember the sins of our youth and the 
time of our ignorance. Cleanse us, O Lord, from our 
hidden impurities. Look at our humbleness and save 
us and forgive us our sins. Do not abandon us in our 
old age. Do not leave us if we deviate but grant us 
repentance before we return to dust. 

Look upon us with your grace and measure our 
sins with your compassion. Place the multitude of 
our repentance in the depth of your compassion. 
Look down, O Lord, from your high holy place 
upon Your people; these who bow down their heads 
waiting for the multitude of your great mercies. 

Visit us with Your goodness. Save us from the 
tyranny of Satan. 

Strengthen our lives by Your pure power and 
Your honorable Law. Appoint one of Your honest 
guardian angels to guard Your people. Enter us all 
into Your kingdom. Grant forgiveness to Your 
people who put their trust in You and forgive us also 
our sins. Cleanse us all by the good power of your 
Holy Spirit. Untie us from the bondage of Satan. 

Truly blessed are You, O Lord, our King, the 
Almighty who enlightens the day with the light of 
the sun and the night with the rays of the fiery stars, 
who made us worthy to see the length of the day and 
to approach the beginning of the night. Listen to our 
supplication together with the supplication of all 
your people and forgive us our sins which we have 
committed knowingly and unknowingly. 

Accept our evening praises. Send the multitude 
of Your mercies and compassion upon Your 
inheritance. May we be encircled by pure angels to 
guard us with the weapons of righteousness. May 
we be encompassed with Your justice. Preserve us 
with your power. Save us from every affliction and 
from every conspiracy of the enemy. 

Grant us to complete this evening and this 
coming night with all purity and in peace and 
justice. May we be without sin, or doubt or fear all 
the days of our lives, through the prayers of the 


LH SO ^ Uj^Ja .tft jSjj V 1 Uli^a Lika 
US jielj Liualaj UsLual jj jlaJ! .lijLAia. 
,4^jiLLud) UJaSjj Vj .Ublka £jAa 

(ji Jjfl Astaj 111 i_ift V liuiili fUfl j 

.(jijSn <^i 

tdliiajj ULlka iAasuj f- UUl CjiUlj 

<ja ujj b jUJal .UaSlj J|a*j lp.li Ulalil sjiiSj 
lift jx ui 

Lja Uaj .Uail^aj ULUSl .JISSaaj SjSK jlalllail 

Cjjjja 


l£^L iUuijaUj SjftUall Uj jSL 1 HI ja lIuj 
buAa Ulajj a .* 4_u<ljai Aa 2| Ua2la UjaI 
US jiclj dlolc. J Sa dkx .*1 la-Lua i_ift tiiSjj£ia 
^1 AaiUall a jlalb UK Uj^Ja .ULlka Lkji 

a (jjuLl AIjjI qa Lila t^jjijaill Uaj jl 

jjlll J£ll kabkll L Kla v J\ l^S AJLSaJ b UKjLlS 
» jy 'll JUS! j .(jjiauJI f jUaa jUj 

jlgbll Jjk Aljiutl Sift I lilxa ^lll .AjjUSI 
A2l£ ,v_4 1 Ulolla £au>\ . JUll I^ja ^Jl ujjftjj 
jjxj ^jlill j A2 jslaj ULlka US 1 j & .* 

UjAaj ajK AuLuiaSI UiVl$kl JaSl 

Ij&ftaU jl^Jal A££L»j jiilj UjIjja Ulialj 
tUaftal Uj kaL ^ c jjI 1 Aaabjjl * L&kLa 
.AjIaaSI SjAljA JS 0^3 (j£ (JA Ulftjl cUjjftj 


Lkji JjAaJI JU11 lift j AjJaII alft Ja£j ,ji balal 
lilui v J Aaka ifj (jaJj .JjC. j Aa^Laj ajl^Jaj 
OajjSH AJVI aftllj ublkj 1 ‘"' 1 j~>- ^Uj uija Vj 
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mother of God, St. Mary the Virgin, and all the 
saints who have pleased You since the beginning. 

Through the grace, compassion, and Love of 
Mankind, of Your only -begotten Son, our Lord, God 
and Savior Jesus Christ. Through whom the glory, 
the honor, the dominion, and the worship are due 
unto You, with Him and the Holy Spirit, the Giver 
of Life, who is of one essence with You. Now and at 
all times and unto the age of all ages. Amen. 


AjJI Ala (jjjJl cjy “J &t 4 

dlLV ^jIjUI Ajaaj Cjlijjilj A at ilh 

lift (^Luball p 1 aj U^Jlj Ujj 

Jjjlj Jj^uJlj jsdlj 4_al jillj A^aJl 4 Jj 2 £j«a 111 
tj jIui a II all (jjiJftll ,p jjll £a Axa cLi 
,&aa\ .LfiS jjAAll jAJ ^Ij O'j' C)Vl 
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The Second Prostration 

Squill 

♦* ♦ 



To be prayed in the second chorus in the 
annual tune. 


£ailb up 


The priest says 
JjL 


G?v€hcon tma.c o 0eoc o II^THp o 
n^NTOKp&TtOp: na.NS.Via. Jpi&c 
e^eHCON Hwa.c. 


Have mercy on us, O 
God, the Father, the 
Pantocrator. All Holy 
Trinity, have mercy on us. 


.Jill Labi ljV! & b LL^j! 
.LLaajI (jjjJiJl LajlLill 


IKfoiC <J>NOVt NT€ NIXOM (ytoni 
N€Wa.N! 2te WWON NTS.N NOVBOHOOC 5€N 
N€N6?vnlnc New NeN&ox&ex efiH^ 


O Lord, God of hosts, 
be with us for we have no 
helper in our tribulations 
and afflictions but You. 


epoK. 


UsL4 tllljj&ll 4j| l_Jjl| l^i 

b-Lilib pi J 3 L 4 U 1 (jjul 


.(ill jMi 1 '"'l Sau 3 J 


The people say 
t-Milll JjOj 


Ili?va.oc: 

Xe IleNKJDT €T^€N NI$HOTI 

w^peqTOTfio Nxe neicpa.N: wa.peci N^e 
TeKJueTOfpo neTe&N^K «a.pequ)toni 


People: 

Our Father who art in 
heaven; hallowed be Thy 
name. Thy kingdom come 
Thy will be done on earth 
as it is in heaven. Give us 
this day our daily bread. 


;i_JLuill 

(jjiJ&nl .(Jjlj^uill pi ^5 ill bbi 
(jSil .tila CiLl .iLu^l 
til liS £ L. i wJl pi La£ .tllabuLa 
Lilac.) UfltfS bjaa. .<jijSfl plfr 
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At$pH T j' 3€N T$e N€M &IX6N TTIKA&i: 
ITeNODIK NT€ p^cj - MHiq N&.N M$OOT. 

OTO& NH€T€pON N&.N €fiO?v: 
M$pHf 8/CDN NT€NXtO eBO^ NNH€T€ 
OTON NT&.N eptOOT! OTO& nnep€NT€N 
e^oTN enip&cnoc: aKKa n^&m€n eBo?v 
&a. nmeTg/tooT. 

Jdcn IlixpicToc Ihcotc IleNffoic: 
ze ect)K T€ t^CTOTpO N€M fxOM N€M 
niODOT Oja. €N€8,. SJUtHN. 

Ili?va.oc: 

Jd€n IlixpicToc Ihcotc IleNdoic. 
IIiiipecBTTepoc: 

IIi2u&.k«)n: 

Gni npoceT^H ct^oht€. 

IIiiipecBTTepoc: 
lpHNH n^CI. 

ni^oc: 

Ke TU) nN€TM^TI COT. 


And forgive us our 
trespasses, as we forgive 
those who trespass against 
us. And lead us not into 
temptation, but deliver us 
from the evil one. 

jiiu L&£ LL j li! jic- i j 
LiLk^j Vj .lid) yj;* Luajj 

In Christ Jesus our 
Lord, for Thine is the 
Kingdom and the power 
and the glory forever. 
Amen. 

elJ ( 'Ji tLLj ^ 

SjiSlj lilLdl 
.U“' 

People: 

In Christ Jesus our 
Lord. 

;i ^i» .*itl 

.LLj ^ jmli ^LumJb 

Priest: 

Pray. 

JjL-a 

Deacon: 

Stand up for prayer. 

;qji1 a* 
Jjflfl actual! 

Priest: 

Peace be with all. 

:o*^' 

People: 

And with your spirit. 

.LajI t&vjjlj 
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The Prayer of Thanksgiving 

^Suill 


IIiTrpecBTTcpoc: 

U&peNujenanoT NTOTq 
nmpeqepneeNa.Neq oto& nn^ht: 

<3>N0Tf <$>KOT JUneN^OIC 0T0& 

rieNNOTj - 0T0& IleNCtOTHp Ihcotc 

IllXpiCTOC. 

2£e a.qepcKena.^iN extoN. 
SVqepBoHeiN epoN. 5N.qa.pea epoN. 
SVqajonTeN epoq a.qta.co epoN. 
SVqfTOTeN ^q€NT€N tya. eapm 
ct^iotnot ea.i. 


Priest: 

Let us give thanks to 
the beneficent and merciful 
God, the Father of our 
Lord, God and Savior, 
Jesus Christ. 


:0 AlSh 

UualLaj U$ll j LLj U <uil 

.£;U4 a 1| ^JjaLI 


For He has covered us, 
helped us, guarded us, 
accepted us to Himself, 
spared us, supported us, and 
have brought us to this 
hour. 


ULflj r.fca^ j Ujlcij Ujluj 4JV 

yjjj j i Lie. jjLij j 4 _j 1I 

.Af'Luill &i& LL 


Heoq on n&peNtao epoq aontoc 
NTeqa.pea epoN: 3eN naaeaooT eeoTa.fi 
$a.l N€M Nie&OOT THpOV NT€ neNtoN^: 


Let us also ask Him, the 
Lord our God, the 
Pantocrator, to guard us in 
all peace this holy day and 
all the days of our life. 


^3 1 "'ka-vj (jj 4jtuJl3 Luajj jA 
1 jjLta. JSj (jji JA aII ^jjII lift 
v J\ Jill lajldall (ZJu* JSj 


^€N &ipHNH NlBCN NXe nina.NTOKpa.TODp 


n^oic rieNNOff. 


ITiXia^KtON: 


IlpoceT2,a.cee. 


Deacon: 

Pray. 


:lh* 


1 At'llW 




Ili2va^oc: 

Krpie eXeHCON. 


People: 

Lord have mercy. 




IIirrpecBTTepoc: 

<$>NHfi IKJoiC ^NOTj - 
nma.NTOKp^Ttop: <$>kot juJIeNffoic 


Priest: 

O Master, Lord, God 
the Pantocrator, the Father 
of our Lord, God and 
Savior, Jesus Christ. 


oToa IIcnnot j - OToa IleNCtOTHp Ihcotc 


Jill lajlda <UVI lj jll JjuJI 
^ J^IJ llyflli-aj U$l)j LLj Jji 
,Qy ii all 
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IlixpiCTOc. 

JeNcyen&MOT ntotk Ka.Ta. g,(«B 
niBcn ncm eeBe &«)B niBcn New 5eN 
8,udB niBcn. 

2 £e a.KepcKena.^iN extoN. 
SkKepBoHeiN epoN: a.Ka.pe& epoN: 
SkKujonTeN epoK a.K'fa.co epoN: 
5 \.K T j"TOT€N ^K€NT€N Oja. e&pHI €Ta.l 
OTNOT ea.i. 

IIi2ua.K(ON: 

JtoBg, &IN&. NT€ <$>NOTt Na .1 Na.NI 
NTeqajeN&HT £a.poN: NTeqctoTen 
epoN: NTeqepBoHeiN epoN: NTeqffi 
NNI t&O N€M NITtoBg, NT€ NHeeOTa.fi 
NT^q NTOTOT e&pHI €^U)N enia.Va.eON 
nchot niBcn: NTeqx^ ncnnoBi n&n 
eBo?v. 

IliX&oc: 

Krpie e^eHCON. 


We thank You for 
everything, concerning 
everything, and in 
everything. 


For you have covered 
us, helped us, guarded us, 
accepted us to Yourself, 
spared us, supported us, and 
have brought us to this 
hour. 


Deacon: 

Pray that God have 
mercy and compassion on 
us, hear us, help us, and 
accept the supplications and 
prayers of His saints, for 
that which is good on our 
behalf at all times, and 
forgive us our sins. 


People: 

Lord have mercy. 


Then the priest prays 

£)fel£ll 


IlinpecBTTepoc: 

GeBe $a.i tcn t&o oto& TeNTtoBg, 
NTeKMeTa.va.eoc nmajptom: mhic Na.N 
eepeNztoK eBo^ nna.iKeeg,ooT eeoTa.fi 
$a.i: Nen Nie&ooT THpoT NTe neNtoN^: 


Priest: 

Therefore, we ask and 
entreat Your goodness, O 
Lover of mankind, grant us 
to complete this holy day, 
and all the days of our life, 
in all peace with Your fear. 


J*i j JIa (j£ d) jLuU 

. JU JU JS 


diA ( jl \ Uj ljjjIj HjJLuaC-j 
.Af'LuJ) 


IauJI 

cifl jjjj &\ Uaa jj ^$1 IjaSLI 
JjjLj j UIjuj Uxaujjj \ nfo 

ji *jj (ji Uc ^^Lalb 

.UbUaa. U1 




:0Atsll 

(j-» t jUTij JLuu life JaI (jA 
<jl 1 la * al jAl!I ■ -ta, * L 

j <jaiiLdl ^»jJI life 
.dli ja, t-a £Lui lliLfi. 
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5€N &ipHNH NlfiCN N€M TeK&oj - - 


<$>eoNoc niBcn: nipaxnoc niBcn: 
eNepvia. niBcn ntc nca.Ta.Nax: ncotTm 
nt€ aa.Npunuu er&tooT: ncju nTtoNq 
enujtoi ntc aa.Nxa.xi NHeT&Hn Neot 
NHeeoTtoNg, eBo?^. 


("Pa/ ere eBo‘A zirorq epe major 

N€U n/TA/O N€U niAJUA&l N€U 
fnpocKTNHac: epnepm nak NeuAq: 
neo IJmNeruA eeomB ttpeqTANAo 


All envy, all temptation, 
all the work of Satan, the 
counsel of wicked men and 
the rising up of enemies, 
hidden and manifest, 


Take them away from us. 
And from all Your people 
And from this church. 
And from this, Your holy 
place. 


But those things which 
are good and profitable do 
provide for us, for it is You 
who have given us the 
authority to tread on 
serpents and scorpions, and 
upon all the power of the 
enemy. 

And lead us not into 
temptation, but deliver us 
from the evil one. 


By the grace, 
compassion, and love of 
mankind, of Your only- 
begotten Son, our Lord, 
God and Savior Jesus 
Christ. 

Through Whom the 
glory, the honor, the 
dominion, and the worship 
are due unto You, with Him 
and the Holy Spirit, the 
Giver of Life, Who is of one 


SNAitov efio^aa.poN. 

Heir eBo^ aa. neic^axc THpq. 

Hen eBo?v aa. TajeKKAHCia. ear 
Hen eBo^ aa. na.ma. eeoTa.fi NTa.K cpax 

Hh Xe eeNa.NeT Nen NHeTepNoqpi 
ca.aNi mrtooT Na.N. Xe nook ne eTa.Kj - 
lATTiepajioji Na.N: eatom exeN Niaoq 
Neju NifT?vH: Nen exeN txon THpc NTe 

mxa.xi. 

Oro& unepeuTen eAortt 
empAcuoc: aAAa na&ucn eBoA &a 
nmeT&ajor. 

J)€H m&JUOT N€JU NIO € TO) € N&H T 

Neu fueruAipajw ore tt€kuonov€nhc 
udfHpt: nertCoic oro& TJeNNorf oro& 
IJeNCOJTHp Ihcotc Ihxp/CToc. 


Jai J$j J£j iuA JS 
jl ( jjUB S ^ frijdill 


.Uc lpjl\ 

A . -J XU J 

.! JA (jjjiLaJt (jc j 


Uajjli LjUiUlIj CiUlyall Ui 
LuJafri Cui dlSf UbJ 

(jjijjj (ji (jUaluJl 


LLzJ l j£J ^ LUaJj fj 

LA* 


j-duJl 4 ja 4 j LjlJijJl j * L o x JJL 
IdjJlj Luj ±*jJ! 

'gpXUL&Jl ^jl 


fl jSX! J JaaII < 1 i£ Pja tfltl lit 
t <Ls 4 jla Lb JJjIj J jy ' a // j JxJt j 
jfjLuudl Lr J^Jl cH/jltl 

.dU 
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oro& Nouoorctoc ncvak. 

fjfnor Hen nchot NiBeN Neu 
€N€& N!€N€& THpOT 7 AUHN. 


essence with You. 

Now and at all times 
and unto the ages of all 
ages. Amen. 


aljijSjuY! 


The deacon presents the censer to the priest where he 
puts one spoonful of incense, while praying inaudibly the 
following Mystery of Praxis: 


A i 6 j (jjil <u»ll 

(j uu j. ui Jjjjj 1 aIu jjib Jj 


IliTtpecBTTcpoc: 

OmOT N€W OVT&IO: OVT&IO N€W 

otodot: Ntna,N^^ J piax <$>io>t New 
IlajHpi New IlmNeTwa. eeoiwB. 

<$>NOTt $HeT^qa)con epoq wnfftviX 
nt€ 5kBpa.a.w: oto& $wa. nIcsak 
a.KcoBj - N^q NOTectooT: n&ipHf on 
OJODn epOK NT0T6N g/UDN neNNHB 
wniiT^i^ nt€ rajceoiNovqi. 

Oto& ompn n&n eispHi 
NTeqtyeBito: wnexmi ctoi Npa.wa.o: 
oto& e&KepeNajtoni cnoi NKwe&poc 
eBo?v&& ceoiBajN niBcn ntc $noBj. 

Ovo& &.piT€N Newmya.: eepeNujewtyi 
wneweo NTeKweTa.va.eoc niwsuptowi: 

5€N OTTOTBO N€W OTWeOWHi: NNie&OOT 
THpOT NT€ neNODN^. 

jD€N IllXpiCTOC lHCOTC IleNtfoiC 
<$>s.i €Te eBo?t &iTOTq epe nicooT New 
niTa.10 New nis.w&&i New 
tnpocKTNHCic: epnepni ns.k News.q: 


Priest: 

Glory and honor, honor 
and glory to the All-Holy 
Trinity, the Father and the 
Son and the Holy Spirit. 


O God, who accepted 
the burnt offering of 
Abraham and prepared for 
him a sheep in place of 
Isaac, even so, again accept 
at our hand also, O our 
Master, the burnt offering of 
this incense, 

and send down upon us 
in return Your abundant 
mercy, cleansing us from 
every stench of sin, 


and make us worthy to 
serve in holiness and 
righteousness before Your 
goodness, O Lover of 
Mankind, all the days of our 
life. 


Through Jesus Christ 
our Lord tThrough Whom 
the glory, the honor, the 
dominion, and the worship 
are due unto You, with Him 
and the Holy Spirit, the 


clla^aj LaljSI (La) jSIj llajj 
uiVl tQjJjjill dijlbll 

.o-Jill cjjI'j 


A3 ja. a AjI) Jj 3 ^ill b 
ljJJC'I Jja»uil Sf-iJj ^aaAl jj! 

b Luajj Lb Jjfll li£A dijja. A] 
.jjaull life Aija^j b.lLui 


till j i*t*i a-vj AbajC til Jtaljij 
*Uli £l Uka .1 t ^l 
.AjlaaJl <j£ 


^Lal <jl yjiaJtu ia I IWy Ij 

Sjtgiaj jbbll um b 

.liliba. pj\ <j£ jjj 


£y» ^ill lift p j . ii j rrj. ii a lb 

jaJlj j»l j£Vlj Aa-«ll ALii 
Ajla ill JjjH Jja^dlj 
tj jLutall ^ all qjiJaII ^jjll 


.dll 
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n€ju IIinNeToa. eeoT5.fi NpeqT5.N3o 
ofoa nooootcioc Neo5.K. 


Giver of Life, Who is of one 
essence with You. 


jj^NOT NO* NCHOT NlfieN N€W 0J5. 
€N€& NI€N€8, THpOT: 5.1AHN. 


Now and at all times 
and unto the ages of all 
ages. Amen. 


JjAJll jAJ j £lji (J£j I 


Then the priest puts one spoonful of incense while 
saying: 


:JjL 1 alu Saalj j jikj ^Jaj b 


0T5.Na.nd.TCIC N€JU OT^fiofi 
NNHpTXH NT€ NeKBl5.IK NH€T5.T€NK0T 
5eN niNd.8, j - NOpOOXO^OC IC2t€N T&H 
cya.tN0T. 

Kepie O5JUT0N NtOOT THpOT K€Nq 
nncnio j - eeoT5.fi ih.fip5.5ju Netu 1 c5ak 
N€M laxtofi 3eN nina.pa.2iicoc ntc 

nOTNOq 3€N lepOTC&^HM NT€ T$e. 

0T0& MOI N5.N NenuOOT NOTMepOC 
N€A1 OTK^HpOC 5eN $OT(OJNJ NT€ 
NHeOOT5.fi NT5.K. 


Repose and coolness to 
the souls of Your servants 
who reposed in the 
Orthodox faith from the 
beginning till now. 


O, Lord, repose them all 
in the bosom of Abraham, 
Isaac and Jacob, in the 
Paradise of Joy in the 
heavenly Jerusalem. 


Grant us a share and an 
inheritance in the light of 
Your saints. 


(jjjJl el-iijC- sJjjjj IaLu 

Aji 4jLaVI I jJflj 

,C)VI f Jjh lL> 


Llibl (jlua^t ^ a^a-u i_jjL 
jjI ,tjj‘ "J 

<j* eK9 J J® ts$ 40^ J 

'A j 'I A . ,.U 


(jk Lu^aj j Uaa. a Lilac, i j 

.dlu "j a jjj 


Verses of Cymbals 
u-“j^uh ^Lji 


SSOAODINI Od.peNOTU)U)T: NjJ’Tpid.C 
eeoTd.fi: eTe <3 >kot Neo IlajHpi: Netut 
IIinNeToa. eeoT5.fi. 


O come let us worship, 
the holy Trinity, the Father, 
the Son, and the Holy 
Spirit. 


(JjijJaII Cj jlbil ■ alls I jJLxj 

'{JmSsI] 


ih.NON 35. NI?^5.0C: N5CpiCTI5.NOC: 
$ 5.1 V5.p ne IleNNOTj - : n5Ahojnoc. 


We the Christian 
people, for He is our true 
God. 


tjjjuill <jaJ 
J* 
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Oton OT&e^nic ntwn: 3eN 
eHeeoiwB Ua.pi&: epe ^NOTj - n&i n^n: 
&it€n NecnpecBia.. 

Xepe Ne U&pia.: tSpcmni eeNectoc: 
eHeiwcmci n^n: M< 3>NOTt niAovoc. 

Xepe Ne Ltapia.: 3eN OT^epe 
eqoiwB: xepe nc U&pia.: ©wav 
M cpHeeoiwB. 

Xepe Uix^hX: niNityf 
Na.pxia.sre?vOc: xepe SABpmX: nictoTn 
Mniq&icyeNNOTqi. 

Xepe NixepoTfim: xepe Nicepa.$m: 
xepe nit&oja THpoT: NenoTp&NioN. 

Xepe Iod^nnhc: niNicyj - 
Mnpo2vpoiAoc: xepe nioTHB: ncevveNHC 
N0MM^NOTH?v. 

Xepe Naifoic Nioj - : n&.ttocto2\.oc: 
Xepe NijmA6HTHc: NTe IleNtJoic Ihcotc 
IIixpiCTOC. 

Xepe n&k to niM^pTTpoc: xepe 
niemsTe^yicTHc: xepe niamorro^oc: 
a.BBa. U&picoc nieetopmoc. 

Xepe CTecp&Noc: nityopn 
mJApT-rpoc: xepe ni^pxi2vi^KtoN: 

OTO& TCJUt^ptOOTT. 


We have hope, in Saint 
Mary, that God will have 
mercy upon us, through her 
intercessions. 

Hail to you Mary, the 
beautiful dove, who has 
born unto us, God the 
Logos. 

Hail to you Mary, a 
holy hail, hail to you Mary, 
the Mother of the Holy. 


Hail to Michael, the 
great archangel, hail to 
Gabriel, the Announcer. 


Hail to the Cherubim, 
hail to the Seraphim, hail to 
all the heavenly orders. 

Hail to John, the great 
forefunner, hail to the 
priest, the kinsman of 
Emmanuel. 

Hail to my masters and 
fathers the apostles, hail to 
the disciples, of our Lord 
Jesus Christ. 


Hail to you, O martyr, 
hail to the evangelist, hail to 
the apostle, Mark the 
beholder of God. 

Hail to Stephen, the first 
martyr, hail to the blessed 
archdeacon. 


<&1 ja 4 <nj.fi 11 ^ f 1 Iaj U1 

t ^ *»t c. \ a i *n \ 


A at aaII , aj ja L till fluA) 
<&) .III lIiaIj tAluiaJ) 

/uisl! 

tl 1 <i La^Lui L <il 1 £LA\ 

.(JJljJill i^-jJA L till fHu.ll 


A£AHa 1I (JUjij i JjjULlhJ 

. jJjjudl . fHuJl taulaxll 


c^jjjjUjjII *3LyJl 
t ^j 1 f Hull I c^oSljLuiU 

.AjjIauJI »-«l 4«Jall 

- " JjLyJ| Jjl fHu^l 

.JjjjiLaC 1 yj- <u t(j&l£ll fHuull 


.(Jjj jll fLVI fH*ull 

g juhj Ujj iAlsHII fH-ll 

nail 

fH-ll i L^jI till fHuJl 
(jj<3 ja i Jjnu. jll fHull t ^ljy 1 H1 

.AWI jlaU 
■li^Coll 'L) "J*' a **‘ “V -3U1I 

t*LubaL<Lullt (JJLli^jl *3Luill . JjVI 
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Xepe n&k to nma.pTTpoc: xepe 
nitytoiz NveNNeoc: xepe ni&e^ocpopoc: 
naifojc noTpo S'ecopvioc. 


Hail to you O martyr, 
hail to the courageous hero, 
hail to the struggle mantled, 
my master the prince 
George. 


Xepe n&k to nma.pTTpoc: xepe 
nitytoiz NveNNeoc: xepe nia.e?m$opoc: 
<$>i?mna.THp UepKOTpioc. 


Hail to you O martyr, 
hail to the courageous hero, 
hail to the struggle mantled, 
Philopateer Mercurius. 


Xepe n&k to nma.pTTpoc: xepe 
nitytoix NveNNeoc: xepe nia.eXo$opoc: 
nia.vioc aura. UttNa.. 


Hail to you O martyr, 
hail to the courageous hero, 
hail to the struggle mantled, 
Saint Abba Mena. 


Xepe neNitoT a.BBa. 5 \.ntu>nioc: 
ni^Hfic nt€ t^eTMONa.xoc: x^pe 
neNitoT a.BBa. ria.T?ve: nmeNpiT ntc 
I lixpicToc. 


Hail to our father Abba 
Antony, the lamp of 
monasticism, hail to our 
father Abba Paul, the 
beloved of Christ. 


Xepe Naifoic niot: mra.iNOTtyHpi: 
a.BBa. Ilityoi no* a.BBa. Ila/r^e: 
NUA€Npa. T j" NTe IllXpiCTOC. 


Hail to my masters and 
fathers, the lovers of their 
children, Abba bishoy and 
Abba Paul the beloved of 
Christ. 


2 >it€n NinpecBia.: ntc t©eoToicoc 
eeova.B Ua.pia.: IKfoic ^pi&tutoT Na.N: 
Mtrixto eBoX NTe ncnnoBi. 


Through the 

intercessions, of the Mother 
of God Saint Mary, O Lord 
grant us, the forgiveness of 
our sins. 


GepeN&toc epoic: Net* IleKKOT 
Na.va.eoc: Neir IIinNeTMa. eeoTa.B: 
a.KTu>NK a.Kctoj - mroN Na.i Na.N. 


That we may praise 
You, with Your Good 
Father, and the Holy Spirit, 
for You have risen and 
saved us. 


t t.U 1^4 j SI ^ 5 Lul| 
fflluJl ((Jlajll cl y 


fSUll SI ^ 5 Lull 

. JlaJl cl -v w.n 


T.ti iill 

pSLuill tjiad! cl -v .*.11 
.Uxa bj (jdujjSH ilfrail 


jjut (jjijjjjlaji LLjV 

v jj usi ujV .as* jii 

>10 11 


* fbV) UjjIuJ 
iVjJ bjtj (jjS . tu bii 

.TUubdl fb^l 


Auujlll (<UVI sillj ul&LLuu 
Sjai^u tUl j»*ji ljj b ipjA 

bblkk 
• •• 


liLuj tiilaju ■■* (jil 

£±a$ Si^t 
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Psalm 50 


H^l NHI (jJNOTj - KATA neKNIOjt 
NN^i: N€M KAT&. na.Uja.1 NT€ 
NeKMeTOjeN&HT €K€Ct«XZ NTaANOMia.: 
GlCepaAT N&OTO eBO?v &a. t&anojuia. 
oto& €K€totBi eBoX&a. n^NoBi: xe 

T&ANOJUI&. ^NOK tcODOTN m*OC: OTO& 

n^NoBi MTTajuteo eBo?v nchot niBcn. 

Hook juuu&.t&.tk aaepNoBi epoK: 
oto& nmeT&cDOT auauq tuneKJuteo eBo?v: 
&Ont«C NT6KJUAI £>€N eNKCaCKl OTO& 
NTeK^po eKmffi&ajT: &Hnne v&p 3eN 
&a.rta.N(mia. ^TepBoKi juuuoi: oto& 5eN 
gANNOfil A T AilAT tTlUJUJODOT juuuoi: 
&Hnne v&p &.KJU€Npe mum: nh€t&hit 

N€JU NH€T€ NC€OVU)N& eBoX S.N NT€ 
T€KCOCf)l&. &KTWJUOI eptOOT. 

Gkcnotz^ excooi 

MTTeK(yeN&T(OTTON: eieTOTfiO CKep&^T 
eieorB^cy e&OTe otxkon. 

GKeepictoTeM eoTee^H^ rtetu ovoTNoq: 
€Teee?vH^ Nxe n^k&c eTeefiiHOTT. 
U&t&coo tuneic&o c&Bo^ nn^noBi: 

OTO& N&ANOJUIIV THpOT eKeCO^XOT. 

Ot&ht eqoiwB eKecoNTq n3ht 
<J>NOT t: OYnNCTUIV eqCOTTODN &piTq 


Have mercy upon me, O 
God, according to Your 
lovingkindness. According 
to the multitude of Your 
tender mercies, blot out my 
transgressions. Wash me 
thoroughly from my 
iniquity, and cleanse me 
from my sin. For I 
acknowledge my 
transgressions, and my sin 
is always before me. 

Against You only, have 
I sinned, and done evil 
before You: that You may 
be just in Your sayings, and 
overcome when You judge. 
For behold, I was brought 
forth in iniquity, and in sin 
my mother conceived me. 
For behold, You have loved 
the truth: You have 
manifested to me the hidden 
and unreaveled things of 
Your wisdom. 


Purge me with hyssop, 
and I shall be clean; Wash 
me, and I shall be whiter 
than snow. Make me hear 
joy and gladness that the 
bones You have broken 
may rejoice. Hide Your face 
from my sins, and blot out 
all my iniquities. Create in 
me a clean heart, O God, 
and renew a right spirit 
within me. 


tdlaAj ( abax£ dill b 
.(j-all £-«l slledlj S Jl«j 
er"! (> 

‘jji* iji 

<j£ < ^ ( /ijkk j ^b 


dialed jbblj abUa^j ille^j el! 

.dhjfli yk JJJJJ ^ .bai^a 
liil U .ebaijA. lei 

bUaaJbj Jja. ^iVb 
t JjaJl bmai ed le&A dllV ,^-ai 
dllaSa (jiajil jfr b^baji el 


t tllldjjj ( jlc- ^bajj 

.gfill jfci <^lludu 
‘IajSj Ijj>- 

‘ j 'g y j uija^l /k . „*■ ^Uafr 
.^bi <j£ ^«lj t^blki ^ 
Iajjj ibil b ^ Jjlkl bej bid 
-( _yj| di^l see*. 1 UA 
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JUtBepi 5€N NH€TC^^OTN juuuoi. 

UnepBepBtopT eBo^ neic&o: 
oto& neKnNeTM^ eeomB tumepo^q 
eBo?v &a.poi. Uoi nhi tumee^HX ntc 
neKOTZ&i: oto& N&pm 3eN owNerM^ 
N&HV eiAODNIKON M&T&XpOl. GlCTC^Be 
NI&NOtlOC &I N6K1K01T: OTO& NJ&CefiHC 
€T€KOTOT &^pOK! N&&M6T eBO?v 5€N 
&&NCN(«q <J>NOTt: ^NOTf NT€ 
T&ctoTHpi^: eqeee?vH^ Nxe naA&c 5eN 
T€K2vIK€OCTNH. 

IKJoiC €K€OVU)N NN^CCpOTOT €p€ 21(0 
AineKCJUOT. Xe cnc ^Korney 
cyoTcytooftyi: N^iN^j - on ne &a.N6Yi^ 
Nzoqzeq MneKtet&t £&pw ezcooT. 

nia)OT(yU>OTO)l NT€ <$>N0T j" OVnN€TU<V 
eqTeNNHOTT ne: ot&ht eqTeNNHOTT 
oto& eqeqeeeBiHOTT $a.i nnc 
o)oa)q. 

SXpmeeN^Neq IftToic 3eN neicj'tA&t 
eCitoN: oto& nicoBt ntc lepOTC&^HM 

M^pOTKOTOT. J OT€ eKeflA^t €X€N 
&^NO)OTO)a)OTa)i imeewHi: oiwNaqjopa. 
N€JU gANlDvlX. JoT€ €T€INI N&&.NJU&.CI 

enajaii e^eN neKM^Nepa)U)OTO)i. 
SNAXHXoTia.. 


Do not cast me away 
from Your presence, and do 
not take Your Holy Spirit 
from me. Restore to me the 
joy of Your salvation, and 
uphold me by Your 
generous Spirit. Then I will 
teach transgressors Your 
ways, and sinners shall be 
converted to You. Deliver 
me from blood, O God, the 
God of my salvation, and 
my tongue shall rejoice in 
Your righteousness. 


O Lord, You shall open 
my lips, and my mouth 
shall declare Your praise. 
For if You desire sacrifice, I 
would have given it; You 
do not delight in burnt 
offering. The sacrifices of 
God are a broken spirit. A 
broken and a contrite heart- 
-God shall not despise. 


Do good, O Lord, in 
Your good pleasure to Zion; 
and let the walls of 
Jerusalem be built. Then 
You shall be pleased with 
the sacrifices of 
righteousness, offering and 
burnt sacrifices. Then they 
shall offer calves on Your 
altar. Alleluia. 


Ao^&.CI 0 0eoc TMCUN. 


Glory be to God. 


<L? i4 *£■ jjj v (jiijjiii 
£jjjj 

aojV) (j * ^ ^ ^uiUj 

.(jjXAjj dLl) (jjjlSLLaJlj d&jla 
<U| AJil L f L jJJI 


jjj CjjjI dljSf .dlaaAt ■■**.* 


jut j V jVl bu£l 

Ail 


j- biLdt LjlaJI •“'» 


.Ait 4jj jj V ^JatjlAltj 


41ajajlaa <-ij ^ 

ULj2 jaII jut j > 

.bit 

.bjbllft ,JjA*lt di-itli 


.U$W bs^lt 
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The Prophecy 
SjdLlI 


GBo^iSeN nxum ntc 
I llXeTTepONOOION NT€ UtOTCHC 
nmpo$HTHc: epeneqcooT eeomB: 
ujtoni N€oa.N &mhn eqxto mroc. 

IIiXeTTepoNooioN r: 17 , - kc 

Jdcn oT&pea eKea.pe& €niot^&c^&ni 
NT€ IKfoiC IleKNOTj - : Neo 
NeqoeToeepeT Neo NeqoeeoHi Neo 
Ni&toN eT&q&oN &€N muuor ctotk. 

Ovo& eiceipi onmeep^N&q 
nmeeN^Neq oneoeo eBo?^ juJKfoic 
neKNOTj - : &ontoc epe nmeeN&Neq 
(yconi n^k: oroe, NTeKaje c^otn 
NT eKepK^HpoNooiN wttika&i eeN&Neq: 
Cf)H€T&qt«pK AUtOq NNCKIot- 

Gepeq&ioTi eBo?v nncicxaxi 
5^t€k&h: kata. $pHt €T&.qc&.xi noohi 
N xe ntfoic. 

Oto& eujton ^qaj^NajeNK Npaxf 
Nxe neKajHpi eqxto mioc xe or Ne 
N&.I€NTO?yH €TA IKfoiC neNNOff 
8/ON&6N muvor NT0T6N. 

Oto& €k exoc oneKajHpi: xe n&noi 
oBcok ne o<$>&p&to 3eN nKA&i nXhoi 


A reading from the 
Book of Deuteronomy of 
Moses the prophet, may his 
blessing be with us. Amen. 


Deuteronomy 6: 17-25 

You shall diligently 
keep the commandments of 
the Lord your God, His 
testimonies, and His 
statutes which He has 
commanded you. 

And you shall do what 
is right and good in the 
sight of the Lord, that it 
may be well with you, and 
that you may go in and 
possess the good land of 
which the Lord swore to 
your fathers, 


to cast out all your 
enemies from before you, as 
the Lord has spoken. 


When your son asks you 
in time to come, saying, 
‘What is the meaning of the 
testimonies, the statutes, 
and the judgments which 
the Lord our God has 
commanded you?’ 

Then you shall say to 
your son: We were slaves of 
Pharaoh in Egypt, and the 
Lord brought us out of 


4 jmll jLui qa 
.£y«ai .Ujla a . .. 


25-17 :6^2 


dgJl ljjII jjj! ji kail liLaJL 
LjLuSjJIj 

.LfJ Aj * i tjjll 


^Lal jjaJI qa Aiuajj La A * ■ aHj 

.jAh di 

4_aJLuall (jiajVI dijl! JaJjj 
. diLV ■ aW 


» JA La 3US jjft dLl dlLu. 1 jjj 
.<-J jll Ifr U >ai Jjl\ LLufl ijll 


Ijjjft U£ usi dLV Jjiia 

,jaaa 

0 Jj jfr Jjj lg_La ujll 
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Egypt with a mighty hand; 


.4*Aj £'jJj 


0T0& ^OIC €NT€N eBO^ N^HTq 5€N 

otziz ecwu^&i (leu ovujcoBo) eqffoci. 

0T0& aJKfoiC t N&&NMH1NI N€M 

Ni(yt Ncyttpi ctoi N&ot 5eN nKW&i 
nXhmi 5eN <3>&paao Nett Na.neqm 
MTteNMeo eBo?v. 

SXnon Xe eqeNTeN eBo^ 5eN nma. 
€Te miAf xe eqeo^TeN c^otn eepeqf 

n&.n MitajKW&i neT^qoupK eefieTq THiq 
NN€NIO T J". 

Oto& aJKfoic &ON&6N eepeNipi 
NNICNTOXH THpOV: OTO& NTeNep&of 
THq&H: &in^ NTe nineeN&Neq ujtoni 
N&.N NNie&OOV THpOT OTO& NT€NCON^ 
M$pH j" MCjJOOT M$OOT N&OOT. 

Ht€ ot n&i ujumi n^n aj^Nipi 
NNIOTW&Ca.&NI THpOT NT€ II^OIC 
neNNOfj - KWTW $pHt €T^q&ON8,eN 
N&.N. 

Otodot N’j'Tpi&c eeoiwB neNNOvf 

U)& €N€&. 

Then the people chants: 

JeNomojT «mok (« IIixpicToc: 
N€M rieKKOT N&sweoc: N€M IlinNeTM^ 
eeoiwB: 2 te ^ktcunk ^Kccoj - m*ON n^i 

N&.N. 


and the Lord showed 
signs and wonders before 
our eyes, great and severe, 
against Egypt, Pharaoh, and 
all his household. 


Then He brought us out 
from there, that He might 
bring us in, to give us the 
land of which He swore to 
our fathers. 


And the Lord 
commanded us to observe 
all these statutes, to fear the 
Lord our God, for our good 
always, that He might 
preserve us alive, as it is 
this day. 


Then it will be 
righteousness for us, if we 
are careful to observe all 
these commandments 
before the Lord our God, as 
He has commanded us. 

Glory be to the Holy 
Trinity, our God forever 
and ever. Amen. 


We worship You O 
Christ, with Your Good 
Lather, and the Holy Spirit, 
for You have risen and 
saved us. Have mercy on us. 


uulafrj uiU!^fr (jJafri uijllj 
(jiajl 4 i jau A aUafr 
.llaUt AJLu jjfr j 3 ^ 


IjSl dUa> £>« djaJ Ua. >tj 
• ila. (jiajSlI 1 USaJj 
.LuLV 1 <ji l^-ifr 


£U 4 a ^'uAl £)i UJjSl U juij 
jjaJl US Ailauj LLujSl 
lift JIaS LaJ j 


Uaaa Llkfl ! 3) A_aaj US (j£l! 

.ULuaji LU U^J) ujjll julji 


JL) U^Sl QM&t I iij , jSU 1S 1ia-» 




Uuil Ifcjl dll 

tiLV ^ jjll j 

.LL. i a.jl .1 Huala j uxa 2 
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The Priest puts incense in the censer. 


.0 jayalt ^5 jjiLj Jj ^aj 


Ilfcvfcoc $B«jk irneN^oic Ihcotc 
IlixpicToc : niamorro^oc €Tea.8,en: 
$H€Ta.Tea.(yq em&i(yeNNOTqi ntc 

a. KopiNGioc it: it - ik: a - 17 , 


(Toxi Nca ta.Ta.nH xoeAe 

eNinN€TMa.TIKON 1 AS.?v?vON 2v€ &INS. 
NT€T€N N€pnpO$HT€TIN. 

IleTcaxi ^€N $Xac eqcaxi ngm 

NiptOJUl S.N ATvTvA <$>NOVt MMON &?vl 

vap ctoTen epoq 5eN nmNeirna xe 

qcaXI N&S.NtATCTHpiON. 


IleTcaxi 5eN cj^ac aqicuDT mtoq 
miaTaTq $h Xe eTepnpocpHTeviN 
aqiaoT NOTeKK^HCia.. 


The Pauline Epistle 

Paul, the servant of our 
Lord Jesus Christ, called to 
be an apostle, appointed to 
the Gospel of God. A 
chapter from the first epistle 
of our teacher St. Paul to 
the Corinthians. May his 
blessing be upon us. Amen. 

1 Corinthians 13:13-14:17 

And now abide faith, 
hope, love, these three; but 
the greatest of these is love. 


Pursue love, and desire 
spiritual gifts, but especially 
that you may prophesy. 


For he who speaks in a 
tongue does not speak to 
men but to God, for no one 
understands him; however, 
in the spirit he speaks 
mysteries. 

But he who prophesies 
speaks edification and 
exhortation and comfort to 
men. 

He who speaks in a 
tongue edifies himself, but 
he who prophesies edifies 
the church. 


jf^NOT 2ve Nai ujout cecmoNT 
$Na&t t&eXnic ta.va.nH neeNaNeq 2ve 
5eN Na.i ne j~a.va.nH. 


T>h 2ie eTepnpoctJHTeviN eqcaxi 

N€M Niptom NOTKtOT N€M OTNOU j~ N€M 
OTeiUT N&HT. 


(Jjj JJ LLaJjla AJLuij 
.CJJ-al (-Lift AjSjj 


17 :14 - 13 :13 1 

f I a jltj tfufiS duiia k«i 

ij£J j a Aja^JIj 

* ^ al\ 


tAaa ulL | jatujli 

JjLujj ^$1 JsSIIjj 


(jdujl (jLutUL fj jJI (jV 

(jjtA AJV ajiI Jj a 1 £u (_piU2) 
jAj Ajlauu 


ULL (jiiUll Lluj ^ jj|j 

ljjLj fljftj 


A ■ (jUuiSL al£L 

.A ■ uojSJl Lujj illj aJAj 
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jfoTea) OH NOT Xe THpOT 

epeT€NC^ZI 5€N &a.N^a.c rra.?AoN X€ 

&IN& NT€T€N€pTTpOCj)HT€TIN N^N€ 
neTepnpocpHTeTiN Xe e&OTe neTc&xi 
5€N $^&.C C&BoX UAHj - NTeqepjUteNeTIN 
&IN& NT€ teKK^HCia. 0)1 NOTKCOT. 

jfNOT Xe n^cnhot eujton ajcya.Ni 
&a.ptOT€N eiC&ZI 3€N &a.N?va.C OTN&HOT 
Ne^N^THiq NO)T€N &IO)T€JOC^ZI 
N€JUO)T€N 3€N OTtftOpTT eBO?v l€ 5€N 
0T6J0I ie 3€N OTnpOCpHTia. l€ 5€N OTCfiU). 

OjOCDC Nia.TlpTXH CTj - NTOTCJOH IT€ 
OTCHfil NXCO IT€ OTKTOa.pa. &TO)T€JO 

ojiBj - ntotcjoh nojc ceN^eou eneTOT^to 
rmoq ie cpHeTOTepKTe&pi^iN ouooq. 

Ke va.p eujton a.peuja.N OTcaAniv?, 

f NOTCJOH 6C0T0N& €fiO?v a.N NUT 

eoN^ojceBTOTq enmo^erroc. 

n^ipHt &OJTCN eBO?v &IT6N $Xa.C 

ecyton &peT€N ojTejo %.€ otc&zi 
eqoTONg, eBo?v ntoc ceNa.em 
eneT€T€Nxoj uuooq t€T€nn&.u) 0 )tti va.p 
epeT€Nca.:£i ena.Hp. 

Oton OTJOHO) NO)^OX NCJOH 5€N 

niKocjooc oto& jojoon &2vi eqoi n^tcjoi. 


I wish you all spoke 
with tongues, but even more 
that you prophesied; he who 
prophesies is greater than 
he who speaks with 
tongues, unless indeed he 
interprets, that the church 
may receive edification. 


But now, brethren, if I 
come to you speaking with 
tongues, what shall I profit 
you unless I speak to you 
either by revelation, by 
knowledge, by prophesying, 
or by teaching? 


Even things without 
life, whether flute or harp, 
when they make a sound, 
unless they make a 
distinction in the sounds, 
how will it be known what 
is piped or played? 

For if the trumpet 
makes an uncertain sound, 
who will prepare himself 
for battle? 

So likewise you, unless 
you utter by the tongue 
words easy to understand, 
how will it be known what 
is spoken? For you will be 
speaking into the air. 


There are, it may be, so 
many kinds of languages in 
the world, and none of them 
is without significance. 


IjqKTi 

Lluj fj All j I jUjjj cr 5j jj 

jsISla jill Jbafljj jja. 
JUS <^£1 ,s jjjiSj VI £)Lu*i!b 


bba '3' t^SSjai b c)~Vlj 

«<»ati ^ j »<*i aKj 

jj (jLdjj pi I jj 1 $j 

jl SjjL jl 


4 j Oul (jA 4 jj*j 3 ( jLxa Jfl j 
I jti .Sjlbill j jLaj^Jl Jib (jjiL s 
b> plxj uh£ J-Ijj pi 

Cy* 4-ijajaj b» jt cjjIjSj 
.S jbjill ljI j«si 


JJC ejj-aj JjJI Ljj-a JIa j 
JxluU bl QA& (_fl J JXA 

Jbihj 


{3sij pi tit AiuJSn jbsi i 3 saj 
La 1 iu£& njitcb (jLuiSVl 


p& ^jjjSj jsJbl .‘bjljii 


I4 S SjjjS ^a\ jbUJl 

jjxj fJxj 


98 



Gujom otn ajajTeuteuti ctzom ntc 
tcwH fN^tytoni eioi MBa.pBa.poc ntotcj 
tutneTcaexi oto& neTcaexi n€juhi 
qNaaytoni tutBa.pfia.poc ntot. 

n&ipHt N0U)T€N &(1)T€N €TTl2lH 
T€T€NOI Npeqxo eNinNefM&TIKON 
enKtOT NT€ teKK^HCia. Kcoj" &IN&. 
NT€T€N ep&OTO. 

GeBe $a.i neTca.xi 5eN $^a.c 
tut&peqTtoB &iNa. NTeqepweNeTiN. 

G(yton v&p a.i(ya.NT(«B 5eN cj)?^c 
namNCTtuta. neTTtoB& ns.&ht 2ve eqoi 
Na.TOTTa.8,. 

Ot xe nefNaAiq fNa. tu>B 3eN 
nmNertuta. fNa. tu>B& 2ve on 5eN 
ITIKeg/HT j- N^epiJf^XlN 3€N ninNCVtUta. 
tN^epiJr^iN 2ve on 5eN nuce&HT. 

le tUUUtON a.KU)a.NCtUtOT 5€N 
nmNCTtuta. neTzmic tutcptuta. tutnnXitOTHC 
eBo?v moc qNa.xe niaoutHN e&pHi exeN 
neicajen&ttttoT eni^H neTeicxto tuttutoq 
Nqetuti epoq a.N. 

Hook tuteN va.p lcaAtoc iayeng,tutoT 
a'KTvA niKeova.1 qKHT a.N. 

Ih&JUOT VAp N€JUCVT€N N€U 

T&ipHNH ercon: xe auhn eceajami. 


Therefore, if I do not 
know the meaning of the 
language, I shall be a 
foreigner to him who 
speaks, and he who speaks 
will be a foreigner to me. 

Even so you, since you 
are zealous for spiritual 
gifts, let it be for the 
edification of the church 
that you seek to excel. 


Therefore let him who 
speaks in a tongue pray that 
he may interpret. 

For if I pray in a tongue, 
my spirit prays, but my 
understanding is unfruitful. 


What is the conclusion 
then? I will pray with the 
spirit, and I will also pray 
with the understanding. I 
will sing with the spirit, and 
I will also sing with the 
understanding. 

Otherwise, if you bless 
with the spirit, how will he 
who occupies the place of 
the uninformed say "Amen" 
at your giving of thanks, 
since he does not 
understand what you say? 


For you indeed give 
thanks well, but the other is 
not edified. 

The grace of God the 
Father be with you all. 
Amen. 


ill s fs-\ ft I jli 

jj ■ <ajj Ij a-s.c .1 

.^5 jjfr IjayC-i jiu -K" aU 


(jjjjjfr Luaji 

pAC.\ «-\ll (jUjJ LjLjlAJjJl 

.IjJbjs ^ IjoiLli 


(jtuASL IJ qa life (J&j QA 


(vjA jj 3 (jLuiilL t j| 


o' .C&\ <U*ii <5 ill Ua 
Jjj'j Jjj'j 


ij llli ^ j jib CaA u I j| VI j 
JjL <^Vl j^a>4 
La i_ij 3 LJ V V (ilS jjSi i jlc- 


j^VI (j£jj j^<7n 1 *‘ Cui La! 

.^ilL V 

CjjAd t-iVl fill 4 mJ 


.Ll^i 
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Skvioc o 0 eoc: Skvioc ic^Tpoc: 
Skvioc aea.Na.Toc: o ck na.peeNOT 
veNNeeHc: €?v€hcon tmac. 

Skvioc o 0eoc: 5 Xvjoc ic^Tpoc: 
5Xvioc a.ea.Na.Toc: o CTa.Tptoeic 2vi 
mua.c: eXeHCON Htuac. 

Skvioc o 0eoc: Stmoc icxi’poc: 
Skvioc aeaNaToc: o aNacTac ck tujn 

N€KptON K€ aNeXetON IC TOTC 
OTp&NOTC: €?v€HCON HOaC. 

Koja Il^Tpi Ke Tito kc avito 

riNeTW^Ti: K€ NTN K€ ai K€ IC TOTC 
etoNac tu)n etoNtoN: amtN. 

5kvia Tpiac eXeHCON Hoac. 


Hymn of the Trisagion 

Holy God, holy Mighty, 
holy Immortal, who was 
born of the Virgin, have 
mercy on us. 

Holy God, holy Mighty, 
holy Immortal, who was 
crucified for us, have mercy 
on us. 

Holy God, holy Mighty, 
holy Immortal, who rose 
from the dead and ascended 
into the heavens, have 
mercy on us. 

Glory to the Father and 
to the Son and to the Holy 
Spirit, now and ever and 
unto the ages of the ages. 
Amen. 

O holy Trinity, have 
mercy upon us. 


Then the priest, taking the censer, says: 


IIiTtpecBTT€poc: 

ni2s.ia.KtON: 

Gni npoceT^H CTaeHTe. 

nirrpecfiTTepoc: 
lpHNH naci. 


The Litany of the Gospel 

Priest: 

Pray. 

Deacon: 

Stand up for prayer. 

Priest: 

Peace be with all. 


(jjijas tail 
.LL o ajI tfljiaJl (ja 

(jjijJfl t^jj&Jt (jJjjij 
ulud tLjjAj V 

.Ua^jl \u fr 

(jjijjS tail (jjjjs 

(_5 ill tCjjjiJ V ^ill 
tCll JAuJl JSLwflJ Clt JaS^I 

.u^jl 


jAJ <^L$ Ll'j' cl)Vl t(_>uiab 
'& aa \ .Lg-l£ jjAall 

.UaajI Jjlil lij jJtlil l^jj 


:JjLj 9 jay alt <j&l£JI IkL >j 


ill 

Jjl^a 

;^jjjLa.jilt 

.1 j&z S^LaIS 
.(^SifUuA t 
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IIiftAoc: 

Ke TU) nN€TWa.TJ COT. 


People: 

And with your spirit. 


.Ldajl (iiakjjlj 


IliTtpecBTTepoc: 

<3>NHB IKJoiC lHCOTC ril^piCTOC 
IleNNOT'j": $H€Td.qzoc NNeqa.vioc 
6TTS.IHOTT WWa.eHTHC OTO& 

Na.nocTo?mc eeoTa.fi. 


Priest: 

O Master, Lord Jesus 
Christ our God, who said to 
His saintly, honored 
disciples and holy apostles: 


Xe &a.NWHcy wnpo$HTHC New 
&a.NewHi: a.TepenieTwiN eNa.T 
€NH€T €T €NNa.T eptOOT 0T0& WnOTNa.T: 
0T0& ectoTew eNHeTeTeNctoTew eptooT 
oto& wnoTctoTew. 


“Many prophets and 
righteous men have desired 
to see the things which you 
see, and have not seen 
them, and to hear the things 
which you hear, and have 
not heard them. 


HetoTeN Xe teoTNia.TOT 
NNeTeNBaA xe ceNa.T: New 
NeTeNwaayx 2te cectoTew. 
Ua.peNepnewnaja. NctoTew oto& eipi 
NN€KeTa.vve^ioN eeoTa.fi: 5eN NiTtefig, 


But blessed are your 
eyes, for they see, and your 
ears for they hear. ” May 
we be worthy to hear and to 
act according to Your Holy 
Gospels, through the 
prayers of Your saints. 


NTe NHeeoTa.fi nt&k. 


riiLi^KODN: 

IIpoceTswcee Tnep tot a.vioT 
eTa.we?vioT. 


Deacon: 

Pray for the Holy 
Gospel. 


IIift.a.oc: 

KTpie eXeHCON. 


People: 

Lord have mercy. 


» afi P JouJl 

iLLgJl 

Aimjj (jj* "j 


IjIjjIj fbfii o) 
‘ 1 JJJ JJ L> I jjj Ji 

flj (jjXADLi i_4 IjJk&uiJ (jij 


Lg-iV yYnC-V ^jiaS L#l 
iVj j ■ 

j ^ a uiJ (ji JpJL tulS 
'£1 L^lLL 
^ 


.(jiiJialt JjadVI (>« tjiua 
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IIiTrpecBTTepoc: 

SkpicfmeTi Xe on IleNNHB noton 
niBcn €t^t&on&€n n&n eepnoTneTi 
5€N N€Nt&0 N€JO NCNTCOBg, €T€Nipi 

aukoot enojtoi aa.poic n6"oic neNNOTf. 

rjH€T^TepO)Opn N6NKOT J05J0T0N 
NOJOT. Hh €TU)U)NI Joa.Ta.XfuooT. 2£e 
nook va.p ne neNtoN^ THpoT: ncjo 
neNOTZ^i THpoT: Nen TeNae^nic 
THpOT! N€JO neNTW^ffo THpOT! N€JO 
T€N5.N5.CT5.CIC THpeN. 

OTO& NOOK n€T€NOTU)pn N5.K 

enu)u>i: aattkdot ncaa ttit&jo Nen 
tnpOCKTNHClC: N€JO IleKKOT N5.va.eoc: 
Nejm. IIinNeTJoa. eeoT5.fi NpeqT5.N3o 
OTO& NOJOOOTCIOC NeJ05.K. 


Priest: 

Remember also, O our 
Master all those who have 
bidden us to remember 
them in our supplications 
and prayers, which we offer 
up unto You, O Lord our 
God. Those who have 
already fallen asleep, 
repose them, those who are 
sick heal them. For You 
are the life of us all, the 
salvation of us all, the hope 
of us all, the healing of us 
all, and the resurrection of 
us all. 


(jjil! (j£ 1 1 * It a •• b Luajj 


cs* f* j*il O' 

L^xSjj UjI& jUajj LuV >ui 

\jk** ^ .y ! so*' y y ! 
yay i ^ 

UK 1 llit jA Cui iuil 


UK UjUjj UK liua}U.j 
.UK UUUaj UK Uiliuij 


And to You we send up 
the glory, the honor and the 
worship, together with Your 
good Father, and the Holy 
Spirit, the Giver of Life, 
who is of One Essence with 
You. 


(Jj 2 (jd) dll JmJ jj (jltl L-ul J 

J jaujJI j d-aij^li j *tl 

(jj/jjUl £ jjJ) j ^JLuaJt iJLjI 

. dll fj jLuloM ■-* ■* tl 


jj*NOT N€JU NCHOT NlBeN! N€JO 0)5. 
€N€& NT€ NICNea THpOT! 5. JOHN. 


Now and at all times 
and unto the ages of all 
ages, Amen. 


IIi2saoc: 

SkX^H^OTia.. 


People: 

Alleluia. 


JJA jlljAJ (fjjj tjljl J£j (J y / 




The Gospel 


Deacon: 

Stand up in the fear of God and listen to the Holy 
Gospel. A reading from the Gospel according to our 
teacher Saint Luke the Evangelist. May his blessings be 
with us all. 


aVitl 

JjaJV l IjfuAitj <01 ^Lai i_a jOj IjiS 

jLa LLalxU Jjy IV 1 9 jb*u O’ 4 a lLall 

AJKjj jAlkll AloKI) t jjdnll jl 
.UlUAS. 


From the Psalms of our teacher David, the prophet. 
May his blessings be with us all. 


( jlc- AjIK ,jj 1 JjlJ LLal*jj jjj >1 O- 4 

.UaujiA 
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The Psalm 


iBaAnoc TO) 1 A&ti2l pie: iB, ir 


Psalm 115: 12, 13 


13 ‘12 : 115 jj-»> 


IKJoic a.qepneNU€Ti oto& a.qcuoT 
epoN: a.qcuoT enHi umlcpau^ a.qcuoT 
enHi NSX^ptoN: a.qcuoT eNH€Tepg,o t 
3&T&H uFIffoiC: NIKOTXI N€U NINJUjt. 

SNAXhXoti^. 


The Lord has 

remembered us, and blessed 
us. He has blessed the house 
of Israel. He has blessed the 
house of Aaron. He has 
blessed them that fear the 
Lord, both small and great. 
Alleluia. 


lLlu djL .USjLij Li j£ 3 ljjII 

‘AW .Ja'j"' 

jULuall .ljjII (jjill C±u 

.LjLIlA .jLAh 


Deacon: 

Blessed is He who comes in the Name of 
the Lord, our Lord, God, Savior, Jesus Christ 
the Son of the Living God, to Whom is the 
glory now and forever. Amen. 


an iill 

£ LLufll^oj LLj .t-ijl! ^uAj 

i^S\ ul\ <U aji) (jjl 

.LJ^ 4 ' 


The Gospel Reading 
JoaJVi S*lj3 


Aotk&n Xr - nv 


Luke 24: 36 - 53 


53 - 36 :24 l5jl 


5\.a.i 2ve eTcaeKi uuujot Neoq 
Ihcotc a.qo&i epa.Tq 5eN TOTUHf oto& 
nexaaq ncoot xe T&ipHNH nodt€n &nok 


Now as they said these 
things, Jesus Himself stood 
in the midst of them, and 
said to them: Peace to you. 


ne unepep&of. 




j ^kui j ^ <Lu»iL 

.1 jaUu V JA Ui {SI 


Gt&t ujeopTep Xe oto& eTaerujami 
5€N OT&oj - Na.TU.eTI X€ OTnN€TU<V 
neTOTNa.T epoq. 


But they were terrified 
and frightened, and 
supposed they had seen a 
spirit. 


(i ill u! J .IjSLkj Ijft jai 

•C3J 


0to& nexa.q ncoot xe eefleoT 
TeTCNcyTepetop oto& eefleoT ccnhot 

NX€ &a.NU€TI €X€N N€TeN8,HT. 


And He said to them: 
Why are you troubled? And 
why do doubts arise in your 
hearts? 


■jj.'jtv L« JLas 

(_ji jlSai I jLdj 
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SkN&T eN&XIX N€AA xe 

<vnok ne xoiAzeM epoi oto& ahat x.e 

MIAON nN€TAA& €OTONT€q &I KAC 

KATA $pHt €T€T€NNa.T epoi €OTON 
AUAOI. 

Oto& cfAi eiAqxoq a.qTAAHUOT 
eNeq^iz ncaa Neq6AXa.T:£. 

Gti 2ve €TOi N^eN^&j - eBoX 3eN 
nip^iyi OTO& eTepcycpHpi nex&q nodot 

%.€ OTON NTODTCN NX&I NOTODAA AATT&.IAA&.. 

Hoodot 2ve a/rj - N&q NOTJutepoc ntc 
ottcBt eq^eq^toq ncaa otaaot^& 
ncBicd. 

Oto& eiAqlli jumoTuoo a.qoTt«AA 
oto& a.q(fi Mnceni a.qj'NtooT. 

Ilex^q 2ve nodot xe n&i Ne nics.:ki 

CTAIXOTOT N0DT6N e^CIXH N€AA0DT€N 
X€ &0D T j" NTOTXODK eBO^ NX€ 8/ODfi NlfiCN 
€TC;$HOTT ^€N CpNOAAOC aaUodtchc NCAA 
NITTpOCpHTHC N€AA NITjJA?vAAOC eefiHT. 

J OTe a.qoT0DN aaitot&ht eepoTK^j - 
NNivpa.$H oto& nex&q nodot. 

2£e cc^hott MnajpH j - eope 
Ili^picToc ojenAAKa.& oto& NTeqTODNq 

eBoX 3€N NHCGAAODOTT 5€N niAA&&(yOAAT 
N6&OOT. 


Behold My hands and 
My feet, that it is I Myself. 
Handle Me and see, for a 
spirit does not have flesh 
and bones as you see I have. 


When He had said this, 
He showed them His hands 
and His feet. 

But while they still did 
not believe for joy, and 
marveled. He said to them: 
Have you any food here? 

So they gave Him a 
piece of a broiled fish and 
some honeycomb. 


And He took it and ate 
in their presence. 


Then He said to them: 
These are the words which I 
spoke to you while I was 
still with you, that all things 
must be fulfilled which 
were written in the Law of 
Moses and the Prophets and 
the Psalms concerning Me. 

And He opened their 
understanding, that they 
might comprehend the 
Scriptures. 

Then He said to them, 
"Thus it is written, and thus 
it was necessary for the 
Christ to suffer and to rise 
from the dead the third day, 


jA .141 csh-JJ ( 3 ±i 

LJJJ 2 *-»* fLfcC’ J 4] 


AjJj laA Jli 

QA (j J&±uAA JJC a& 1 4XUJ 

JlS t( j joaAla j £jill 
.J£jj L> U4A fSAScj 


uLawJ (jA If 
. S’ 


ySlJl Ikij J£ij Ikii 
.^Uaeij 


4412 (j all ^l£]| jA laA a^J Jlij 

AJJ oi JjV AJi ifSjLA CluS j| aSJ 

(J& (J& JA *-» &*■*?> 

fLiiVlj ^>4 

.j^l>llj 




|j£A j ujjjLs jA laSA a^J Jli j 
f JfJJ ^Auudl <jl { jLua tjlS 

.dikjll I CjIj^VI £y* 
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0T0& NTOT&KDIO) NOTM€T^NOI^ 3€N 
neqp&N enx&NoBi eBo?v 5eN NieeNoc 
THpOT €&.T€T€N€p&HTC ICXCN 


And that repentance and 
remission of sins should be 
preached in His name to all 
nations, beginning at 
Jerusalem. 


lepOTC&^HJUL 


HetoTeN eTepjueepe £& nm. 


And you are witnesses 
of these things. 


Oto& a.NOK j'Na.ompn jutnitouj rrre 
na.KOT €X€N 0HNOT NOODTeN “k€ &€MCI 
5€N j"Ba.KI lepOTCa.XHM Oja. eTCNj - 
NOTXOM &l OHNOT eBoX 5€N TTflCI. 


Behold, I send the 
Promise of My Father upon 
you; but tarry in the city of 
Jerusalem until you are 
endued with power from on 
high. 


SXqeNOT Xe eBoX uja. BHe&Nia. 
OTO& eT&qqaj eNeqziz enu)u>i a.qcr*OT 
eptooT. 


And He led them out as 
far as Bethany, and He 
lifted up His hands and 
blessed them. 


Oto& a.c(ytoni 5eN nxiN eepeqcrtoT 
eptooT a.qom't ca.BoX juuuodot oto& 
Nd.Tto^i rmoq ne enujtoi eT$e. 


Now it came to pass, 
while He blessed them, that 
He was parted from them 
and carried up into heaven. 


Hocdot Xe eTa/rovcotyT imoq 

a.TKOTOT elepOTCaAHM 5€N OTNIUjt 
Nparyi. 


And they worshiped 
Him, and returned to 
Jerusalem with great joy. 


Ovo& n&txh nchot niBcn 5€N 
niepcpei ctcmot e^NOff- 


And were continually in 
the temple praising and 
blessing God. Amen. 


IIiftAoc: 

Koja ci Kvpie. 


People: 

Glory be to God 
forever. 


a AjjIU <auAj Jj£j (jjj 
qa UHaa ^ j A y ' bUaail 


.dllil 

(Vjjj J*jji Ui LA J 

aqlujjjj 4jj±a ^ I 
ajfl 




jjij| ^jLu jA Lu3j 
ALualj 


^ IjAa-uifl 


J* ' 

.AJll (J JXW . lJ 


.LailJ Ail .V\ <dtj 
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Watos Exposition 
U-ia'j 


The twelve Apostles were in Jerusalem waiting 
for the power which the Lord would send them. It 
happened that on the Day of Pentecost the Holy 
Spirit the comforter descended on the Apostles and 
they spoke in the languages of the heavenly 
inhabitants and with the voice of angels professing 
Christ and the glory of His resurrection. 

So the Holy Spirit the Comforter, the Spirit of 
truth who proceeds from the Father descended on 
the Apostles and they performed great miracles and 
powers amidst the people, witnessing to them with 
great proofs that the Lord Jesus rose from the dead. 
Praise be to God forever. 


SjaJI cjjj&ijj fjiuijjl iP. 

(ji axxlt iic CjJxj 

CjUL IjdKA Ijll (jP J\ 

.Ix-aj ^xuibb IjijjC-lj 4_axjj (JAjjIauJI 


p c Jx S pS Lda 
bib! tjxii^j i_jV1 C > 4 Jjxlt 

4j|j alaxj 1-ju.oll (jk Cil jflj <* 

qjj 4jj ujjll 4 _«LjS (4_i^«a J£jj) 

.LaJlJ b> 


Response to the Gospel 
(in annual tune) 
AjjjjIaiL) JxaJVt 


5Aqi Nxe nfoic uja. Bho^ni^: ncu 
N eqnAOHTHC eecriwB: a.qqaj NNeqxix 
a.qc«ov epcoov: a.qu)€Na.q emytoi 


holy disciples, He raised 
His hands and blessed them, 
and ascended to the 
heavens. 


Lie- £±±4 fix 

4 jJj £ 2 jj ' (Jj* "j ^ sJxOb 
.Cj|j-ubl .ix^aj .f^Sjbj 


eNICpHOTl. 


SkT^NeztooT uneqa.ua.ai Nxe 
Na.T$e N€U Na. nKWai Nld.pXH Nie2,0TCia. 
N6UNH CTC^neCHT UnKAai. 


The heavenly and the 
earthly, the principalities 
and the authorities, 
submitted to His majesty, 
and those under the earth. 


SAnon &t«N TeNTcoBa uuok: (o 
$H€T a.qo^q eoTp&Noc: eepeqqtoj - 
NN€NNOBl €TOU) N€U N€Na.NOUia. 
Na.p;x;eoc. 


And we aslo entreat 
You, O who ascended into 
the heavens, to forgive us 
our many sins, and our old 
iniquities. 


U&peNOTUxyT uneNccoTHp: 
muauptoui Na.vamoc: xe Neoq 


Let us worship our 
Savior, the good One and 
Lover of mankind, for He 
had compassion upon us, 


LJjjjl ■ a * 4 j jxJ Cut Jax 

.(jlajVI d ixj Laj h 'a\\j 

(j^> L £1A\ ^j±i all luaji <jxjj 

^A4 tf 1 A4, .ill 

Ubblj «s jj&fbbllax 


j±iul\ ■ ax 4 1 w ■ 

Jl\ Ualfr (Jf t JJ <bV jdluall 
.LL^alxj 


106 


&qo)€N&HT 3a.poN: a.qi oto& a.qcu>t 
miON. 

SkpinpecBeviN e&pHi extoN: to 

T€N(7oIC NNHB THp€N t^eOTOKOC: 

Ltapia. eiA&T MlleNctoTHp: NTeqx^ 
ncnnoBi n^n eBoX. 

JtoBg, nWoic e&pHi extoN: to 
TTieetopmoc NeiwvveMcTHc: SkBBa. 
U&pKoc niajTOCTo^oc: NTeqxs. 
ncnnoBi n^n eBoX. 

JtoBg, unfoic e&pHi extoN: to 

N& 60 IC NIOT MM^INOTOJHpi: a.BB& 
5\.NTtONioc New a.BBa. IIa.T?ye: NTeq x& 
ncnoBi n^n eBoX. 

JtoBg, otn^oic e&pHi extoN: to 
Na.ffoic niot uuut^iNOTtyHpi: a.BBa. Ilityoi 
N€ju a.BBa. Il^T?ve: NTeq x& ncnoBi n^n 
eBo?v. 

2£e qcut&ptooTT Nxe <$>itoT ncm 

IltyHpi: Neoi IIiTTNe'ma. eeoiwB: 

U \ V V 

jfTpi^C 6TXHK eBO?v: T€NOTtOO)T m*OC 
TeNftOOT N&C. 


and has come and saved us. 


Intercede on our behalf, O 
lady of us all, the Mother of 
God, Mary, the Mother of 
our Savior, that He may 
forgive us our sins. 


Pray to the Lord on our 
behalf, O beholder of God 
the Evangelist, Abba Mark 
the Apostle, that He may 
forgive us our sins. 


Pray to the Lord on our 
behalf, O my masters and 
fathers, the lovers of their 
children, Abba Antony and 
Abba Paul, that He may 
forgive us our sins. 

Pray to the Lord on our 
behalf, O my masters and 
fathers, the lovers of their 
children, Abba Bishoy and 
Abba Paul, that He may 
forgive us our sins. 

Blessed be the Lather 
and the Son and the Holy 
Spirit, the perfect Trinity. 
We worship Him and 
glorify Him. 


I ***« h* m L h_jjJ| ^Laj UjS 
, 1 a SaSIj Ul£ 

.UbUak LI! j&u! 


4JVI jlab b tUfr (jj* ullai 

UblkkUI 
• ^ 


LuJtu, b be ujJt <> 1 jblal 

Lui iLdAJVj) * fbVl 

UJ j&J tVjJ bJtj (j-jbjJaJt 

Ubllaa. 
• ^ 


LjijjLwj b be QA 1 jjILI 

bJt tLaAJVji ^.1^0 fbV! 
UJ jixJ tVjJ UJtj 

bbllaa. 
• ^ 


(jjVlj ljVI LJjLui <UV 
4J w ■ ■■' Lj jJbJt (jjijlJl 


.Sii-AJJ 


107 



The Litany of the President (King) 


IIiTTpecBTTcpoc: 

«)XhX. 

ni2d&.KU)N: 

Gni npocef^H CT&eHTe. 

IIinpecBTTepoc: 
lpHNH n^CI. 

Ili2vacOc: 

Ke tod nNeTO^Ti cot. 


IliTipecBTTcpoc: 

n^IN ON O&peN t&O €<J>NOTt 
Ilin^NTOKp^TtOp: <$>J(OT oneNCoiC 
0 T 0 & IleNNOTt 0 T 0 & IleNCtOTHp Ihcotc 
I llJCpiCTOC. 


JeNf&O 0 T 0 & T€NT(OB& 
NTeKneTa.sweoc nm&iptom: SkpicfmeTi 
Filmic nmoeXpoc (nioTpo) ntc 
neNKW&i neKfitoK. 


E[iXia.K«)N: 

Jt 0 B& &IN 5 . NT€ IllXpiCTOC 
IleNNOTt THIT 6 N N&&.NN&J N€M 

&a.NoeTa)€N 8 ,HT nneneo NNie^oTcia. 
eTa.na.ai: NTeqep0a.Xa.7iN onoT&HT 
e^oTN epoN enia.va.eoN nchot NiBem 


Priest: 

Pray. 

ISM 

JjLfl 

Deacon: 

Stand up for prayer. 


Priest: 

Peace be with all. 

:0 ALS1I 

People: 

And with your spirit. 

.Laj! 

Priest: 

Again, let us ask God 
the Pantocrator, the Father 
of our Lord, God and 
Savior Jesus Christ. 

: OAtsll 

U t Jill Lj Li M Jluula Liajij 

We ask and entreat Your 
goodness, 0 Lover of 
Mankind, remember, 0 
Lord, the president (king) 
of our land, Your servant. 

uu L <j^> ■ ollajj Jtud 

(dlL>) OUJJJ Lj t^uull 

.dljjfr lluaji 

Deacon: 

Pray that Christ our 
God may grant us mercy 
and compassion before the 
ruling authorities, and 
soften their heart toward us 
for that which is good at all 
times, and forgive us our 
sins. 

1 iJau 1 jjllal 

*U Aitjj j 

LL 1 I& uiLxjj tfljeVI 

Ul jiijj <-oi^ JS ^3 

.Ublkk 
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NTeqx^ ncnnoBi Na.N eBo?^. 


IL^aoc: 

Krpie e^eHCON. 

IIinpecBTTcpoc: 

Skpea epoq 3eN OT&ipHNH Ner* 
OTMeeiAHI N€M OTJUteTXtOpi. 


People: 

Lord have mercy. 


Priest: 

Keep him in peace, 
justice and strength. 


U&poTfjNextooT Na.q THpov Nxe 
NiBa.pBa.poc: NieeNoc NHeeoTuxy 
nniBodtc: npoc OHeTe etoN THpoT 


Subdue all the 
barbarians and nations that 
desire war against all our 
prosperity. 


NefeeNia.. 


Ca.zi e3pm eneq&HT eeBe f&ipHNH 
nt€ tckoti rrua.Ta.Tc eeoTa.fi 
NKa.60?vlKH NaJTOCTO^IKH NeKK^HCia.. 


Speak in his heart for 
the peace of Your one only 
holy catholic and apostolic 
Church. 


Uhic Na.q eueTi e&a.N&ipHNiKON 
e^oTN epoN Neu e^oTN eneicpa.N 
eeoTa.fi. 


Grant him to think 
peacefully toward us and 
toward Your Holy Name. 


2>iNa. a.NON &toN eNtoN^ 5eN otBioc 
eq&OTptooT OToa eqtopq: NcexeuTeN 
emyon 3eN ueTeTceBHC NiBeN Neu 


So that we may lead a 
quiet and peaceful life, and 
may dwell in all godliness 
and all dignity in You. 


ueTceuNoc NiBeN e£>OTN epoK. 


Jjen manor Hen NnuerajeNaHT 
Nen f neTUAipaini ure neKuonorenHC 
ndfHpt: rienfoic oroa IJennorf oroa 
rieNcwTHp Ihcotc Tlixpicroc. 


By the grace, 
compassion, and love of 
mankind, of Your only- 
begotten Son, our Lord, 
God and Savior Jesus 
Christ. 




.a jflj j ^Lui ^ 


jjjjB 

Li* UJ^Ji 

,■ (j*® til 


qa Ails pSLi 
A ■ - ajLdl dill 

Am aI >. \\ 


U&j LL3 j£i j Ji A -JaC- j 

.(jjjjjlll cBauiI 


S LP^ (JumI (jZl 

j J£j (jjjSLui tAiJlA 

.dL i-iL4c. J£j 


jJhJl 4 jaa j ihLiijJtj 4 mULi 
LtjJlj Luj J jajJI JlLy^jljU) 
<f 4 II pjt' *0 Lu^ah oj 
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<2>a/ ere eBo‘A znorq epe major 
N€U n/TA/O N€U mAJUA&l N€U 
fnpocKTNHac: epnepm nak moAq: 
neu IliTiNeruA cootaB npeqrANAo 
oro& Nouooraoc ncuak. 


Through Whom the 
glory, the honor, the 
dominion, and the worship 
are due unto You, with Him 
and the Holy Spirit, the 
Giver of Life, Who is of one 
essence with You. 


i* aJI Add Jui sj xu L jl Jl !JA 
dh JjL JjsujJIj JxJtj pljfYlj 
(jji jjil) £ jjJl £~a 

'id! fj jL-±dl 


fjfnor neu NCHor mBeu neu 
€N€& N. I€N€& Thtpor: AUHN. 

rii^oc: 

Krpie eXeHCON. 


Now and at all times 
and unto the ages of all 
ages. Amen. 

People: 

Lord have mercy. 


jjAJll cjljfjSjclVI 

.L#*l 

;i_dLu ill 


The Litany of the Departed 


IliTTpecBTTepoc: 

IIiXia-KtoN: 

Gni npoceT^H CTaeHTe. 

IliTTpecBTTepoc: 
lpHNH TT&CI. 

IliXaoc: 

Ke TU) TTN€TOa.TI COT. 


Priest: 

Pray. 


Deacon: 

Stand up for prayer. 


Priest: 

Peace be with all. 


People: 

And with your spirit. 


IliTTpecBTTepoc: 

IlaAlN ON M&peN t&O €<J>NOTt 
IIin&NTOKp&Ttop: < 3 >kot nlleNffoic 


Priest: 

Again, let us ask God 
the Pantocrator, the Father 
of our Lord, God, and 
Savior Jesus Christ. 


0 T 0 & IleNNOTt 0 T 0 & IleNCtOTHp lHCOTC 
IIlXpiCTOC. 


:o*^' 

JjLfl 


;qji 1 adill 
.Ijflfl actual] 




.Ldajl dUjjlj 

tjsll JajLdail M JLuula Ldajij 

^ 1 a j U^Jlj LLj Li 
. nail 


no 


JeNj"&0 0T0& T€NTtoB& 
NTeKMeTa.sweoc nmajpumi: ^picjmefi 
n^OIC NNljlDCH NT€ NCKeBiaJK 
eT^TCNKOT NeNJOj - N€M NCNCNHOY. 

niXi^KcoN: 

JtoBa €Z€N N€Nlot N€M ncncnhot 

€T&T€NKOT iTMTON mttOOT 5€N 
JUlllXpiCTOC ICX6N n€N€&: 

NeNiof eeoiwB N^p^HenicKonoc kc 
N eNiof NenicKonoc: NeNioj - 
N&H^cvmeNoc Ke Nemof 
AinpecfiTTepoc ncm ncncnhot 
N 2U&.KU)N: N€Nlot MMON^XOC: K€ 
NeNioj - nX&ikoc: Nen e&pHi e^eN 
jWNa.na.TCIC THpC NT€ NIXpiCTI^NOC. 

?>INa. NT€ IllXpiCTOC IleNNOT j - 
j’MTON NNOTlJfTXH THpOT 5€N 
nma.pa.2vicoc ntc mmioq: a.NON 2ve 
8/CDN NTeqepniN^i Nena.N: NTeqxa. 
ncnnoBi Na.N eBo^. 

rii^&oc: 

Krpie eXeHCON. 

IliiipecBTTepoc: 

SXpiK&T&^IOIN n^OIC JUWnTON 
NNOTlJfTXH THpOT 5€N K€Nq NN6NIO j - 
eeoT&B: SkBpawn ngm lcawK Nen 
kKtoB. 


We ask and entreat 
Your goodness, O Lover of 
Mankind, remember, O 
Lord, the souls of Your 
servants who have fallen 
asleep, our fathers and our 
brethren. 

Deacon: 

Pray for our fathers and 
brethren who have fallen 
asleep and reposed in the 
faith of Christ since the 
beginning: our holy fathers 
the archbishops, our fathers 
the bishops, our fathers the 
hegumens, our fathers the 
priests, our brethren the 
deacons, our fathers the 
monks, and our fathers the 
laymen, and for the full 
repose of all Christians, 


that Christ our God may 
repose all their souls in the 
paradise of joy, and we too, 
accord mercy unto us, and 
forgive us our sins. 


People: 

Lord have mercy. 


Priest: 

Graciously accord, O 
Lord, repose all their souls 
in the bosom of our holy 
fathers Abraham, Isaac and 
Jacob. 


■ .a * L <j-® y'k'j jLud 

lufr (JjiAj! uj L t^uull 
.Hi j Uild (. I j JS j 


(jjill UjjaI j Liihl I jjllal 
£buVt tjaulij tljJflj 

LLLI .p. A jJI dla ^JuuaJL 
' A a ®l mV I fLujjj riJ 

UiLilj tA a®' ■ jiSH LiiLijj 
ijjjj. LjjLI j tA 
UjLIj odill Lu^klj 
£)Cj 4 It 11 Liibij 

.(jjja-iuudl JS 


* ^ i Li^J) ii oB ( _j 

^luaj Ldaj) j 
.Ubliai. bJ jiijj 




:o*^' 

lauAa. uj b J ■>■>«*< 

tjjju "j aall LuU (jlua^i 

.tbjjtaJJ Jp-utj 
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y^orcyoT 5eN otm& nxXoh: 
&IZCN $M(OOT NT€ n€MTON: 5€N 
TTina.pa.Xicoc nt€ noTNoq. 

Uma eT^q$t«T efioX N^HTq Nxe 

niMKAg, N&HT N€M fXTnH N€JU 

niqi^&OM: 5eN cpomiNi ntc nh eeoT&B 

NT&K. 

GkCTOTNOC NTOTKCC^p^ 5€N 
nie&ooT eTa.Kea.ujq: Ka.Ta. 

N€Ken&VVeXl& MUHI OTO& 
Na.TMeeNOT2L 

GKeepx&pizecee ncoot NNia.va.eoN 
ntc N€Kena.vveXia.: nhctc line Ba.X 
Na.T epcoof: otXc jume aa&ojz coomot: 
OTXe AAITOTI e&pHI €X€N TT&HT NpiOMI. 

HHeTa.KCefiT(OTOT <$>NOVt 
NNHeeiAei MneKpa.N eeoTa.fi: ze mmon 
MOT (yon NN€K€fiia.lK a.XXa. OTOTODTeB 
efioX ne. 

lc£€ Xe OTON OTU€Ta.M€XHC 61 
eptooT: le OTMeTa.Tf&eHq atoc pumi: 
ea/repcpopiN NOTca.p?_ OToa a.TU)toni 5eN 
najKocoMoc. 

Hook Xe atoc a.va.eoc OToa 
MMa.iptOMI <$>NOTt ^piK^Ta.^!0IN FI^OJC 
N€Kefiia.iK NxpicTia.Noc NopeoXo^oc 


Sustain them in a green 
pasture, by the water of rest 
in the paradise of joy, 


the place out of which 
grief, sorrow, and groaning 
have fled away in the light 
of Your saints. 


Raise up their bodies 
also on the Day which You 
have appointed, according 
to Your true promises, 
which are without lie. 


Grant them the good 
things of Your promises, 
that which an eye has not 
seen nor ear heard, neither 
have come upon the heart 
of man, 

the things which You, 

O God, have prepared for 
those who love Your holy 
name. For there is no death 
for Your servants, but a 
departure. 

Even if any negligence 
or heedlessness has 
overtaken them as men, 
since they were clothed in 
flesh and dwelt in this 
world, 

O God, as the Good 
One and Lover of Mankind, 
graciously accord, O 
Lord, Your servants, the 
Orthodox Christians who 
are in the whole world, 




lj jA ill 

.tliuuja jjl A j 


ij 111 ^jjll xAJl • ny ‘ aS' 

IjjlSlI 


4 1-4 Ljljik X^J <_lA 

‘dpi ^3 bp 9 JJ 

.jAi jkij 


jLuxI dil L AjJJc! La 

.Jlilll jA Jj aJlSu3 il 


■Jajj&i jt ‘Lj'jJ CA Lj'j 

I jILuij ..-v | jxiul JS j t j ■ ju & 

. 41*11 iiA j 


( xgill t jJjJ' 1 A j ^lL«a£ dills 

u-all dixit J- >■>»**< 

(jjjLuia QA • ' g R >14!! 

(41 (jjLidill 
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€T^€N T j“0IK01A€NH THpc: ICZ6N 
NIM&NOJdU NT€ $pH (yd. N€qnd.N&U)TTT 
New icxcn new&HT ujd. $pHc: nioTdJ 
nioTaj KWTd. neqp^N New fori foTi 
Kd.Td. necp&N: Krpie m&mton ncoot 


from the east to the west 
and from the north to the 
south. Each one according 
to his name and each one 
according to her name, O 
Lord repose and forgive 
them. 


XU) nodot eBo^. 


JaI j .ujjJLaJ! jLuill 
L , Lj-wiL aJ^lj JSj <Uu<U 
SHJ 


Xe mroN &2vi eqoTd.fi eeuAefi 
otXc Kd.N OTeaooT notcot ne neqouN^ 
aizeN niKd.ai. 


For no one is pure and 
without blemish even 
though his life on earth be a 
single day. 


QA IjAUa a&j (JdjU AJls 
4 _ r lc- la&lj U jj Cul£ jlj 


HeiOOT JU€N &d.M NH IKfoiC €d.K(H 
NNOTlJfTXH Md.MTON NCDOT! 0T0& 
M&poTepnenmyd. n tneTOTpo ntc 

NICpHOTI. 


As for those, O Lord, 
whose souls You have 
taken, repose them, and 
may they be worthy of the 
kingdom of the heavens. 


(jjill uj L La? 

.Ull J A mll uj j£io 


JAnon 2ve THpeN d.pix^.pizecee 
N&.N tuneN^oDK NxpicTid.Noc: eqpd.Nd.K 
nneKJueo. Oto& noi nu>ot Nend.N 
NOTtUepOC N€JU OTK^HpOC: N€M 


As for us all, grant us 
our Christian perfection 
that would be pleasing to 
You, and give them and us 
a share and an inheritance 
with all Your saints. 


ulus ui ^$1 uk ^ uij 

.(iLaUj tiLUajj 
Ul UalAJ UUj lag- i j 

• •• •• 


NHeOOT^B THpOT NT&K. 


riix&.oc: 

Krpie eXeHCON. 


People: 

Lord have mercy. 




The Litany of the Oblation 

(jjji jih 


IliTtpecBTTepoc: 

OjfcHfc. 

I 1 iXi&.ku)n: 

Gni npoceTXH CTd.0HT€. 


Priest: 

Pray. 

Deacon: 

Stand up for prayer. 


:0Af ill 


Jjflfl a^Uall 
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IIinpecBTTcpoc: 
lpHNH nd.Ci. 

IIikd.oc: 

Ke TU) nN€TWd.TJ COT. 


Priest: 

Peace be with all. 

People: 

And with your spirit 






IliTtpecBTTepoc: 

JeNt&O OTOg, T€NTtoB& 
NTeKWeTd.V&OOC TTJJU^jpcOJUi: &pi$WeTI 
n^OIC NNIOTCId. Ninpoccjjopd. 
Nityen&woT NTe NHeTd.Tepnpoc$epiN: 
eoTTd.io New otodot wneiep&N eeoTd.fi. 


Priest: 

We ask and entreat 
Your goodness, O Lover of 
Mankind, remember, O 
Lord, the sacrifices, the 
offerings and the 
thanksgivings of those who 
have offered to the honor 
and glory of Your holy 
name. 


i ja a L qa * ollajj Jtud 

ailjLAd uj L 

‘L J 
.-l.i-.iV t w aj 4_al j£ 


rilXl&.K( 0 N: 

J e>B& ezeN NHeTqi wcjjptooTU) 
NNIOTCId. Ninpoc^opd. Nld.nd.p 5 CH NINeg, 
NiceoiNOTqi NicKen^cwd. Nixtow nodoj 
niktwi?v?uon NTe niwd.Nepu)a>OTO)i: 
&iNd. NTe Ili 5 cpiCT 0 C IleNNOTi - fajefiiu) 


Deacon: 

Pray for those who tend 
to the sacrifices, offerings, 
first-fruits, oil, incense, 
coverings, reading books, 
and altar vessels, that Christ 
our God may reward them 
in the heavenly Jerusalem, 
and forgive us our sins. 


nojot 5 eN lepoTCdAHW NTe T$e: 




L&rujl) 


ljjSj tjjiutllj tjjaallj 


IjSl tSf t jSlt 

ul ,0 it Sj U^Ji ^ j ■ ii alt 
14] jijuj tAoil * ■ all 


.Ubllaa. 


NTeqx^. NeNNoBi Nd.N efio?v. 


IIi2saoc: 

KTpie e^eHCON. 


People: 

Lord have mercy. 




IlinpecfiTTepoc: 

O^onoT epoK exeN 

neKOTCi&CTHpioN eeoTd.fi Ne^^oviwoN 
NTe T$e: eoTceoi NceoiNOTqi: e^oTN 
eTeKweTNiojt eT^eN ni$hoti: efioX 


Priest: 

Receive them upon 
Your holy, rational altar of 
heaven as a sweet savor of 
incense before Your 
greatness in the heavens, 
through the service of Your 
holy angels and archangels. 


((jjijjLall A i ^Jc. liLli i ^ Lfl| 
t JjikJ AajIj AJ . lilt Jjbl it! 

.A-i< N a A U . „\j> 

■ jj- “J L* t"l< N A ^.Lujjjj 


&it€n myewcyi NTe NeKd.vve^oc New 
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NeKApxi&STe^oc eeoTa.fi. 

U$pH T j _ eT&Ktyton epoK NNiXtopoN 
nt€ nieiAHi SkfieX: Nejut feTcia. ntc 
neNKOT 5XBp^d.jU N€JUt fTefil CNOTf 
NTe txnp^. 

n^ipHt ON NIKeeVX^piCTHpiON NT€ 
N€Kefiia.iK (yonoT epoK: Na. ni&OTO ncju 
N a. niKOT^i: NH€T&Hn N€JUt NH eOOTtONg, 
efioX. 

HHeeoma) eiNi n&k c^otn oto& 
JUUUI.ON NTtOOT: N€JUt nhct^tini Na.K 
cjSotn 3eN na.ieaooT ntc $oot 
NN a.l2v(«pON Na.1. 

Uoi NCOOT NNia.TTa.KO NTOjefiltO 
NNHeeNa.Ta.Ko: Na. ni$hoti NTojeBito 
NNa.nKa.ai: Ni(ya.eNea NTujefiito 
NNITTpOCOTCHOT. HoTHOT NOTTa.JUI.ION 
juta.aoT eBo?v 5eN a.va.eoN niBcn. 

Ua.Ta.KTo eptooT Ilffoic ntxojuj 
NT€ N€Ka.VVe?vOC NeJUt 
NeK&pxi^sre^oc eeoTa.fi : jut^pHj - 
eTa.Tep$jmeTi jumeKpa.N eeoTa.fi aixeN 
niK&ai: a.pmoTJuteTi atooT Ilffoic 5eN 
TeKJuteTOTpo: OToa 5eN na.iKeeo>N $a.i 
jutnepx^ nook. 


As You have received 
the gifts of the righteous 
Abel, the sacrifice of our 
father Abraham, and the 
two mites of the widow, 

so also receive the 
thank offerings of Your 
servants, those in 
abundance or those in 
scarcity, hidden or 
manifest. 

Those who desire to 
offer to You but have none, 
and those who have offered 
these gifts to You this very 
day. 

Give them the 
incorruptible instead of the 
corruptible, the heavenly 
instead of the earthly, and 
the eternal instead of the 
temporal. Their houses and 
their stores, fill them with 
every good thing. 

Surround them, O Lord, 
by the power of Your holy 
angels and archangels. And 
as they remembered Your 
holy name on earth, 
remember them also, O 
Lord, in Your kingdom, and 
in this age too, leave them 
not behind. 


JjjIA JLlI IaS j 

11*1 JjjA^ll 

AiajSn 


IgJjBl jjil Luajj 

1 j jjjSJI >— iLiwai 
,CA >Uallj dUiJ! 


dll (ji LJJ-iJJJ (jj^l'j 

(J* dll IjaJS c*iltj tjS-fl (_H*lj 
Jill ^jA\ I 


. Jg, ^kc- \ 

CjL_jjLaui 11 /<-<! j‘l SU 

(jlajC- CjLjJLjSM tdiLiJajSn 


JJJ tLjLla jll 
.dl jjaJI ija UiLat 


, iN a ijSLi <_IJ L b-«.i 

L«£j .jlg-laVI fLuijjj 

(jjijjill cBauiI I jj£j 

V j&aJI l±A uilj j£L> 
.d_lc 
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J}€N nig,WOT N€W NIWeTOjeN&HT 
New fweTwajpumi ntc neicwoNoveNHC 
NO^Hpi: IleNfJoic oto& IIcnnot^ oto& 

IleNCtOTHp lHCOTC IllXpiCTOC. 


By the grace, 
compassion, and love of 
mankind, of Your only- 
begotten Son, our Lord, 
God and Savior Jesus 
Christ. 


jdull J ulii jllj 
U$llj LLj Ap. jit dlLV j 31 I 


<3>&i €T€ eBo^ aiTOTq epe nitooT 
N€W niTS.10 N€W nia.wa.&i New 
tnpocKTNHCic: epnepni n<vk New&q: 
New IlinNeTWd. eeoTa.B NpeqT&N^o 
OTO& NOWOOTCIOC N€Wa.K. 


Through Whom the 
glory, the honor, the 
dominion, and the worship 
are due unto You, with Him 
and the Holy Spirit, the 
Giver of Life, Who is of 
one essence with You. 


all fj ill life 

dj Jdj Jxllj ^IjSVIj 

oil ^jj]| J-4 iAjUt 

,dJ ^jLuidl 


jj^NOT New NCHOT NiBeN New (ya. 
eNe& NieNeg, THpoT: ajutHN. 


Now and at all times 
and unto the ages of all 
ages. Amen. 


jjAdl jAJ Olji (J£j L)Vl 

.6^' 


The Litany of the Catechumens 

‘Lidji 


IlinpecBTTepoc: 

0}?vH?v. 

IIiXi&.k<i)n: 

Cm npoceT^H CTweHTe. 

IlinpecBTTepoc: 
lpHNH naXI. 

IliX&oc: 

Ke tco nN€Twa.Ti cot. 

IlinpecBTTepoc: 

n^iN on w&peN t&o e^t>NOTt 
nina.NTOKp^TtOp: <$>KOT wIIeN^OIC 
OTO& IleNNOTt oto& neNCtoTHp Ihcotc 


Priest: 

:OAlSJI 

Pray. 

JjLfl 

Deacon: 


Stand up for prayer. 

.Ijifl SyLuai! 

Priest: 


Peace be with all. 


People: 

;l_l*ddl 

And with your spirit. 

.UsjI 

Priest: 

lOAlill 

Again, let us ask God 

U iajlda dll jLuula Luajjj 

the Pantocrator, the Father 

LLuali-aj LigJl j LLj 

of our Lord, God and 

qa ujllfljj Jtud .^Luudl 

Savior, Jesus Christ. We ask 

<_ij L jSil t jdull L 

and entreat Your goodness, 
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IlixpicToc: JeNf&o oto& TeNTtuBg, 
NTeKAAeT&V&eOC TIIAA&.ip(OAAI. 5kpi$AA€TI 
FlffoiC NNlKWTHXOTAAeNOC NT€ TteK^OC 
N&.I NODOT. 

IIiXia-KODN: 

JodB& eX€N NIK&.THXOTM€NOC NT€ 

neN^&oc: &in& ntc IIixpicToc 

IleNNOTt CAAOT epODOT NTeqT&XpODOT 
5eN niNd.&t ctcottodn (ya. niNiqi N5a.e 
NTeqx^ ncnnoBi n&n eBo?^. 

Ili2va.oc: 

Krpie e^eHCON. 

IIiiipecBTTepoc: 

U&T&XpODOT 5€N niNa.&t e^OTN 
epOK. CoDXTT NlBeN AAAA€T(ya.AA(ye 
iXOD^ON &ITOT eBO^ i3€N TtOT&HT. 

IleKNOAAOC T€K&ot N€K€NTOXH 
NeKMeeiAHi N€KOTa.&c&&Ni ee(m.B. 

Ua.Ta.ZpODOT N^pHI 5€N TTOTg,HT. 

Uhic nodot eepoTCOTeN tnwxpo 
NNIC&XI eT^TepKATH^IN AAAAODOT 
n5htot: 5eN ncHOT Xe eTOHty 
M^poTepnewnoj^ AATtixcoKeAA ntc 
nioT^&eM juiici eirx;oD eBo^ ntc 
notnoBi: eKcoBf aaaaudot NOTepcpei ntc 
rieKnNeTAA&. eeoT&B. 


O Lover of mankind for the 
catechumens of Your 
people, have mercy upon 
them. 


Deacon: 

Pray for the 

catechumens of our people, 
that Christ our Lord may 
bless them and confirm 
them in the Orthodox faith 
to the last breath and forgive 
us our sins. 


People: 

Lord have mercy. 


Priest: 

Confirm them in the 
faith in You. Uproot all 
deceit of idolatry from their 
hearts. 


Your law, Your fear, 
Your commandments, Your 
truths and Your Holy 
precepts establish them in 
their hearts. 

Grant that they may 
know the certainty of the 
words preached to them. 

And in due time, let them be 
worthy of the washing of the 
new birth for the remission 
of their sins, as You prepare 
them to be a temple of Your 
Holy Spirit. 


aditt 

I Midi ^Ja j£ja (jfr I jjllal 

o^\ j\ 

.UbUaa, Lil jiijj 


AjL J* .dL ^ 

(jA Ip. jl\ $&Ji\ S-ibe 


tiilbbaj tiiliji. uilujjqb 
Igqjj 4 ■ ■■ !JLal\ dS^Iji cdlfljAA, 


<bbj IjS IJ*J (ji 
(> jh .Aj tjlafrj jjl) 

£Lplt aq ^ I jAabuqla i a] I 
j| t^aAbllai, (jljiil 
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Jjen m&uor mu muercyeN&HT 
mu fueruAipajui ure tt€kuonov€nhc 
udfHpt: IJeNfoic oro& lJermorf oro& 
IJemcuTHp Ihcotc IlixpicToc. 

<3>&i ere eBo‘A zirorq epe major 
mu n/TAio mu tuaua^i mu 
fnpocKTNHac: epnepm nak muAq: 
mu lJmmruA cootaB upeqTANJso 
oro& Nouoorc/oc muAK. 

jfuor mu nchot uiBeu mu o/a 
erne, memo, rupor: auhn. 

IIiftAoc: 

Krpie e^eHCON. 

IIi 2 u&.k:u)n: 

OmcyT m<3>not t 5eN OT&of ncm 
ofceepTep. 


By the grace, 
compassion and love of 
mankind of Your Only- 
begotten Son, our Lord, God 
and Savior Jesus Christ. 


Through Whom the 
glory, the honor, the 
dominion, and the worship 
are due unto You, with Him 
and the Holy Spirit, the 
Giver of Life, Who is of one 
essence with You. 

Now and at all times and 
unto the ages of all ages. 
Amen. 

People: 

Lord have mercy. 


Deacon: 

Worship God in fear 
and trembling. 


j-duJl * j ihLiijJtj k L uuJL 

LijJlj Ujj dLY^JIjMl 


jSyi j jaaD 4liS (y» jin lit 
4 jla <JL JjjJj J jy - ul( j tjxJl j 
cH-ktil £jjJ) 


jjAJUjAJ ^Jjj ctljfjSj 0 y/ 


ill 


all 

jj Mi IjA^uil 


The Litany 

2 .tun 
* 


Priest: 

O Lord our God, who gave peace to people and 
gave them the gift of the Holy Spirit in their 
different ages, make us also worthy to be counted 
among Your inheritance. 

May You send us Your Holy Spirit whom You 
sent upon Your disciples and Apostles on this Day 
of Pentecost, Who appeared in their mouths and on 
their lips as tongues of fire. Through Your Apostles 
we accepted the knowledge of Your Divinity when 
we heard it with our ears, each of us according to his 
language. 


: 

4jA jaj (jjiUll <L£luil! fj ill lijjl <_>jl! L^j! 

Luajj 0^1 SlAl !-il*-^! ipt jL»ei (jk ^jaI! ^jjl! 

,ji uujiaJ O' 

( _ s Jfr A*luijj ill (jjjjjll! Oajj 1 Llfr uLl j 
,j ill , w *j- ^ ,jJ| lift (dlujjj) 

0-*J L>* ‘Uuil! ^ALLij (»4Alj3i ^ jL<a 

O <« .j^*ul! 0^1 dlj jAV LUjS 

.4*11! O- 4 4l l* 4 ja! j J* UltlL U&L&u JjS 
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And we were filled with the light of the fire of 
Your Holy Spirit. We were saved from the 
perversion of darkness when we were united with 
the various fiery tongues, and were filled with Your 
great goodness. When You called us to Your faith, 
we believed and spoke of the glory of Your Divinity 
with the Father and the Holy Spirit, One Godhead 
and One Dominion. 

We were enlightened through You because You 
are the Light of the Father, and the Character of His 
Essence and Nature, the Unchangeable and the 
Fountain of wisdom. I ask You to open my lips, I 
the sinner. Teach me how to supplicate to You for 
all our needs because You alone know the multitude 
of my sins. 

But Your lovingkindness overcomes my 
unawareness. For behold, I stand in fear before the 
multitude of Your mercies and cast myself beneath 
them. Manage my life, O Creator of all creation 
with Your unutterable power and wisdom. O Harbor 
of peace for those who are suffering in the storm, 
show us the way in which we should walk. 

Send the Spirit of Your wisdom upon my 
thoughts and give my ignorance understanding from 
Your Holy Spirit. May Your fearful Spirit 
overshadow my works. May You renew Your 
upright Spirit within me. May Your mighty Spirit 
straighten my thoughts and prevent them from 
perversion. May Your Good Spirit direct me to the 
right path, that I may be worthy to do Your 
commandments and remember at all times Your 
coming to judge everyone according to their deeds. 

Do not reject me, I who am defiled by the 
uncleanness and the wounds of this world. But 
strengthen me that I may find mercy before You. 
You said “Whatever you ask the Father in My name 
He will give you”. Upon Your words, I the sinner 
ask of Your Divinity that You may grant me what 
You have promised me for my salvation. 

Yes, O Lord, Maker of all good, who is rich and 
gracious, You who give us more than we ask, You 
are merciful and without sin, look to Your people 
who are kneeling down bowing before You. O 
Compassionate, forgive their sins. Hear them from 


.(j-jjill dKjj <-ufl Jjfl Ijjl LSllalj 
Aajlall (j-uJVL UjIajL Aallall Al^Lia Lbaia. j 
i iSJV .A*aalal! Jjjia ^ ill liULytfdj .AijilaJl 
UaISjj Hat j ,£)LaaVI £y* dll Lai laa jC J 
AaIj CajA^la <jailll £■« dlajAV 

(jUaLjjj 


tj 111 (j^iuallj uVI lLuS CllV ULJaluil LLj 

^iale 111 J&i J dllUi /LaSaJl 

uij*a ^all Cu i Cl jV .A^laaC Laj dal) ^jdaa! uia£ 

/LaaJl ^bUaa. s 


ciaj uijaila I ill lA y calxa Clllaa <j£lj 

^ i ..a * 

V j AjjjL aIAU] J£ jjj-a L 

t_i*-al*lt £aill fliialt l$at la .I4-1 Jjlala 

.Adiud ^ill Jjajlall Uji 


Lfttj £jj Jaajij 

Jllaj dl^jj £%lj ,<_>aj.JAlt d*.jj ^ 

J ial * j a " ■ “ all Cl^jj 

di*jj (j£alj Jlj qjIj j jlisi j-illll dLjj bijid 
<ji Jjaaaal la La <_jl) ijJ ^JL^l! 

jdiall Alalial d ; jy * <ja^ JS j£ilj dlaL^j JaCl 

J jstiufl Laa 


life CaLuiLaalla (jdj ^ill laj w j" 1 V 

<ji Call .CLaLat AaAj A&li ^ajS ,^ll*ll 
la) |CA JaI ( ja .Allaa ^aaala Uaaa jLuaa ^ ill 
jjjjJC. j -IS La ^aalaxa ji LlajAV ^1) tallaj ^laLail 

.O-a^ifaJl Aa 


Call ^JLaallj ^aall CaljaaJ) jaLaa la <_aj la ^sa 
jA Call ‘dial! i_dla! Laa ja^j ^laxall 
^Wialt JLxJu ^1) jlall .Aal&k 5L j 111 

tf^-alaV IjSlfi. i-ijjjlt Ifjt dll 

.Aa-uiAall ‘A al * 1 u qa * ^ • A ■ ’ly 
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Your holy heaven. 

Sanctify them with Your mighty saving hand. 
Cover them with the shadow of Your wings. Do not 
forsake the work of Your hands. If they have sinned 
against You, forgive them their trespasses. Accept 
their supplications because their knees are bent in 
worship before You. Stretch out Your hands 
towards them and support them. 

Accept our prayers and their prayers as an 
accepted incense before You. O Good Lord who 
saved us from every evil arrow that flies by day, 
save us from every danger at night. Accept our 
evening sacrifice, which is the raising up of our 
hands. Grant us to pass the night, untempted by the 
evil one and save us from every anxiety and every 
fear of Satan. 

Grant solemnity to our souls and grant us 
awareness to stand with attentive minds before Your 
fearful Throne. Nail Your fear into our flesh. 

Mortify our earthly senses. May we be enlightened 
in the solitude of the night by the knowledge of your 
commandments. 

Take away from us all vain fantasies and all the 
painful lusts. Awaken us at the time of prayer. Give 
us adherence to Your faith and growth in Your 
commandments because You are our God. 

We send up to You glory, honor and worship 
with Your Good Father and the Holy Spirit the 
Giver of Life, Who is of one essence with You. 

Now and at all times and unto the age of all ages. 
Amen. 


fA jluil 4 aU s jAi ■ ■■ & 

I jjlS <jl j .d-ij jLa& I liljjj V j .-V *y (JJaj 

eft dll) jil J J&\ dLl) \ jUaii 

f^jl) diJj la dl A jWia ffdj 


JjjjLall jjslJI Jld ,^£jlillaj Ujlalla j 
* ■■ JS Qji Ujili jj 111 .^Idall i_i jl! l$j) da Lai 
/Lallal! (jk dL-jj ^ai <J£ £j«a llj&li ,jl^jl) ^ jjlla 
^*21 .LLJj) £2j fjA ^jjll AjiLuidl dil) JaSl 

jjC Jolll jjLad Idle 
Ailda JS £)«aj Jjlfl JS £)«a liaJ j t jjjdll £>a 

ciil (ji LiaLajAl jdk liuijiil i_iA 

tjk Ll2 jau a i_i ijA jdl Jljda ^Lal 

f^dluul JL^Ji\ HfLd fti .‘daaJ 

,daldl AJjIaai Jdll s±a. j 


*SiV jfill JS j AHabll CjVLdll J* Ue £ jll 
(jjjjtj (jaJ j SiLall Lja j ,4_aijdl 

.U^J) jA dill dlV (ll ij-al ji (jk (jj-all (dilLa) 

£a Jjyuillj jSVI J Aad) Jj jk ^1) dl jlj 
,dl jLutall all (jjJill ^jjll j ^iLuall dial 

.o*»t ‘Ob' 0^' 
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The Third Prostration 

4 SJISJI 

♦ 



To be prayed in the first chorus in the Ljja. g (jallLi JjVI <_>“ 

annual tune where the priest opens the curtain :Lr L U£ S!iluah i±uj jlui (jAlllI 

of the altar and starts the prayers as follows: 


The priest says 
Jjjjj 


G?v€hcon tm&c o 0eoc o II^THp o 
n^NTOKp^Ttnp: na.Na.VIS. Jpi^c 
e^CHCON HWa.C. 


Have mercy on us, O 
God, the Father, the 
Pantocrator. All Holy 
Trinity, have mercy on us. 


IKfoic <J>Novt nt€ nixom (ytom 
Newa.N: xe wmon nt^n novBohooc 3eN 
N€Ne^n{nc New NeNaoxaex cBh^ 


O Lord, God of hosts, 
be with us for we have no 
helper in our tribulations 
and afflictions but You. 


epoK. 


.Jill Labi ljV! ail L LL^j! 
.llaakjl (jjjiall Cj , jltii]| I^jI 


Uik4 ljI jaIi <ui i_jjh y 

UjjlAui (jk (jjjLA U1 4-iSf 


.till Jmi 1 ‘-.I 


The people say 
(. itAutl JjHj 


IIika.oc: 

Xe IleNKOT €T^€N NICpHOTI 

w^peqTOTfio Nxe neicpaw: wa.peci Nxe 
TeKJueTOfpo neTeaN^K w&peqtytoni 


People: 

Our Father who art in 
heaven; hallowed be Thy 
name. Thy kingdom come 
Thy will be done on earth 
as it is in heaven. Give us 


Juldl 

(jjjiSjj 1 .ljI jauJI 111 Ubi 

(j£jl .djjSL* CiLl .il^uil 
til ili& f- L< w utll (_ji La£ .dlmuu 
Lilac. I balls Ujk >0 i ji\ 

.y' 
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M$pH t 5€N T$€ N€W &IZ€N TTIKA&i: 
ITeNODIK NT€ p^cj - WHiq N&.N W$OOT. 

Oto& NHeTepoN n<vn eBo^: 

W$pH T J" 8/ODN NT6N5CU) eBoX NNH€T€ 
OTON NT&.N eptOOT: OTO& Wn€p€NT€N 
e^oTN enip&cwoc: aTv’Ka n&&m€n eBo?^ 
&&. nmeT&tooT. 

Jdcn IlixpicToc Ihcotc rieN^oic: 
ze e«)K T€ tweTorpo New txow New 

nKOOT (y& €N€&. &WHN. 


IIiftAOc: 

Jdcn IlixpicToc Ihcotc IleNtJojc. 


IliTipecBTTepoc: 

OiLimcujn: 

Gni npoceT^H CT&eHTe. 

IliTipecBTTepoc: 

lpHNH n^CI. 

II1X&.0C: 

Ke tod nNeTW^Ti cot. 


this day our daily bread. 


And forgive us our 
trespasses, as we forgive 
those who trespass against 
us. And lead us not into 
temptation, but deliver us 
from the evil one. 

jiij Ia£ LLjjj Ul jic t j 
Ula.15 Vj .1121 ^1*11 LIsjI 

In Christ Jesus our 
Lord, for Thine is the 
Kingdom and the power 
and the glory forever. 
Amen. 

(21 ( 'Ji (UjJ ^ ^AUL>llj 
tJ\ ejallj elLdl 

People: 

In Christ Jesus our 
Lord. 

.LLj ^ 

Priest: 

Pray. 

lilt 

JjL-a 

Deacon: 

Stand up for prayer. 

; Audi 
J ji£ S^luall 

Priest: 

Peace be with all. 

:OAlsll 
.jiii^au-i i 

People: 

And with your spirit. 

;i_auill 
.LIsj! ill^jjlj 
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The Prayer of Thanksgiving 

^Suill 


IIiTrpecBTTcpoc: 

U&peNtyenanoT ntotc| 
nnipeqepneeNa.Neq oto& nn^ht: 
<3>N0Tf <$>KOT JUneN^OIC 0T0& 
rieNNOTj - 0T0& IleNCtOTHp Ihcotc 

IllXpiCTOC. 

2£e a.qepcKena.^iN extoN. 
SkqepfioHeiN epoN. 5N.qa.peg, epoN. 
SVqajonTeN epoq a.qta.co epoN. 
SVqfTOTeN ^q€NT€N tya. e&pHi 
ct^iotnot ea.i. 


Priest: 

Let us give thanks to 
the beneficent and merciful 
God, the Father of our 
Lord, God and Savior, 
Jesus Christ. 


rOAfSJI 

^ja^II ihilj^^ll ^jLua 

1 a j j LLj hi hll 

.£;U4 a 1| ^JjaLI 


For He has covered us, 
helped us, guarded us, 
accepted us to Himself, 
spared us, supported us, and 
have brought us to this 
hour. 


ULflj r.fca^ j Ujlcij hjlui 4JV 
yjjj U-ihaC. j 1 Llfr Jjihi j <hl| 
.Af'Luill &i& LL 


Heoq on n&peNt&o epoq g,ontoc 
NTeqa.peg, epoN: 3eN na.i e&ooT eeoTa.fi 
$a.i Neo Nie&ooT THpoT NTe neNtoN^: 


Let us also ask Him, the 
Lord our God, the 
Pantocrator, to guard us in 
all peace this holy day and 
all the days of our life. 


^3 1 "'ka-vj (jj 4jtuJl3 Luajj jA 

1 jjha. ^hj Jij (jjjiLall ^jjll lift 
V J\ Jill lajldall (ZJu* JSj 


5eN aipHNH NifieN Nxe nma.NTOKpa.Ttop 


ntfoic rieNNOTf. 


ITiXia,K(ON: 


IlpoceT?,a.cee. 


Deacon: 

Pray. 


:lh* 


1 At'llW 




ni2s.amc: 

Krpie eXeHCON. 


People: 

Lord have mercy. 




IIirrpecBTTepoc: 

<$>NHfi IKJoiC ^NOT^ 
nma.NTOKp^Ttop: <$>kot juJIeNffoic 


Priest: 

O Master, Lord, God 
the Pantocrator, the Father 
of our Lord, God and 
Savior, Jesus Christ. 


oto& IleNNOTt oto& IleNCtOTHp Ihcotc 


Jill lajlda <UVI lj ijl) JjuJI l^ji 
^ J^IJ llyflli-aj U$l)j LLj Jji 

,Qy iiiall 
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IlixpiCTOc. 

JeNcyen&MOT ntotk Ka.Ta. g,(«B 
niBcn ncm eeBe &«)B niBcn New 5eN 
8,udB niBcn. 

2£e a.KepcKena.^iN extoN. 
SkKepBoHeiN epoN: a.Ka.pe& epoN: 
SkKujonTeN epoK a.K'fa.co epoN: 
5\.K T j"TOT€N ^K€NT€N Oja. e&pHI €Ta.l 
OTNOT ea.i. 

IIi 2 ua.K( 0 N: 

JtoBg, g,INa. NT€ <$>NOTt Na.1 Na.NI 
NTeqajeN&HT £a.poN: NTeqctoTen 
epoN: NTeqepBoHeiN epoN: NTeqfj'i 
NNI t&O N€M NITtoBg, NT€ NHeeOTa.fi 
NT^q ntotot e&pHi exu>N enia.va.eoN 
nchot niBcn: NTeqx^ ncnnoBi n&n 
eBo?v. 

IIlftAOC: 

Krpie e^eHCON. 


We thank You for 
everything, concerning 
everything, and in 
everything. 


For you have covered 
us, helped us, guarded us, 
accepted us to Yourself, 
spared us, supported us, and 
have brought us to this 
hour. 


Deacon: 

Pray that God have 
mercy and compassion on 
us, hear us, help us, and 
accept the supplications and 
prayers of His saints, for 
that which is good on our 
behalf at all times, and 
forgive us our sins. 


People: 

Lord have mercy. 


Then the priest prays 

£)fel£ll 


IlinpecBvTepoc: 

GeBe $a.i tcn t&o oto& TeNTtoBg, 
NTeKMeTa.va.eoc nmajptom: mhic Na.N 
eepeNztoK eBo^ nna.iKeeg,ooT eeoTa.fi 
$a.i: Nen Nie&ooT THpoT NTe neNcoN^: 


Priest: 

Therefore, we ask and 
entreat Your goodness, O 
Lover of mankind, grant us 
to complete this holy day, 
and all the days of our life, 
in all peace with Your fear. 


J*i j JIa (j£ 4) jLuU 

. JU JU JS 


diA (jl\ Uj ljjjIj HjJLuaC-j 
.Af'LuJ) 


IauJI 

cifl jjjj &\ Uaa jj ^$1 IjaSLI 
JjjLj j UIjuj Uxaujjj \ nfo 

ji *jj (ji Uc ^^Lalb 

.UbUaa. U1 




:0Alsll 

(JA t jUTlJ JLuU life J^l (j' 4 

<jl 1 la * al jAl!I ■ -ta, * L 

j <jaiiLdl ^»jJI life 

.4li ja, t-a £Lui lliLfi. 
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5€N &ipHNH NlfiCN N€M TeK&oj - - 


<$>eoNoc niBcn: nipaxnoc niBcn: 
eNepvia. niBcn ntc nca.Ta.Nax: ncotTm 
nt€ aa.Npunuu er&tooT: ncju nTumq 
enujtoi ntc aa.Nxa.xi NHeT&Hn Neot 
NHeeoTtoNg, eBo?^. 


("Pa/ ere eBo‘A zirorq epe major 

N€U n/TA/O N€U niAJUA&l N€U 
fnpocKTNHCic: epnepm nak NeuAq: 
neo IJmNeruA cootaB ttpeqTANAo 


All envy, all temptation, 
all the work of Satan, the 
counsel of wicked men and 
the rising up of enemies, 
hidden and manifest, 


Take them away from us. 
And from all Your people 
And from this church. 
And from this, Your holy 
place. 


But those things which 
are good and profitable do 
provide for us, for it is You 
who have given us the 
authority to tread on 
serpents and scorpions, and 
upon all the power of the 
enemy. 

And lead us not into 
temptation, but deliver us 
from the evil one. 


By the grace, 
compassion, and love of 
mankind, of Your only- 
begotten Son, our Lord, 
God and Savior Jesus 
Christ. 

Through Whom the 
glory, the honor, the 
dominion, and the worship 
are due unto You, with Him 
and the Holy Spirit, the 
Giver of Life, Who is of one 


SNAitov efio^aa.poN 

Heir eBo^ aa. neic^axc THpq. 

Hen eBo?v aa. TajeKKAHCia. ear 
Hen eBo^ aa. na.ma. eeoTa.fi NTa.K cpax 

Hh Xe eeNa.NeT Nen NHeTepNoqpi 
ca.aNi mrtooT Na.N. Xe nook ne eTa.Kj - 
MTTiepajiaji Na.N: eatom exeN Niaoq 
Neju NifT?vH: Nen exeN txon THpc NTe 

mxa.xi. 

Oro& unepeuTen eAortt 
empAcuoc: aAAa na&ucn eBoA &a 
nmeT&ajor. 

J)€H m&JUOT N€JU NIO € TO) € N&H T 

Neu fueruAipajw ore tt€kuonov€nhc 
udfHpt: nertCoic oro& TJeNNorf oro& 
IJeNCOJTHp Ihcotc Ihxp/CToc. 


Jai J$j J£j iuA JS 
jl ( jjUB S ^ frijdill 


.Uc lpjl\ 

A . -J XU J 

J (jjiJiaJl 1ml aj^ (jC j 


Uajjli LjUiUlIj CiUlyall Ui 
LuJafri Cjji dlSf UbJ 

(jjijjj (ji (jUaluJl 
(j&J LJjUallj 


LLzJ l j£J ^ LUaJj fj 

LA* 


j-duJl 4 ja 4 j LjlJijJl j * L o x JJL 
IdjJlj Luj ±*jJ! 

'gpXUL&Jl ^jl 


fl jSX! J JaaII < 1 i£ Pja tfltl lit 
t <Ls 4 ju> LL (JjIj J jy * ul( j JxJt j 

jtjLuuJl Lf AmJl tjuijill £JjJl 

.dU 
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oro& Nouoorctoc ncvak. 

fjfnor Hen nchot NiBeN Neu 
€N€& N!€N€& THpOT'. AUHN. 


essence with You. 

Now and at all times 
and unto the ages of all 
ages. Amen. 


aljijSjuY! 


The priest goes up to the altar and the deacon 
presents the censer to him where he puts five spoonful of 
incense, while signing the cross in the first three times (if 
there are more fellow priests, then each puts one spoonful 
of incense with the second signing only) and says: 


jjikj Jbi jaa^ * j qjiI adilt 

Aj 5&I) Jji-Jt <sbjJ jA j 

Ap AjjbJI JjJli f 4 jla (jlS jlj .Ja££ 

;JjLj (jiVl Ajlj i±xlj Ixj^a, 


IliTtpecBTTcpoc: 

IlixpicToc neNNOff niNiujt ctoi N&of 
0T0& N^^HeiNoc: nmoNoveNHC NO^Hpi 
0T0& NzYoVOC NT€ <$>NOTf <J>KOT. OtCOXCN 

eq$HN eBo?^ ne neicpa.N eeoiwB: otos, 5eN 
m&j niBcn ceiNi NOTceoiNOTqi e&pm 
eneKp&N eeoT&B Nett oveTcia. €ctotBhott. 


I1iXi&k(1)n: 

IIpoceireiAcee Tnep thc otci^c hmodn 
npoc$epoNTu>N. 


IliTtpecBTTcpoc: 

JeNT&o epoK neNNHB (yton epoK 
nn€ntu)B&: oto& M^pecctuoTTeN nneKJuteo 
N2^e T€NnpOCeT5CH MCjjpH’j" NOTCOOINOTqi. 
IlTUJNq enujtoi ntc Netmx OTajOTajcDOTaji 
NT€ &^N^pOT&l ne. 


Hook swp ne nia)OTa)ODOTa)i mwcjmHi 
NTe &a.Na.poT&i: $HeT^KeNK enaju)! mtiN 
mmok eeBe NeNNoBi: aizeN niciwrpoc 


Priest: 

O Christ our God, the 
Great, awesome and true, 
the only-begotten Son and 
Logos of God the Father, 
ointment poured forth is 
Your holy name, and in 
every place incense is 
offered to Your holy 
name, and a pure offering. 


Deacon: 

Pray for our sacrifice 
and those who have 
brought it. 

Priest: 

We ask You, O our 
Master, receive our 
prayers to Yourself. Let 
our prayers be set forth 
before You as incense, the 
lifting up of our hands as 
the evening sacrifice. 


For You are the true 
evening sacrifice, who 
have offered Yourself 
upon the honored Cross 
for our sins, according to 


^LUkail Ifcj 

(jjVI uijbdl 

i_u!a u_iSn A_b£ j 

iiUy<l jA ljjLlua 
f±L> (jlLa 

5 ijX ■ <2 ^IauiV 

.SjaUs 


(jjill j Ulxjjj JA I 

jaS& 


:oA\sl I 


dJi jii u dluu 
bj^ba tibbti pluHlj 1 jjblla 
A^jjj UjAjI j 2 j t jjb j!b 
'AoiLuwa 


f Luibl Aajj j jA bui iil jV 

i_ iiLdll ( jls- UbUak J&j (jA 
.jlLualt lilui eJljLS 


126 


eTT&IHOVT KAT& $OTU)U) JUtlleKKOT 

Na.va.eoc. 

<$>&! eT€KCM^ptOOTT N€Ma.q: N€M 

rimNeTM^ eeova.B NpeqTa.N5o ovo& 

N01A00TCI0C N6M&K. 


SlUKOINI M^peN0TU)O)T: N jj" Tpia.C 
eeoTa.fi: eTe <$>kot Netut IlajHpi: ncm 
niTTN€TJU& eeOTa.fi. 

SXnon 5a. ni?v^oc: NxpicTia.Noc: 

$a.i va.p ne IleNNOff: n^Xhoinoc. 

Oton OTg,e?vnic nt^n: 5eN 
eHeeoTa.fi U&pia.: epe <$>NOTt Na.i n&n: 
&it€N Necnpecfiia.. 

DCepe Ne Ua.pia.: ftTpoemi eeNectoc: 
eHeTaxmci n^n: niAovoc. 

Xepe Ne Ua.pia.: 5eN orx;epe 
eqoTa.fi: xepe Ne Ua.pia.: eeta.T 
et$HeeoTa.B. 

Xepe Uix^hX: niNiajt 
N^pxi^^e^oc: x^pe SAfipiH^v: nictOTn 
MTTiqajajeNNOTqi. 


the will of Your good 
Father, 

With Whom Y ou are 
blessed with the Holy 
Spirit, the Giver of Life, 
who is of one essence 
with You. 

Now, and at all times, 
and unto the ages of all 
ages. Amen. 

Verses of Cymbals 

cHjSllSl £bji 

O come let us worship, 
the holy Trinity, the Father, 
the Son, and the Holy 
Spirit. 

We the Christian 
people, for He is our true 
God. 

We have hope, in Saint 
Mary, that God will have 
mercy upon us, through her 
intercessions. 

Hail to you Mary, the 
beautiful dove, who has 
bom unto us, God the 
Logos. 

Hail to you Mary, a 
holy hail, hail to you Mary, 
the Mother of the Holy. 


Hail to Michael, the 
great archangel, hail to 
Gabriel, the Announcer. 


jj’NOT N€JUt NCHOT NlBeN! N€M Oja. €N€& 
NT€ NI€N€& THpOT. SXtUtHN. 


(4jLA dljLjJ Ljj! (J is ) lift 
QMial] £jjll 

.dll (_£jLuia 1 | 


ja-j lj'j' 0^' 


(jjjjill Cj ijlQll ■ alia I jlbu 


I jfc <jV Ljjauill (jaJ 

Ufrll jA 


Ail Auuiill f. Iaj U 1 


A a! A -v U b dll ^Ijluill 

Aill tUl ljJIj ^jjll tAiutaJl 

/ulsii 

<1 - u A ba^bu b dll ^Luill 
.(JJJjjill ^1 ifAj -4 b dll ^Lulll 


4£jSIa 1! (j jluj <Ja11aaa 1 ^lull 
. jdij oil t (JL j^jxI a^lutll ta-ilaxll 
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Xepe NixepoTfim: xepe Nicepa.$m: 
xepe THpoT: NenoTp^NioN. 

Xepe Icd^nnhc: ttinioj j - 
MnpoXpoiAoc: xepe nioTHfi: ncevveNHC 
N0MM^NOTH?v. 

Xepe Naifoic Niof: N^nocToXoc: 
xepe Nm&eHTHc: ntc IleNtJoic Ihcotc 
II ixpiCTOC. 

Xepe n^k to nuA^pT-rpoc: xepe 
TTiemweXicTHc: xepe niamocroXoc: 
a.BBa. U&picoc nieetopmoc. 

Xepe Ct€$^noc: nityopn 
Am^pT-rpoc: xepe ni^pxi2vi^KtON: 

OTO& TCAA^ptOOTT. 

Xepe n^k to nm&pTfpoc: xepe 
TTitytoix NveNNeoc: xepe nia.e?m$opoc: 
naJfoic TTOTpo Yecopvioc. 

Xepe n&k to TTUA&pTrpoc: xepe 
nitytoiz NveNNeoc: xepe ni&e^ocpopoc: 
<$>i^on&THp UepKOTpioc. 

Xepe n&k to TTUA&pTrpoc: xepe 
nitytoiz NveNNeoc: xepe nia.e?m$opoc: 
imvioc ama. Uhn^. 

Xepe neNitoT a.BBa. JAntounioc: 
ni^HfiC NT€ t^eTAAON^XOC: Xepe 


Hail to the Cherubim, 
hail to the Seraphim, hail to 
all the heavenly orders. 

Hail to John, the great 
forefunner, hail to the 
priest, the kinsman of 
Emmanuel. 

Hail to my masters and 
fathers the apostles, hail to 
the disciples, of our Lord 
Jesus Christ. 

Hail to you, O martyr, 
hail to the evangelist, hail 
to the apostle, Mark the 
beholder of God. 

Hail to Stephen, the 
first martyr, hail to the 
blessed archdeacon. 


Hail to you O martyr, 
hail to the courageous hero, 
hail to the struggle mantled, 
my master the prince 
George. 

Hail to you O martyr, 
hail to the courageous hero, 
hail to the struggle mantled, 
Philopateer Mercurius. 

Hail to you O martyr, 
hail to the courageous hero, 
hail to the struggle mantled, 
Saint Abba Mena. 

Hail to our father Abba 
Antony, the lamp of 
monasticism, hail to our 
father Abba Paul, the 


fSUlt *3U1| 

t 1 t^jflljl . all 

.AjjIauJ! ■-«! 

.^jlaxll Jjjlu.ll .U&jjI ^Lull 
.JjjjlLaC 1 yy . j&llll ^Lult 


.(Jju jll fLVl .^JLluI ^Lull 
£ j-utj Ijjj . jj^Ll 

>iall 

ujll Igjj till ^Lull 
. Jjju. jll ^lull 

# <UVI jlall ja 

uoll ‘ (j " j'l “V ^Lull 
.AmaLiuill (jujjjl ^Lull . JjVt 
.^IjUalt 

^iLull t lull Igjj Jll ^Lull 

O-jSU ^^LuJl tjlajll 

dlUll (jX iui .JlgjaJt 

^Luall . <uall Igji Jll fSUlt 
(JujSU ^Lull tjlajll ^lauill 

^LuJl .Jj^ulll l$ji Jll ^Lull 
O-jSU fflLuill .Jlajll ^lauill 
.Ilia Li (juj^ill jlfrall 

^1 jiu Qjijjjjlali LjjV ^Luall 

VjJ Lli liuSf fSUlt .<JJA jll 

.^Jjuiall i—ujA. 
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neNKOT a.BBa. Ila/r^e: nmeNpiT ntc 
IlixpicToc. 

DCepe Naioic niot: MM&iNovujHpi: 
a.BBa. ILojoi N€M a.BBa. II^TXe: 
NUJteNp&t NT€ rilXpiCTOC. 

2>it€n NinpecBia.: ntc t^eoTOKOc 
eeoiwB U&pia.: IKfoic &pig,«OT n^n: 
eBo^ ntc N€NNoBi. 

GepeN&toc epoK: ncm IleKKOT 
Na.va.eoc: ncm nmNeTJuts. eeoTa.fi: xe 
&KTCDNK a.KC(i) T j~ MMON NS.J NS.N. 


Ha.1 NHI <$>NOTt KWTS. neKNiajt 
NN^i: N€M KATS. na.Oja.1 NT€ 
N€KJUt€T(y€Ng/HT eiteCUAX NTSANOMia.: 

GicepaAT n&oto eBoX g,a. TSANOJUia. 
oto& ckctotBi eBo?vg,a. na.NOfii: xe 
TaANOJUUk a.NOK fctOOTN miOC\ OTOg, 
na.Nofii Mna.juteo eBo?v nchot niBcn. 

Hook m*acra.TK aaepNoBi epoK: 
OTOg, nineTg,0DOT a.ia.iq MneKJUteo eBo?v: 
g,OTTtOC NT€KJUta.l £>€N €NKC^ZI OTOg, 
NTeK^po eKNa.(fig,a.n: g,Hnne v&p 5eN 
g,a.Na.NOMia. ^TepfiOKi JUUUOi: OTOg, 5€N 


beloved of Christ. 


Hail to my masters and 
fathers, the lovers of their 
children, Abba bishoy and 
Abba Paul the beloved of 
Christ. 

Through the 

intercessions, of the Mother 
of God Saint Mary, O Lord 
grant us, the forgiveness of 
our sins. 

That we may praise 
You, with Your Good 
Father, and the Holy Spirit, 
for You have risen and 
saved us. 

Psalm 50 

qju •• 

Have mercy upon me, O 
God, according to Your 
lovingkindness. According 
to the multitude of Your 
tender mercies, blot out my 
transgressions. Wash me 
thoroughly from my 
iniquity, and cleanse me 
from my sin. For I 
acknowledge my 
transgressions, and my sin 
is always before me. 

Against You only, have 
I sinned, and done evil 
before You: that You may 
be just in Your sayings, and 
overcome when You judge. 
For behold, I was brought 
forth in iniquity, and in sin 
my mother conceived me. 
For behold, You have loved 


a fLVt ULUI 
tVjJ Liij (j jdm Lit 

.TLXubdl ft-L^t 


a 1 "j (4jyt #jitj iLic.1 Auu 
. Lii ( axil i_jj L 

.ULllaa. 


clut ttil 9A ■■* 

ClaS dliV ^jjitj 

.LL^ji 1 


tdlaAj Lit L 
.<_^»jt diiatj S J1 «j 

Iji ^ V 


jLiilj .CLllaH L! 

.dlitjfli yk JJJJJ .Lai^a 

lii! L .LLLja. let 

bUaaibj Jja. ^jVL 
t^jAii td& diiSf 

dlbSa (jiajit jfr ^ LL^haji j| 
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SANNOfil & T&UtAY (flU)U)(OOT imoi: 

&Hnne va.p ^loreNpe mutm: NHeT&wt 
N€M NH€T€ NCeOTtONg, eBoX &N NT€ 
T€KCO$I^ &.KT&.WOI eptOOT. 

Gkcnotz^ extooi 

nmeiayeN&mnoN: eieTOTfio eKepa.3T 
eieoTfi^oj e&OTe otxkon. 

GKeepictoTeiA eoveeXHX Netut OTOTNoq: 
eveeeXHX nxc n^k&c eTeeBmorr. 
U&T&ceo nmeK&o ca.Bo?v nn^noBi: 

OTO& NaANOMia. THpOT eKeco^zoT. 

Ot&ht eqoiwB eicecoNTq n5ht 
^NOT j - : OTtiNeTJua. eqcoTTtoN a.piTq 
juiBepi 5eN nh€tc^5otn smoi. 

UnepBepBtopT eBoX &a. neic&o: 
oto& neKTTNe , m& eeoiwB tumepoXq 
eBo?v &a.poi. Uoi nhi nmeeXH^ ntc 
neKOT^&i: oro& N&pm 5eN OTitNema. 
N&HVeMODNIKON Ma.Ta.xpoi. 6ieTca.Be 
Nia.NOMOC &l NeKMtOIT! OTO& Nia.CeBHC 
eireKOTOT &a.poK: Na.g,nteT eBo?v 3eN 
a^NCNtOq ^NOTj - : ^NOTf NT€ 
TaxtoTHpia.: eqeee?vH?v Nxe naAa.c 5eN 
T€K2 vIK€OCTNH. 

IKfoic eKeoTtoN nn^c$otot epe xto 
MTteKCMor. 2£e eNe a.Komu) 
a)OTa)t«OT(yi: Na.iNa.t on ne &a.N6Yi^ 


the truth: You have 
manifested to me the hidden 
and unreaveled things of 
Your wisdom. 


Purge me with hyssop, 
and I shall be clean; Wash 
me, and I shall be whiter 
than snow. Make me hear 
joy and gladness that the 
bones You have broken 
may rejoice. Hide Your face 
from my sins, and blot out 
all my iniquities. Create in 
me a clean heart, O God, 
and renew a right spirit 
within me. 


Do not cast me away 
from Your presence, and do 
not take Y our Holy Spirit 
from me. Restore to me the 
joy of Your salvation, and 
uphold me by Your 
generous Spirit. Then I will 
teach transgressors Your 
ways, and sinners shall be 
converted to You. Deliver 
me from blood, O God, the 
God of my salvation, and 
my tongue shall rejoice in 
Your righteousness. 


O Lord, You shall open 
my lips, and my mouth 
shall declare Your praise. 
For if You desire sacrifice, I 
would have given it; You 
do not delight in burnt 


4 j^JalS (ills j jj ^JaH 
.^Jiill qa jitSt (jlajjlS ( _ r liuju 

0 ^-LuS il^jSj ljjj,uj AuU 
‘ J '$ ? J .Alto ■ b-all 

(3 s £-«'j ‘<jblki ££■ 
Ia jjj 4<bl b j_yS Jjlil bii bis 

JaI <jk oj-li. 1 a". . „ A 


j»|js V 

£JJJJ tdLaila. Aa$j 
A_ 4 jVI ^Jcls ^..WaC- ^yjlbj 
tiLll ^jjlslLdl j (ilSjL 
Ail <bl b f . bill fjA 
.tillji t_i ^ibiil 0^-LuS 


CfA* 0jS| ljj b 

Aajj ill Cijji jl (iliSf .(ilajjA ■■**“ 
jjuu v diHj tfi\ buSl 
bl AajjAIIS (CjlSjA^iib 


j 1 allal I ■ -il&ll a 
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Nxoqxeq tuneKt^t e&pm extooT. 
IliajoTcytooTcyi ntc <J>Nort OTitNeTJua. 
eqTeNNHOTT ne: ot&ht eqTeNNHOTT 
ofoa eqeqeeefiiHOTT cpau nnc <$>NOTt 
(yoojq. 

SXpineeN&Neq IKJoic 3eN neK^M^t 
cCkon: oto& nicoBt ntc lepoTC&^HM 

Al&pOTKOTOT. J OT€ ClCC e£€N 
&&NO)OT(yt«OT(yi imeewm: OT&N^$op& 
N€M &&.n(T?j2v. JoT€ efeiNI N&^NM^CI 
emytoi exeN neKAt&NepajcDOTaji. 

A.O^CI 0 0€OC T1MWN. 


GBO^^CN nZOJM NT€ 
IIlXeTTepONOAAION NT€ UtOTCHC 
nmpocpHTHc: epeneqcjuof eeoT&B: 
cytoni ncju^n ajutHN eqxto jujuoc. 

IliXeTTepoNOMioN ir: a. - ih 

GKwpeg, eni&BoT ntc NiBepi oto& 
eKeipi Atnin&cx^ jun^oic hcknot j - xe 
5€N ni^BOT NT€ NiBepi 6T&.KI eBoX 
N^HTq 5eN ttka&i nDChaii Atniezcupa. 

Oto& eKeajoDT junm&cxa. ntc 
IKJoic neKNOTj - e&^NectooT no* 


offering. The sacrifices of 
God are a broken spirit. A 
broken and a contrite heart- 
-God shall not despise. 


Do good, O Lord, in 
Your good pleasure to Zion; 
and let the walls of 
Jerusalem be built. Then 
You shall be pleased with 
the sacrifices of 
righteousness, offering and 
burnt sacrifices. Then they 
shall offer calves on Your 
altar. Alleluia. 


Glory be to God. 


The Prophecy 

ajjull 

A reading from the 
Book of Deuteronomy of 
Moses the prophet, may his 
blessing be with us. Amen. 


Deuteronomy 16: 1-18 

"Observe the month of 
Abib, and keep the Passover 
to the Lord your God, for in 
the month of Abib the Lord 
your God brought you out 
of Egypt by night. 

Therefore you shall 
sacrifice the Passover to the 
Lord your God, from the 


.<&! 4jj jj V ^JaljlaJlj 


^0*"S SO b 
‘U JJ$ 

ULjS jbl jj jui j aiLa. 

.balija-aj 
.bjLlift .Jja*I| 


.UflV Ja-dl 


{ju . ijjd 4 j in 1| jiui (ja 




18-1 :16^2 

$ .(uiu') 44 aJI iai&l 
yfl 4JV .i%ll <_j jll ^uaill 
(jijl (jA Sii. (\_ jjjI) 44aJl 
'%! jaoa 


<j 111 <jlLaJl ijLj Lajfr 

ljV .t%ll ljjII sjUaj 
.( jlLail till j {jh 4_4u| 
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gANe&tooT 3eN ni«4 eTepe n6"ojc 
neKNOv j - N&coTnq N&q eepoTMOTj - 
eneqp^N 5eN nma. eTeAAAAa.?. 

HNeKOTeM yjeiAHp N^HTq eiceoveAA 
^TtyeMHp N^HTq aT^Ka cy&cyq n€&oot 

€K€^ITOT eKCOTCAA a.TUJ€AAHp: OTtOIK 

NT&eiAKO xe 5eN otihc &peT€Ni eBoX 
5eN nKA&i nXhaai Nxa>p&: &in^ 
NTeTeTeNep$jmeTi AAnie&oov ntc 
TT€T€N 2UNI eBoX 5€N nKW&l nDChAAI 
NNie&OOT THpOT NT€ neT€NXINO)N5. 

Oto& nn€ cyeMHp cytoni ^&totk 
5eN NeKetocy THpoT Ncya.cyq n€&oot: 

OTO& NNeqCOKTT €$&&OT €fiO?v 3€N 
NH€T^KN^(y&TOT AA$Na.T N&&N &pOT&I 

^€N niajtopn Ne&oov n&^n^tooi 

NNeKUJ^eAAXOAA. 

Hoj^t tiitt&.c%&. 3cn oti nnckB^ki: 
NH €T€ Iftfoic neKNOTf N^THITOT N^K. 

5k?Aa. N^pHI 3eN niAAS. €T€ Il^OJC 
neKNOv j - N^coTnq eepoTT^oTO 
Mneqp^N N^HTq huat eKeajtoT 

AAnm&CX^ 5€N niAA*. €T€AAAA&.V aa$n^t 
N&^N pOT&l 5€N nZIN&tOn NT€ $pH! 
KATA niCHOT €T^KI eBO?v N^HTq 3eN 
nKW&i nXhaai. 


flock and the herd, in the 
place where the Lord 
chooses to put His name. 


You shall eat no 
leavened bread with it; 
seven days you shall eat 
unleavened bread with it, 
that is, the bread of 
affliction (for you came out 
of the land of Egypt in 
haste), that you may 
remember the day, in which 
you came out of the land of 
Egypt all the days of your 
life. 


And no leaven shall be 
seen among you in all your 
territory for seven days, nor 
shall any of the meat which 
you sacrifice the first day at 
twilight remain overnight 
until morning. 


You may not sacrifice 
the Passover within any of 
your gates which the Lord 
your God gives you. 

But at the place where 
the Lord your God chooses 
to make His name abide, 
there you shall sacrifice the 
Passover at twilight, at the 
going down of the sun, at 
the time you came out of 
Egypt. 


jjjJaS JS .Ijjas. <ba JSb V 
JjjJaS jSb 1 ^»bi Jj 

^&jV (Luijb I Jj-».) f-lLbll Jjk 
j - * (jjajl (jjj A & jjju 

Js y-a* C** ^ 

.<**%*■ fbl 


J*** b-bc- l&» Vj 
(J tSJi 

jj Vj t^b! Ajlllu cLajkj 
f.Luba A^jjj jaIB (Ja f-jjiZt 

>t yll jjVt J 


yfl £jjj j! bJ Jaj V 

ujll lib) liijia JaI 


i_j jf) ojba-a (jk <Jj 

dli4> # <b3 ytJ jJ tilgJl 

Cjflj (jlLb! cl!j ^3 ^ai!l nj jj 
(j a jj a p.bjij d l 
(jA <bs ljajAi (ji!l bifl jJIS 
. (jjajl 
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Oto& €Ke$ici oto& eKexoq^eq 
NNi&q: oto& eKeomjm 5eN nnma. 
eTejuumacr: TeqNa. coTnq nxc IKfoic 
neKNOTj - : oto& €K€t&.cook 

NgAN^TOOTI €Kea)€N^K €&pHI 

eneKTs.jm.ioN. 

Coot nc&oot €K€&itot eKeoTeN 
s.TcyeMHp: oto& jScn nie&ooT juum^g, 
cys.cyq eT&qi eBoX mSHTq najam jmlltfoic 
neKNOTj - ne NN€Kepg,?u n&u>B mSHTq: 
GBhX €NH ecy&TOTOJmOT NNOTlJfTXH 
iys.TeN ni&Bhoti eTcoje epe ti{;txh 

S.ITOT. 

Wjamyq NeB2vtojma.c ctxhk eBoX 
eKeonoT ns.k eaacep&HTc n&koc 5 3eN 
moc;S: eKeep&HTc Nton jmni ajamyq 
N&S.N a)S.O)q. 

Oto& eKeipi najaj NTe ni&n aj&ujq 
jmlltfoic neKNOTj - : k&ts. $pHt eTe 
tckxix xejmxojm epoq: nh 
eTeqNs.s.iTOT ns.k ks.ts. $pHt 
jmnixiNCjmoT eTs.qcjm.OT epoK Nxe IKfoic 
neKNOTj - - 

Oto& eKeoTNoq jmnejmeo jmIKfoic 
neKNOTj - : nook Nejm neKajHpi: Nejm 
TeKtyepi: Nejm neKfitoK: Nejm tckBcoki: 
Neju m^eTiTHC ctjScn TeKfis.Ki: Nejm 


And you shall roast and 
eat it in the place which the 
Lord your God chooses, and 
in the morning you shall 
turn and go to your tents. 


Six days you shall eat 
unleavened bread, and on 
the seventh day there shall 
be a sacred assembly to the 
Lord your God. You shall 
do no work on it. 


You shall count seven 
weeks for yourself; begin to 
count the seven weeks from 
the time you begin to put 
the sickle to the grain. 


Then you shall keep the 
Feast of Weeks to the Lord 
your God, with the tribute 
of a freewill offering from 
your hand, which you shall 
give as the Lord your God 
blesses you. 


You shall rejoice before 
the Lord your God, you and 
your son and your daughter, 
your male servant and your 
female servant, the Levite 
who is within your gates, 
the stranger and the 


<j£bj jjkjj 

d^JlujlId sjllL , J ill 

.dc.±La 


.1 jjJafl JSbj 1 fly 41u< 

qLuA] 

£j^aj V .LlgJl i—ijll -LC- jA 
LjjjJa La VI .'%»£■ AcS 
jLafrVl Va La fj\ (jjiijVI flJil 


I j| cl! tA -Sxj 4ial£ a »1 
Iajjj t Jl uaaJI (j! ilii-ilil 


. jjjLuiI Aju*m 1 y (jl 


.LlgJl i_j jll jjjLuiVI j 

bus .Lljj gJal ■‘" i U 
I^SjLj AijjJLSj cl! allad 


Ljj| .t%il LJ jll ^Lal £ jL ij 
LlLaij .LLjCj LlcLIj .dLlj 

^1 4 ±a jVIj fjldlj 

4j ajUaj ^ ill ^Jaj^ll .ji 

.AjS <auiI cl^Jl t_jjll 
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TTiojemAo: ncaa niop$a.Noc ncaa txnpa. 
eT^eN ghnot: 3eN nma. eTeqN^coTnq 
N&q Nxe ITCoic neKNOTf: eepoTiwoTe 

AATTeqp&N 5€N niAAa.eTeAAAAa.T. 

OTO& NTeKep$AA€TI £€ N^KOI AAfitOK 
ne 3€N TTKA&I nDChAAI! OTO& €K€^pe& 
OTO& eKeipi NN^ieNTO^H THpOT. 

OTO& NT6KC €AANI AAnU)a.l NTe 
NICKTNH €K€^iq NOJ^Ojq N€&OOT 5€N 

nziNepeKto^i 2ve le ntck etooTj - c^otn 
eBoX 3eN neK^NtooT ncaa eBoX 3eN 

T€K&ptOT. 

GKeoTNoq 5eN neKupu: nook ncaa 
neKtyHpi ncaa TeicujHpi neKfitoK ncaa 
T eKfitOKI N€AA TTI^eVITHC N€AA TTlOjeAAAAO 
N€AA niOp$^NOC N€AA f^Hp^ CTN^pHI 
5€N NCKB&.KI. 

9}a.cyq Ne&ooTKe&iTOT Najaj 
aaIKToic neKNorf: 3eN nwi 
eTeqN&coTnq n^k nxc Iltfoic 
neKNOTj - : ecyton 2ve a.peaja.N n6"oic 

neKNOTj - CAAOT epOK 3€N N€K^€NNHAA& 
THpOT N€AA 3€N NI&BHOTI THpOT NT€ 

n€kziz OTO& eKecytoni eiceovNoq 

AAAAOK. 


fatherless and the widow 
who are among you, at the 
place where the Lord your 
God chooses to make His 
name abide. 


And you shall 
remember that you were a 
slave in Egypt, and you 
shall be careful to observe 
these statutes. 

You shall observe the 
Feast of Tabernacles seven 
days, when you have 
gathered from your 
threshing floor and from 
your winepress. 


And you shall rejoice in 
your feast, You and your 
son and your daughter, your 
male servant and your 
female servant and the 
Levite, the stranger and the 
fatherless and the widow, 
who are within your gates. 

Seven days you shall 
keep a sacred feast to the 
Lord your God in the place 
which the Lord chooses, 
because the Lord your God 
will bless you in all your 
produce and in all the work 
of your hands, so that you 
surely rejoice. 


,j^^4 I-AjC- dd£ dl j£j|j 
AilSj LL^a ijJl JS J-o&lj 

.>djSn 


Ajlaui 4_a2tj JUxail Jj£- ljjjj 
qa ( ji 1 Lad»& W 
.dj j djJjj 


dlii j _di djac (jk 4 
!j j^Ulj dlalj d-LiC- j dlllj 


tjk d^Jl ljjI! lau jiLI k*_u*i 

^ d^Jl i_jjb d£jL I jli 
djJj JLaci jiLui (jkj 

SI a 
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9}(mT nchot Ntpoutni eqo&i 

ep^TTO NX6 8/tOOTT NiBeN NT&K 

jumejumo jutIKfoic neKNOTj - 3eN nuuii 
eTeqN^coTnq N&q Nze filmic 
neKNOTj - : 3eN myaa ntc Ni^TojeMHp 
New 5eN myaa ntc Nia.Ncyaayq oto& 
5eN myaa ntc jxKHNonHvia.: nncko&i 
ep^TK jumejuteo eBo?^ x*.n6"ojc neKNOTj - 
€KO)OTIT. 

5k?Aa. nioTaa nioTaa Ka.Ta. j-xoju 

NT€ N€T€N2LI2L NCJUt K^Ta. niCJUOT NT€ 
Ilfmic neKNOTj - €Ta.qTHiq Na.K. 

Ckc^cd n^k N&a.Npeqj - 8,a.n: ncju 
& aN ca5: peqcto&K ohnot 5eN j - cBto: 
eT&g,(00T ep&TOT: eztoK 5eN nckB^ki 
TH poT: Nai Tepe IKfoic neKNOTj - 
N&.THITOT N&.K K&.T&. NeKCpT^H. 

Otojot n t T pi^c eeoTa.fi neNNOT j - 
cya. eNe&. 

Then the people chants: 

JeNOTOxyT mmok to IIixpiCTOc: 
Neju IIckhot Na.va.eoc: Neja rimNeTJuta. 
eeoTa.fi: xe a.KTtoNK a.Kctof jajaoN Naa 
Na.N. 


Three times a year all 
your males shall appear 
before the Lord your God in 
the place which He 
chooses: at the Feast of 
Unleavened Bread, at the 
Feast of Weeks, and at the 
Feast of Tabernacles; and 
they shall not appear before 
the Lord empty-handed. 


j£ jai aa-j 4 _LuJ! ^ ual ja Cj^Lj 

jddi ^ d$Ji v jii ^ui di 

±i£- <_ijll ajUdi (j ill 

±f- j £jjLuiVI jjball 
C%!l ^J\ uiSa Vj jUadl 


Every man shall give as 
he is able, according to the 
blessing of the Lord your 
God which He has given 
you. 

You shall appoint 
judges and officers in all 
your gates, which the Lord 
your God gives you, 
according to your tribes. 


a jja£ ji .id j j£ Ja 

.dill o jii uikci jn\ as jJd j 


|j| jflj ASS j aldaS d! Jxd 
dgJ) i_ajll ddaxa * la 


Glory be to the Holy 
Trinity, our God forever 
and ever. Amen. 


J\ U4JJ QtM d jUill l-la-a 


^ ji p 


We worship You O 
Christ, with Your Good 
Father, and the Holy Spirit, 
for You have risen and 
saved us. Have mercy on us. 


dial £a i^undl l£ji d! 
dlV t(jaidll ^jjllj i^lLuall 
.lia^jl .Liludkj 


The Priest puts incense in the censer. 


.a jay all ^ jjda cl>ALSJl £ua j 
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The Pauline Epistle 


Ila-r^oc $B«jk tumeNdoic Ihcotc 
I lixpicToc : nianocro^oc eTea&eu: 
cpHeTaTeaujq eni&iujeNNOTqi ntc 
<J>NOTt. 

a KopiNeioc iX: ih - « 

jfcyen&uoT ntcn <J>NOTt ze 
jxaxi 5eN aaN^ac: 
e&OTepurreN THpOT. 


Paul, the servant of our 
Lord Jesus Christ, called to 
be an apostle, appointed to 
the Gospel of God. A 
chapter from the first epistle 
of our teacher St. Paul to 
the Corinthians. May his 
blessing be upon us. Amen. 

1 Corinthians 14:18-40 

I thank my God I speak 
with tongues more than you 
all. 


5k?Aa tofuxy exe tiot Ncaxi 5eN 
naicat 5eN teKK^HCia: &irta 

NTaepKaOHKIN N&aNKeXtOOTNI €&OT€ 

oveBa Ncazi 5 eN cp^ac. 


Yet in the church I 
would rather speak five 
words with my 
understanding, that I may 
teach others also, than ten 
thousand words in a tongue. 


HacNHOT nnepepa^oT 5 eN 
NeTeNKa j - a?Aa apia^oT 3 eN ficaKia 
N&pHi Xe 5 eN NeTeNKaf ujtoni 


Brethren, do not be 
children in understanding; 
however, in malice be 
babes, but in understanding 
be mature. 


epeTetm-uc eBo?v. 


Cc^hott vap &i $Nomoc xe 5 eN 
&aNKe?vac Nen aamceccpoTOT: 
tNacazi nnai^aoc: oto& naipHf on 
NNOTC toTem Nctoi nexe IKJoic. 


In the law it is written: 
"With men of other tongues 
and other lips I will speak 
to this people; and yet, for 
all that, they will not hear 
Me," says the Lord. 


2>oct€ NiXac NavxH ouuhini 
NNH eeNa&j - am a?Aa NNHeeNa&j - : 
jmpocjjHTia 2ve Nac^H NNiaeNa&f am 
a?Aa NNiaeNa&f. 


Therefore tongues are 
for a sign, not to those who 
believe but to unbelievers; 
but prophesying is not for 
unbelievers but for those 
who believe. 


LL4J&4 AJLui j (j pa 
.(jjwl 1 Lie. 


40 - 18 : 14 1 

^LuJj Jjlaji dij 

'fSjuA*. 


Jjfli o\ Jjjt Jj 

L> jS la&V 4 ■ u jj 

cjtjjj £)a JJaat 

.(jLuillLi 

uk tot t jjjli V L 
i jddt ^ Vlilat Jj ^Sitjt 
tjjj^ ^ Latj 


SLLuij 44 udt 

j ,i_jLudl lift aISI ■ u 
lj*Auy 


'kc- jCa jjj duaul jVl 44udVti 
jJl! Jj qjIajj*]} Aji'js- 

Cm jj]£ Cjtjjjlt Lali <jjjj»j-dl 

.(jjlaj-ai! Jj t^jjiajjdt jjil 
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Gujton otn axoj^Ni eru& nzc 
teKKXHCJa. THpc: NC€Ca.ZJ THpOT 3€N 
g,a.NXa.c: Ncei Xe c^otn nzc 
gANiXitoTHc: le g,a.N a.eNa.g,t juh 
ceN&xoc a.N ze a.pe n&i XoBi. 

Gcyton Xe evepnpocpHTeviN THpoT: 
NTeqi Xe c^otn Nze OTa.eNa.g,t: le 
otiXrothc ceN^eT^toT Nze oton 
N iBeN. 

TOT€ NHeT&HIT NT€ neqg,HT 
ceN^OTtoNg, eBoX orog, n&ipHj - 
qN^g,iTq ezeN neqg,o NTeqomujT 
M<$>NOTt eqoTtoNg, eBoX: ze ontcoc 
^NOT j - ajon 5eN ©hnot. 

H^cnhot eujton a.peuj&.NeoooTt 

TTIOTaj niOT&l OTONT^q NOTlpXlAOC: 
OTONT^q Ncfito: OTONT&q NOVtKOpn 

eBoX: OTONT^q noiwctti nX^c: 
OTONT^q NOTepiAHNia. g,auB niBcn 
M^ pOTCytOni ^€N OTKtOT. 

1t€ TTeTC&XI ^€N $X^C KATS. CN&B 
CNa.fi: le nig,oro ujojut ujojut: omepoc 
e$OTa.i: OTOg, juia^pe oiai epjutHNeviN. 

Gujton Xe epjutHNeviN a.N ne 
©Apeqx&ptoq 3eN feiocXHCia. 
juta.peqca.zi orrtoq Neot <$>NOTf. 


Therefore if the whole 
church comes together in 
one place, and all speak 
with tongues, and there 
come in those who are 
uninformed or unbelievers, 
Will they not say that you 
are out of your mind? 

But if all prophesy, and 
an unbeliever or an 
uninformed person comes 
in, he is convinced by all, 
he is convicted by all. 

And thus the secrets of 
his heart are revealed; and 
so, falling down on his face, 
he will worship God and 
report that God is truly 
among you. 


How is it then, 
brethren? Whenever you 
come together, Each of you 
has a psalm, has a teaching, 
has a tongue, has a 
revelation, has an 
interpretation. Let all things 
be done for edification. 


If anyone speaks in a 
tongue, let there be two or 
at the most three, each in 
turn, and let one interpret. 

But if there is no 
interpreter, let him keep 
silent in church, and let him 
speak to himself and to 
God. 


^ 2 . „j*<u <-<» 

jjAaJl (jlS j iJaIj (jlL# 

(jjjjjlc. .<LLuiLj 

<1)1 Cys^j ‘<1)^>>> ji 


IjUjj I jjj 
4<j&-»VI jt <jola>dl jjiJl 
<> 


IjSA j .s j&Ua <Ula Llik jiufljj 

Jts. AjLjLvJb <0)1 <ji ;SUl2 iijjxa 


4j 4J 4j 

juui' 4J .ksJ 4J 
.(IjULU JS <j%l2 


(jjjjli (jLuiL zlSli /jlS (jl 
ji <i*£t 



.M 
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IlpocjJHTHC Xe CN&B le ojomt 
JU t&pOTC&Xi: OTO& NIKeXtOOTNI 
M&pOTepXl&KtONIN. 

Gajton Xe a.peuja.N OTtuopn eBoX 
cytoni 5eN kcot^i eq&etutci: ni&OTiT 
M&peqx^ptoq. 

Ovon ajxcm va.p muoTeN kata 
oiwi ova.i eepnpocpHTeviN THpov: 
U^poTepiAHNefiN Xe &in& Ncetficfiu) 

THpoT OTO& NCeXOANfmj - THpOT. 

Xe NinN€TM^ NTe NITTpOCpHTHC €V 
^NeXtOOT NNinpO$HTHC. 

<$>NOTt V&p OT$t«pZ S.N ne 
a.XXa. cpa. T&ipHNH ne: M^pHj - eTujon 
3eN NieKKXHCI^ THpoT NT€ nh eeoiwB. 

IIl&IOMI M&pOTX^pODOT 3eN 
NieKKXHCI^: NCeom&C^&NI va.p nojot 
a.N ec&xi: a.XXa. M&poT^NextooT kata 
$pHt eTe niKeNOMOc zto *moc. 

lcxe Xe ceoTtoo) eetuu eoT&toB: 

M&pOT OjeN NOTptOMI 5eN NOTHI! 
OTcytocy va.p ne notc&imi eca.xi 5eN 
teKKXHClk. 

9}a.N eT^nczi eBoX 5eN 

ohnot: cya.N eTa.q$o& eptoTeN 

JUUUAVa.TeN OHNOT. 


Let two or three 
prophets speak, and let the 
others judge. 


But if anything is 
revealed to another who sits 
by, let the first keep silent. 


For you can all 
prophesy one by one, that 
all may learn and all may be 
encouraged. 


And the spirits of the 
prophets are subject to the 
prophets. 

For God is not the 
author of confusion but of 
peace, as in all the churches 
of the saints. 

Let your women keep 
silent in the churches, for 
they are not permitted to 
speak; but they are to be 
submissive, as the law also 
says. 

And if they want to 
leam something, let them 
ask their own husbands at 
home; for it is shameful for 
women to speak in church. 

Or did the word of God 
come originally from you? 
Or was it you only that it 
reached? 


ji oUSt ffli P.UUV! Ul 


j* j A' a! Aj 

JjVI 


tjUlij o' ,<«•> ojj- 5 ^ 

A .Aij S±4.tj 

.A* t j >jjj A* 'A* 22 


fbuSn c tjjt A 
•fUUbU 


Ail Jj Jjjji j <Ut (jjjal <&' 0^ 
O^U jA La£ 




4JV (j"* 1 ' (jk f- Lull! I CiALdU 

Jj o*A* O' A UjjL> Qt ul 
.LUsjI (ju jaUI' JjiL Q» Uaaj 


(lA*% O' L)*Ji Cfi 6' Aj 
cjk oA^J 0^ '*‘'J^ 4A 
O' ft-uulU <UV OfSjtU 


f i .<01 AaiS ,ja. A- 4 J*Jj 

.UiA' 
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lcxe Xe oton oiwi eiroevi epoq xe 
ornpocpHTHC ne: le OTnNeTO&TiKoc ne: 
o&peqeoi ejx;5&.i umaov ncdtcn: ze 

OTCNTO^H NT€ IKfoiC T€. 


If anyone thinks himself 
to be a prophet or spiritual, 
let him acknowledge that 
the things which I write to 
you are the commandments 
of the Lord. 


l_LU I £l 

Igd) .^Ldl Ajj£! L> Lajj 


lcxe Xe oton ot&i oi Nd.Tetuu epoq. 


But if anyone is 
ignorant, let him be 
ignorant. 


£>U)CT€ N&CNHOT X0& 

eepnpo^HTeiriN: oto& onepTa.&NO 
ecae^i :$eN &a.NXa.c. 


Therefore, brethren, 
desire earnestly to 
prophesy, and do not forbid 
to speak with tongues. 


^ 4%?* Lj'j 


I jxiaj 


2 >o>n niBcn oa.poTU)U)ni ctkodt: 
0T0& eTOHU). 

ni&UOT VAp N€JU(t) T€N N€fJ 

T&ipHNH ercon: xe ajuhn eceajoom. 


Let all things be done 
decently and in order. 

The grace of God the 
Father be with you all. 
Amen. 


.ljjjjjIIj ^LLU f ^j-ui LjJuIj 

pS*j. 4A (jj£i i-i y I Mil xJ 

.0^1 


The Hymn of Descend of the Holy Spirit 

(j-jiii JjIa 


IIinNeToa. ona.pa.K^HTON: $H€Ta.qi 
exeN Nia.nocToXoc 5eN nuja.1 
N'fneNTHKOCTH: a.TC5.ZI 5€N gANOHU) 


The Comforter Spirit 
Who dwelt upon the 
apostles on the Feast of the 
Pentecost, so they spoke in 
many tongues. 


N?\AC. 


-ajFtUl JjC, 


Skcujtoni ct^txok eBo?v: Nxe 
Nie&OOT NT€ fneNTHKOCTH: NiVVOOVHT 
THpOT &l OVUlA: N2?:e niOHT CN&T 
NaJTOCTOXOC. 


And when the days of 
the Pentecost were 
completed, the twelve 
apostles were all gathered 
together. 


' ■‘L'k* 1 . 1 " ^»lji ‘"'L< L4 ] 
UjV) wIjui l£ (jA Ata. 4 IjjlS 
J 


IlinNeTOa. OTt^pd.K^HTON: €TS.qi 
enecHT eBo^^eN T$e: a.q$(«p(y exeN 
$01WI $0TS.i: A’fCAX! 5€N gANOHU} 


The Comforter Spirit, 
when He descended from 
heaven, spread over each 
one, so they spoke in many 
tongues. 


t> J jj Ld jx-dt 

3S ^glc- Jxuuj) fLuidl 

* i nt t < 
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N^&C. 


The Trisagion 


Skvioc o 0eoc: Skvioc ic^rpoc: 
Skvioc ^e^N&Toc: o eic n^peeNOT 

V€NN€0HC! €?v€HCON HM^C. 

Skvioc o 0eoc: Strvioc ic^Tpoc: 
Skvioc ^o^n^toc: o CT&Tptoeic Xi 

HM^C: e?v€HCON HOAC. 


Holy God, holy Mighty, 
holy Immortal, who was 
born of the Virgin, have 
mercy on us. 

Holy God, holy Mighty, 
holy Immortal, who was 
crucified for us, have mercy 
on us. 


Skvioc o 0eoc: Skvioc ic^rpoc: 
Skvioc s.es.Nd.Toc: o a.Na.ciwc ck tcdn 

N€Kp«)N K€ a.N€^0(0N 1C TOTC 
OTp&NOTC: e^CHCON H0AC. 


Holy God, holy Mighty, 
holy Immortal, who rose 
from the dead and ascended 
into the heavens, have 
mercy on us. 


IIiVTpi K€ TlU) K€ &VK0 

nNeTMd.Ti: K€ NVN K€ S.I K€ 1C TOTC 

ecoN&c tu)n etoNtoN: &mhn. 


Glory to the Father and 
to the Son and to the Holy 
Spirit, now and ever and 
unto the ages of the ages. 
Amen. 


ffirvia. Tpiax €?v€hcon hoac. 


O holy Trinity, have 
mercy upon us. 


Then the priest, taking the censer, says: 


IliTipecBvTepoc: 

Oiki&KcoN: 

Gni npoceT^H ciwoi-iTe. 
IIiTtpecBTTcpoc: 


>P 


hnh na.ci. 


Priest: 

Pray. 

Deacon: 

Stand up for prayer. 

Priest: 

Peace be with all. 


(jjijJfl t tj jilt tail qm 

.LL a Ajl 

(jjijjfl t^jjalt tail (_>u jjfl 

ulua tLjjAj V 

.Ua^jl \ u fr 

QjijJfl 

^ilt tUjjjsa V 
tCil jauJI Jx-a j 

.u^jl 


lj'j' J*j ljVI t<_>aiait 

,Uax jj t( ja jjlii iij jiiiii i^jI 

:JjLj 9 jay alt li,L ^ 

:oA^> 

JjL-a 

;/uilAuilt 

.Ijii Squall 

:oA^l 

.jSilfSUIl 


140 


IIiftAoc: 

Ke TU) nN6T«d.TJ COT. 


People: 

And with your spirit. 


.Ldajl diakjjlj 


The Litany of the Gospel 

Aiuiji 


IllTTpecBTTepOC: 

<$>NHB n6"oiC lHCOTC IllXpiCTOC 
IleNNOTt: $H6Td.q:£oc NNeqd.vioc 
6TTd.JHOTT MMd.OHTHC OTOg, 
Nd.nocTo^oc eeoTd.fi. 


NT€ NHeeOTd.fi NTd.K. 

IllXld-KtON: 

llpoceT^cee Tnep tot d.vioT 
6Td.vve?uoT. 


Priest: 

O Master, Lord Jesus 
Christ our God, who said to 
His saintly, honored 
disciples and holy apostles: 


“Many prophets and 
righteous men have desired 
to see the things which you 
see, and have not seen 
them, and to hear the things 
which you hear, and have 
not heard them. 

But blessed are your 
eyes, for they see, and your 
ears for they hear. ” May 
we be worthy to hear and to 
act according to Your Holy 
Gospels, through the 
prayers of Your saints. 


Deacon: 

Pray for the Holy 
Gospel. 


Xe &d.NMHcy nnpo$HTHC Nen 
&d.NOWHi: d.TepeniOTMlN €Nd.T 
6NH6T €T €NNd.T eptOOT 0T0& «nOTNd.T! 
0T0& ectoTen eNHeTeTeNctoTen eptooT 
oto& nnoTctoTen. 

HetoTeN Xe t«0TNid.T0T 
NN€T€NfidA X6 C€Nd.T: N6M 

N€T€Nnd.(y2t xe cectoTen. 
Ud.peNepnennu)d. NctoTen oto& eipi 

NN€K€Td.VV€?UON 600Td.fi: 56N NIT(Ofi& 


Ili?vdL0c: 

KTpie eXeHCON. 


People: 

Lord have mercy. 


» afi P ljJ\ 1 u all L^jf 

4-luijj "J 

^ia jLall 


IjIjjIj fbfii d)! 

‘ ' (4j LJJ J 2 ^ L)' 

(jj» aui"i La Ijjlauij (jij 
.IjSLAuU 


Lg-iV yYnC-V ^jiaS Lai 
iVj j ■ 

J^juj £oju id J^LL allfl 

j ^ ^ 
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IIiTrpecBTTcpoc: 

SXpicfmeTi Xe on IleNNHB noton 
niBcn €t^t&on&€n n&n eepnoTJueTi 
5€N N€Nt&0 N€JO NCNTCOBg, €T€Nipi 

aukoot enojtoi aa.poic n6"oic neNNOTf. 

rjH€T^TepO)Opn N6NKOT J05J0T0N 
NOJOT. Hh €TU)U)NI Joa.Ta.XfuooT. 2£e 
nook va.p ne neNtoN^ THpoT: ncjo 
neNOTZ^i THpoT: ncjo TeNaeXnic 

THpOT! N€JO neNTW^ffo THpOT! N€JO 
T€N5.N5.CT5.CIC THpeN. 

Oto& nook neTeNOTtopn n&k 
enu)u>i: aattkdot ncaa ttit&jo ncjo 
tnpOCKTNHClC: N€JO IleKKOT N5.va.eoc: 
Nejm. IIinNeTJoa. eeoT5.fi NpeqT5.N3o 
OTO& NOJOOOTCIOC N6J05.K. 


Priest: 

Remember also, O our 
Master all those who have 
bidden us to remember 
them in our supplications 
and prayers, which we offer 
up unto You, O Lord our 
God. Those who have 
already fallen asleep, 
repose them, those who are 
sick heal them. For You 
are the life of us all, the 
salvation of us all, the hope 
of us all, the healing of us 
all, and the resurrection of 
us all. 


(jjil! (j£ 1 1 * It a •• b Luajj 


cs* f* j*il O' 

L^xSjj UjI& jUajj LuV >ui 

\jk** o^' .y ! so*' y y ! 

yay i ^ 

UK 1 llit jA Cui iuil 


UK UjUjj UK liua}U.j 
.UK UUUaj UK Uiliuij 


And to You we send up 
the glory, the honor and the 
worship, together with Your 
good Father, and the Holy 
Spirit, the Giver of Life, 
who is of One Essence with 
You. 


(Jj 2 (jd) dll JmJ jj (jltl L-ul J 

J jaujJI j d-aij^li j *tl 

(jj/jjUl £ jjJ) j ^JLuaJt iJLjI 

. dll fj jLuloM ■-* ■* tl 


jj*NOT N€JU NCHOT NlBeN! N€JO 0)5. 
€N€& NT€ NICNea THpOT! 5. JOHN. 


Now and at all times 
and unto the ages of all 
ages, Amen. 


IIi2saoc: 

SkX^H^OTia.. 


People: 

Alleluia. 


JJA jI/jAJ ‘jJlj tjljl JSj O y / 


Oil 
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The Gospel 


Deacon: 

Stand up in the fear of God and listen to the Holy 
Gospel. A reading from the Gospel according to our 
teacher Saint John the Evangelist. May his blessings be 
with us all. 


JjaJVI £La*j »1 All! fU i_i jAj Ijia 

jLa LLaIjlaI Jjy jVI SjLuu u <a ‘'^ 

l jls- j&llal! Jj^IaI! ‘ Ua jj 


From the Psalms of our teacher David, the prophet. 
May his blessings be with us all. 


( jlc- AjISjj <( ^jjl! JjlJ LLaIjla jjjjI qa 

.UjLAAa. 


The Psalm 


iBaAnoc T(D B, oa.: © 


Psalm 65:2, 71: 9 


9 :71 ‘2 :65 j>«> 


U&peqomujT nnoK Nxe nKW&i 
THpq: oto& n&povepqjwAiN epoK oto& 
n&poTepqjwAiN eneicp&N: eveomujT 
NX€ NIOTptOOT NT€ nKW&i: NieeNOC 


Let all the earth worship 
You, and sing to You; let 
them sing to Your name. 
And all kings shall worship 
Him; all the Gentiles shall 
serve Him. Alleluia. 


THpoT eTeepfitoK N&q. SkAAHAofia.. 


I jJj jjJ j L^l£ ijl ajVt s y - *dlS 

4j ty a <u .tiLujiV I jjsjjjjJj ill 
<xaV! <jla ^ jl-* jj-Aa. 


Deacon: 

Blessed is He who comes in the Name of 
the Lord, our Lord, God, Savior, Jesus Christ 
the Son of the Living God, to Whom is the 
glory now and forever. Amen. 


liuali-«j UgJlj LLj .ujll ^uAj iljl^A 
JjVI ^ 1) ia. oil <U Ail! <jd ^j^a!! 

.up>' 


The Gospel Reading 
JaaJV! Of’! 


1 (d&nnhn A: a, - kA 


John 4: 1 - 24 


24-1 :4 kl^jj 


2 >ot€ ovn Ta.qem Nxe Ihcotc xe 
a.TctoTen Nxe Ni$a.piceoc %.€ \ Ihcotc 
eajuue notohuj nna.eHTHC Na.q oroe, 
qfumc e&OTe lcoa.NNHC. 


Therefore, when the 
Lord knew that the 
Pharisees had heard that 
Jesus made and baptized 
more disciples than John, 


(jAAuujil! <ji i_j jl! fl£- LaIs 
4j jAj! Ss P _9 ~oj q\ 

^ ii )uj jjj jjis 

t U^jj 
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Kctoi Ihcotc Neoq a.N eNa.qtcoHC 
a.XXa. Neqjut^eHTHC Ne. 


though Jesus Himself 
did not baptize, but His 
disciples, 


Skqxto NtloTXea. Nctoq oro& a.qcye 
N^q on efSAXiXea.. 


He left Judea and 
departed again to Galilee. 


He &tot Xe epoq ne eciNi eBoX 

&JT6N TCMA&pia.. 

5kqi otn eoTBa.Ki NTe TCa.ira.pia. 
eTMOTj - epoc xe Crx;&p ec^eNT enuo&i 
$HeTa. kicu>B THiq n1(och$ nequjHpi. 

Ha.cxH Xe hh&t Nxe othothi 
hhodot NTe kieu>B: Ihcotc otn 
eTa.q^ici eBoX 5eN nmtoiT hhouji 
a.q&enci na.ipHj - aixeN ^hoth! Ne 
$Na.T Na.zn coot ne. 

Skci otn Nxe otc&ihi eBoX 5eN 
TCa.na.pia. eHa.&HtooT: ne xe Ihcotc 

Na.C X€ HOI NHl NT&.CO). 

Heqna.eHTHC Xe Ne a.T(ye nu>ot ne 
etfia.Ki &iNa. NTOTujton N&a.N^pHOTi 
NtOOT. 

nexe jx&iHi N a.q Nca.na.piTHC xe 
ntoc nook OTioTXa.1 KepeTiN €tot ecto 
ea.NOK otc&ihi Nca.na.piTHC ot va.p 
nna.pe NiioTXa.1 hotxt Nen 
NlCa.Ha.piTHC, 


But He needed to go 
through Samaria. 


So He came to a city of 
Samaria which is called 
Sychar, near the plot of 
ground that Jacob gave to 
his son Joseph. 

Now Jacob’s well was 
there. Jesus therefore, being 
wearied from His journey, 
sat thus by the well. It was 
about the sixth hour. 


A woman of Samaria 
came to draw water. Jesus 
said to her: Give Me a 
drink. 

For His disciples had 
gone away into the city to 
buy food. 


Then the woman of 
Samaria said to Him: How 
is it that You, being a Jew, 
ask a drink from me, a 
Samaritan woman? For 
Jews have no dealings with 
Samaritans. 


Jj 


<^t Luajj AjJjfcdt 41 jj 


.Sj-»Lu4t jUaj £)i ^xxu &\£j 


JLsj Sj^Luill A-Lia Jj (jjli 
(jill Aaudalt ujL IgJ 

.Aid uiuijJ LJJAXJ IfjA j 


f La ijj£- ulLiA ujjI£j 
{ jAa (j* LJ*J Jfi cMj 

A_uijLuJl Ac Lyd I uL2 j j 


Sj»aLu4t (jA i\jA\ ujfLa^ 
.LjjdiV tjjjiaci 


ijl\ I juXa I jjl£ ali4^j <jS? 

.Lalstia I jcLLli! Ajjidl 


uL£ ;Ajj^)Lui 1| aljjdl AJ loIUS 
dbij ujJuul l _ r Li ■ -iliaj 
V £fi Ajj^Lui at j^t Utj 
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SkqepoTti) Nxe Ihcotc oto& nex&q 
n&c %.€ eN^pe caai efXtopea. ntc 

^NOTj - 0T0& NIAA ne €T2£m AAAAOC NC X€ 
AAOI NHI NTWCU) NOO N&peepeTlN AAAAOq 

ne oto& NTeqj - Ne notaaodot eqoN3. 
Ilexe fc&iAAi N^q xe Iftfoic otXc 

AAAAON &NTXHAA& NTOTK OTO& 

tyHK: eqeNTOTK otn eBoX oo>n Nxe 
niAACDOT €TON;$. 

Uh NOOK OTNICyj - N0OK eTeNKOT 

kictoB $HeT^qt n&n NT^iojtoj - otos, 
Neoq &toq &qcto eBoX n5htc Nooq 
NeAA NequjHpi NeAA Neqcyamcy. 

SkqepoTti) Nxe Ihcotc oto& nex&q 
n&c %.€ oton NiBeN eoNaxto eBoX 3 cn 
n&iAAtooT $aa eqeiBi on. 

<$>h Xe eoNaxto eBoX 3eN niAAtooT 
$h a.NOK e^N^THiq Na.q NNeqiBi uja. 
eNe& a.XXa. niAAtooT e^N^THiq Na.q 
eqecytom N^pHi mSHTq notaaotaai 
aaaaodot eqefficpei eoftoN^ NCNeg,. 

Ilexe j"c&iAAi Na.q %.€ na.6oic aaoi 
NHI AAnaJAAODOT &INa. NTa.U)T€AAlBl 
OTXe NTa.(A)T€AAI €AANa.l eAAa.&AA(l>OT. 

Ilexe Ihcotc Nax ze AAaaye Ne 
AAOT'f ene&aa oto& &aah €AANa.i. 


Jesus answered and said 
to her, "If you knew the gift 
of God, and who it is who 
says to you, 'Give Me a 
drink,' you would have 
asked Him, and He would 
have given you living 
water. 

The woman said to 
Him: Sir, You have nothing 
to draw with, and the well is 
deep. Where then do You 
get that living water? 

Are You greater than 
our father Jacob, who gave 
us the well, and drank from 
it himself, as well as his 
sons and his livestock? 


Jesus answered and said 
to her: Whoever drinks of 
this water will thirst again, 


But whoever drinks of 
the water that I shall give 
him will never thirst. But 
the water that I shall give 
him will become in him a 
fountain of water springing 
up into everlasting life. 

The woman said to 
Him: Sir, give me this 
water, that I may not thirst, 
nor come here to draw. 

Jesus said to her: Go, 
call your husband, and 
come here. 


dL£ jl IgJ Jl£j p uIa! 
jA qaj kill AjlaC (jjaSaj 
i-iULI V ell Jjjjj 

.La, ellLtli dui 


ell jJj V Jeui L (Si. >Ll kJ Coll la 
f LLl ell ^jj| qaS A °j jiLlj 


jill i_i jSsu Liu I ^Jac! elki! 

jA l^_La ejjLj jiell aAA UUaCi 


.AjjLL j s jlij 


£)* l$J Jlij £>uu LjUi 
(jiiasu f Ldl lAA qa u^uj 
tUaji 

^ill fbdl £y» <_! jJjj £y» 

AjVI ijtiBf j (jlfl (Lj 4_Jacj 

<L2 AeJaC-i fbdl Jj 
(jlaeia *L» (jlaeiL fL> 

4 _iAj SLa 



(jjlaci ±lui L SI >411 4j Ldt la 

Jb Vjo^' i ik 

la <J\ 

.LfA <J\ ^Ljj kl^jj 
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Skcepcmo Nxe fcanmi oto& nexax 
%.€ juumoN^ &aj miAf nexe Ihcotc n^c 
xe kaXodc a.pexoc %.€ juumoN^ &aj 
mi&r. 

TJOT V&p N&SJ ^petflTOT 0T0& 

cpHeoNejme ^not ne&aj &n ne $aj 
OTueejutHi ne eT&pexoq. 

Ilexe fc&umi N^q %.€ na.tfoic ^n^t 

%.€ NOOK OWpoepHTHC. 

HeNlof ^TOTODOJT &IX6N TTajTCOOT 
NOtOTeN Xe T€T€N XtO JUJUJOC £€ &pe 
numa. NomtyT 3eN lepoTca.XHjmnijma. 
€Te c (ye NOTtocyT jm.jm.oq. 

Ilexe Ihcotc Na.c xe fc&umi 
tcn&ott xe cnhot Nxe ototnot aoTe 
otXc g/ixeN najTtooT otXc 5eN 
lepoTca.XHjm eTNd.oTtoa)T jm<$>KOT. 

HearreN Xe TeTeNOTtocyT 
jm$H€TeTeN ccootn jmjmoq a.N a.NON Xe 
TeNOTtoajT jm$HeTeNct«OTN jmjmoq xe 
nioTxaj ot eBoX 3eN niiotX^i ne. 

SkXXa. cnhot Nxe ototnot eTe 
^not Te aoTe NipeqomajT rnw cpjmm 
eTNa.oTcoa)T jm<$>KOT 3eN OTTTNeTjma. 
Nejm OTjmeejmH i Ke va.p <$>kot s.qKtoj - 
Nca. Nd.i oton jmn&ipH j - NHeeoTtoajT 


The woman answered 
and said, "I have no 
husband. " Jesus said to her, 
" Y ou have well said, 'I have 
no husband,' 

for you have had five 
husbands, and the one 
whom you now have is not 
your husband; in that you 
spoke truly. " 

The woman said to 
Him, "Sir, I perceive that 
You are a prophet. 

Our fathers worshiped 
on this mountain, and you 
Jews say that in Jerusalem 
is the place where one 
ought to worship. " 

Jesus said to her, 
"Woman, believe Me, the 
hour is coming when you 
will neither on this 
mountain, nor in Jerusalem, 
worship the Father. 

You worship what you 
do not know; we know what 
we worship, for salvation is 
of the Jews. 


But the hour is coming, 
and now is, when the true 
worshipers will worship the 
Father in spirit and truth; 
for the Father is seeking 
such to worship Him. 


^ Ciltlj Si jail Culai 

lids lima. jj l$l Jli £jj 

£jj iJ 


jti\j £ljji 4_uma till 4JV 

tbl2 life tilajj jA (jjtA till 

.jj.ViYLi 

till) jJ Aim b (Sijmll 4j tiill£ 

.Lf* 

^Illj JjaJ! liA I jJamu b jbi 
^bajmll jaaiuijjt <ji LJjljSj 
<b3 la - *u ,ji »j*j fj ill £jlLa 


w ‘j 9 lua Sij^l b P jmu l^J Jli 
Jjlll liA J V A*Lm jfc 4J| 

.i_jbU cJJ^ajbi jsalbjji ^ Vj 


.(JJaIxj ait al ^1 (jjJamb aiil 

i^lxj (j^l la - “*Q (jzJ Lai 
(> o-alilalt 


LJ^a <jVI ^ j felui ^b £ilj 
UJ ‘ "J U-JJ a j a ^ " (jjJaLuJl 
lj’VI uV .Jjallj £jjlb LjbU 

,<U (jjJaLmll fVjA Jia t_alUa 
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mtoq. 


OrnNeTM^ ne ( J > Nov T j' oto& 
NHeeomajT mioq cewnuja. 

NTOTOTCOUJT AUAOq 3€N OVnN€‘fM& N€M 
OTJueejum. 


God is Spirit, and those 
who worship Him must 
worship in spirit and truth. " 


4J jjilt j £jj Aill 

L)t ls*-& 


IIiftAoc: 

A.02 W ci Kfpie. 


People: 

Glory be to God 
forever. 


;i_dLuill 
.LajIJ aU Ja-aJIj 


Watos Exposition 


God the Father is Spirit and those who worship 
Him ought to worship in spirit and truth. Moses 
declared to us the mystery of the One Godhead of the 
Holy Trinity, the Three Hypostasis. He said: “Hear, O 
Israel: The Lord our God, the Lord is one. There is no 
other God but Him. You shall not go after other gods. 

And those who were listening to those words 
could not bear to hear the mystery of the Divinity. For 
the sake of the Only begotten Son who is in the bosom 
of His Father, and who was Incarnate and taught us 
the depth of His Divinity, the Holy Spirit who 
proceeds from the Father descended on the pure 
Apostles and appeared in the form of tongues of fire. 

Therefore, we supplicate and cry out, saying: “O 
Holy Spirit the Paraclete, who descended on the 
Apostles, kindle fire in our minds and hearts with 
your mighty power and guide our souls to the 
knowledge of Your statutes that we may utter words 
of prayer befitting our God. 

Glory be to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit, the consubstantial Holy Trinity, One God. 
Now and at all times and unto the age of all ages. 
Amen. 


Ul jjS 4Jl2 a JjaJtj 
jl jj .(ijjlliiU ! J tjA ja. 

jA .ia.1 j <_j I jll JajI j~u) L JjSj 

,o jjC jiV Aaqjuj totjAJi jit <Ut (jsulj 

<ji l » j lift tjJLAul jjjl! jSjj 

^ilt Iaa J^t ^ IjSJaj 

JjaC' HaIc-Ij it “y" 1 ^ 

Ja. ljVI (> JjaaaII .JjaJl £jj 

.jlj j^Jaj 

l$jj :£Aiilii j lift (JA 

Auljtj a ^9 j&Ual!) el; jL UjjISj LU jlfr 

^JaL La JjAj .LlSj&a. 4ijSLA LLa jij 

.aLLj 

CjjIIaII .(jAJAlt £jjltj LJjVtj (-jbU Aa-all 
jjAalt jAJ O'j' L)Vl .^jL-laII 

.oh' .' 4- 5 * 


147 


Response to the Gospel 
(in annual tune) 

(^ jluJt AjLjlalb) (JjaJVI Jj-a 


3ST5CH Njx&IJUl NC&U^piTHC: 
eH€T^CZIUI NOTUtOOT NtON3: €CUOT 

epoK ze c^H ^totk: nxc tuoTui 

AUKOOV NT€ TRONiS. 

U^peNomojT uneNctoTHp: 
nm&iptonu Na.va.eoc: xe Neoq 
^qojeN&HT 5a.poN: a.qi oroe, a.qctof 

UUON. 

SkpmpecBeTiN e&pm exam: a> 
tcn^oic nnhB THpeN feeOTOKOC: 
Ua.pia. enta.T nJIeNctoTHp: NTeq;x;a. 
ncnnoBi Na.N eBo?v. 

JtoB& nJKfoic e&pHi extern to 
nieetopmoc NeTavre?acTHc: SkBBa. 
Ua.picoc ni&nocTo^oc: NTeqx^ 
ncnnoBi Na.N eBo?v. 

JtoB& nJKfoic e&pm eztoN: to 
Na.6oic niot uu^iNOTtyHpi: a.BBa. 
SltNTtONioc Neu a.BBa. IIa.T^e: NTeq 
ncnoBi n&n eBo?^. 


The soul of the 
Samaritan woman who 
found the Living water 
blesses you because in you 
is the fountain of the Living 
water. Let us worship our 
Savior. 

Let us worship our 
Savior, the good One and 
Lover of mankind, for He 
had compassion upon us, 
and has come and saved us. 


Intercede on our behalf, O 
lady of us all, the Mother of 
God, Mary, the Mother of 
our Savior, that He may 
forgive us our sins. 

Pray to the Lord on our 
behalf, O beholder of God 
the Evangelist, Abba Mark 
the Apostle, that He may 
forgive us our sins. 

Pray to the Lord on our 
behalf, O my masters and 
fathers, the lovers of their 
children, Abba Antony and 
Abba Paul, that He may 
forgive us our sins. 




JtoB& uIKfoic e&pHi ezcuN: to 
Na.6oic niot uuauNOTujHpi: a.BBa. Iliajoi 
Neu a.BBa. Flacr^e: NTeq ncnoBi n&n 
eBo?v. 


Pray to the Lord on our 
behalf, O my masters and 
fathers, the lovers of their 
children, Abba Bishoy and 
Abba Paul, that He may 
forgive us our sins. 


Si ja1\ (jji&j 
<jV dSjLu .SLaJ! f L« 
.SLaJl £ja2j 


jUbll ■ .a a 1 i-v . ..tL 

Ji LLIfr uif- Ijj ^SLuall 

. llualk j 


1 nh » L fUi Uj 2 ^xiuil 
, 1 a (<uy) SjIIj lu£ 
.UUJh&Ul Jiul 


4JVI jlaU L tUc 

( (Jj-lu jll (jji3 ja ‘iVl 

.ULlkv Ul 


UiijLwi L Ufr ujjII qa I jjllal 
Ljj iLx&jVji A *LVI 

111 ji xL tVjJ Ljij (jjijjjjlnji 

ULlkk 
• ^ 


UjjLwi L Lc qa I jjllal 
Lit iLx&jVji A *LVI 
ui jaxj} cVjj uiij 

ULlkk 
• ^ 
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2£e qcn&ptooTT N2te <3 >kot ncaa 
I lcyHpi: N€M IIinNeTna. eeoTS.fi: 

U N V V 

jjTpi&C 6TZHK efio^: T€NCmoa)T AUAOC 
T€N j"«)OT NS.C. 


Blessed be the Father 
and the Son and the Holy 
Spirit, the perfect Trinity. 
We worship Him and 
glorify Him. 


ljVi 4ijL* ajSi 

4j - ■■* tJjsLSJl 




IIittpecBTTepoc: 

IIl2ua.K(ON: 

Gni npocef^H CTa.eHTe. 

IIinpecfiTTepoc: 
lpHNH na.ci. 

IIiftAoc: 

Ke T(A) nNeTAAS.TJ COT. 


The Litanies 

(j-uitjVt 

Priest: 

Pray. 


Deacon: 

Stand up for prayer. 


Priest: 

Peace be with all. 


People: 

And with your spirit. 


JjLfl 






.LajI 


The Litany of Peace 

Abuiji 


IlittpecBTTepoc: 

IUMn on n&peN t&o e<J>NOTt 
nma.NTOKp&Ttop: <$>kot AAlIeNtJoic 


Priest: 

Again, let us ask God 
the Pantocrator, the Father 
of our Lord, God, and 
Savior Jesus Christ. 


0T0& IleNNOTt 0T0& IleNCtOTHp lHCOTC 


IllXpiCTOC. 


t Jilt lajLaJt M JLuula Luajjj 

^ jajj I \ aj U^Jlj Ujj Li 

II 1*11 


JeNt&O 0T0& T€NTt«B& 
NTeKAAeTa.v&eoc niAASupemi. ^picjmeTi 
n60IC Nf&ipHNH NT€ T6KOTI Ama.TS.TC 
eeOTS.fi NKS.OO?vlKH NSmOCTOXlKH 


We ask and entreat 
Your goodness, O Lover of 
Mankind, remember, O 
Lord, the peace of your 
one, only, holy, catholic, 
and apostolic Church. 


t -ta a L Lh 1 JLju 

* J ti 1 “J *** uj L jSJl ' j 1 

all 9 jll 
A» ^lyB 
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N€KK^HCI^. 

IIi 2 umc(un: 

IlpoceT^cee Tnep thc ipHNHC thc 

AJtONHC KAeoXlKHC K€ 
^nOCTOXlKHC Opeo2vO^OT TOT 0€OT 
eKKXHCl&C. 

IL^amc: 

Krpie eXeHCON. 

IlinpecBTTcpoc: 

0aj €TO)On IC2teN a.Ta.pH2tC 
NfoiKOTMeNH OJ& ^TpHZC. 

Hl?v^OC THpOT N€AJt NIO&I THpOT 

caaot eptooT: t&ipnNH tefto?! ^eN 

NI$HOTi: AAHIC e^pHI 6N6N&HT THpOT. 
3\A2\A N€JU fKe&ipHNH NT€ n^lBlOC 

$a.i: a^pix^pizecee mi oc n^n n&aaot. 

IlioTpo (IlmpoeXpoc) nua€tm^toi 
N i^pxooN njco6ni nuaho) NeNeeujeT 

NeNXINAAOO)! e^OTN N€AA N€N2S:iNAAOU)l 
eBo?v: ce?vcto^oT 5eN aipHNH niBcn. 

IlOTpO NT€ t&ipHNH AAOI N&.N 
NT€K&ipHNH: &U)B V&p Nlfi€N ^KTHITOT 
N&.N. 

2£$on n^k <$>NOTt neNctoTHp: ze 

TCNCtOOTN NK 60 T&.I S.N €fiH?v epOK! 

IleKp&N eeoT&B neTeNzco m*oq. 


Deacon: 

Pray for the peace of 
the one, holy, catholic, and 
apostolic Orthodox Church 
of God. 


People: 

Lord have mercy. 


Priest: 

This which exists from 
one end of the world to the 
other. 


All peoples and all 
flocks, bless. The heavenly 
peace, send down into all 
our hearts; even the peace 
of this life, graciously grant 
to us. 


The king [president], 
the armies, the rulers, the 
counselors, the multitudes, 
our neighbors, our coming 
in and our going out, adorn 
them with all peace. 

O King of Peace, grant 
us Your peace; for You 
have given us all things. 


Acquire us to Yourself, 
O God our Savior, for we 
know none other but You. 
Your Holy name we utter. 


jll aiLui I jiyfi 

AaI ju jll A» aLaJl A „ \ a *tl 
.AauiSIjjjVI Ail I A_unj£ 


:OAlsll 

AjjLuboll lii qa A *'1<" sift 


.^UJaftll tjjjuill JS 

c Aljj) lj! j a uJI 
pxi\ jaxM lift Jj .Islaas. 

.Ltbul Liilc- Aj 


llaJlj LlLdl 


(liL&yi Ulac-i l£LA\ (£ 1 * L 
.USJacl Jfl jA Cji 


V Lift llualkA Ail) L ell UUfll 
(jujjftl! dluij ttill ju 

.Aljftj (ill) jft 
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U&pOTODN^ NX6 NH€T€ NOTN 

junJ/T^H &it€n neKnN€Tjm&. eeoTa.B. 
Oto& wneNepeqzeMZOM epoN 

&NON && NCKeBl^lK: N2?:e CfmOT NT€ 
a^NNOfii: (Of 2 ve TTeKX&OC THpq.)* 

IM^oc: 

Krpie eXeHCON. 


May our souls live by 
Your Holy Spirit. 


And let not the death of 
sin have dominion over us, 
we Your servants, (nor over 
all Your people.)* 

People: 

Lord have mercy. 


\mmjL j 


!j jjjj 4 -Jaail Ci p Jj Vj 

3 $ l_A Vj) tdjjjC' tl nlfr 

*(A 


vj ^ 


* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if 
present: 


uiluiVt ji jitall jt LLlt <-jV1 * 

.1 jJaU I j| 


The Litany of the Fathers 
fLVt 


riiTipecBTTcpoc: 

n&^IN ON Ma.peNtaO €<J>NOTt 
nmd.NTOKp&Ttop: c{>kot juJleNtfoic 


Priest: 

Again, let us ask God 
the Pantocrator, the Father 
of our Lord, God, and 
Savior Jesus Christ. 


OTO& IleNNOT j - OTO& IleNCCOTHp Ihcotc 


IllXpiCTOC. 


:oAl ill 

.Jilt LjLall M 3Luula Uajij 
^ l aj U^Jlj LLj Li 

noli 


JeNt&o ovoa TeNTtoBa 
NTeKoeTa.v&eoc nm&ipami: ^picjmeTi 
IKfoic oneNn^Tpi&pxHC nk«t 
eTT&iHOVT N^pxieperc nama. a.BBa. 


We ask and entreat 
Your goodness, O Lover of 
Mankind, remember, O 
Lord, our honored patriarch 
and father, the high priest, 
Pope Abba (...). 


uu L j jLud 

LSjjjlaj uj L t j 1 

LLli Al^SJi (jjijj j i_jV) 

-(— ) Vh* 


(...). 


If a metropolitan or a bishop is present: 


ji jjaj (jk 


Hetut neqKeo)$Hp N^iTOTpvoc 
neNKOT ooHTponoXiTHC (NenicKonoc) 
&BBa. (...). 


And his partner in the 
apostolic liturgy, our father 
the metropolitan (bishop), 
Abba (...). 


^ jLoJl (i flL iiSfl) (ji jl&all llui 
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IIi2s.ia.KtON: 

IIpoceT2wcee Tnep tot a.pxiepetoc 
hakon nama. a.BBa. (...) nama. Ke 


Deacon: 

Pray for our high priest, 
Papa Abba (...), pope and 
patriarch and archbishop of 
the great city of Alexandria. 


na.Tpia.pxoT K€ ^pxiemcKonoT thc 


neva^o no^etoc 5X^e?,a.Nkpia.c. 


If a metropolitan or a bishop is present: 


Ke TOT eTNKOINODNOT €N TH 
2jT0Tpvia. tot na.Tpoc hmodn tot 
mtHTponoXiTOT (enicKonoT) a.Bfia. 
(...). 


And his partner in the 
liturgy, our father the 
metropolitan (bishop), 
Abba (...). 


Then he concludes: 


Ke toon opeo2vo?,u>N hmcon 
emcKomoN. 

IIi^&oc: 

KTpie eXeHCON. 


And for our orthodox 
bishops. 

People: 

Lord have mercy. 


IIinpecBTTepoc: 

l}eN OT&pea a.pe& eptooT Na.N: 
N&a.NnH(y Nponni Nett &a.NCHOT 
N&ipHNiKON. GqztoK efioX NeHeeoTd.fi 
eTd.KT€N&OTTOT epOC efioX&ITOTK 
mteTa.pxiepefc: Kd.Td. neKOTtoaj 


Priest: 

In keeping keep them 
for us for many years and 
peaceful times. Fulfilling 
that holy high priesthood 
with which You have 
entrusted them for 
Yourself, according to Your 
holy and blessed will, 


eeoTd.fi oto& mtd.Kd.pioN. 


o^J J*' (> 

44 ‘ (...) 4^' 44^' 

(j 4 uSafi AiaLuii Qjijijj 


jj £tjka ^ 
^ jLall (i aL >iVl) (jl jLa!I liui 

.(...) 4&' 


:e44 (4 

.(jjituiS jjjjVI UjisLuji jjLujj 

.(^j! 4j 4 


LL1 * s a & •*, i 

AuiLij ( jAaL& .Ajjs^Luj AiaJlj 
a^ul <uil A „ va 
A va (jjj I g jtfc 

.Aajbjiall 
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Gtujodt eBo?^ wncsexi ntc 
tweewrn 3eN otc(jdott€n: €ts.woni 
wneK^&oc 3eN ottotBo New 


rightly dividing the 
word of truth, shepherding 
Your people in purity and 
righteousness, 


,A <1 a"i, „1 ^ jj^Jl 4_aK <j 

.JJJ dLfcw djJftlj 


ovueewHi. 

Hew NienicKonoc THpoT 
Nopeo2vo?,oc: New Ni&HVOTweNoc New 
NinpecBvTepoc: New ni2vis.k«)n: New 
$WO& THpq NT€ TeKOTI WWS.TS.TC 
eeOTS.fi NKS.60T^IKH NS.nOCTO?vIKH 
NeKK^HClS.. 

Giceepx&pi^ecee nodot News.N 
NOT&ipHNH New ototzs. 1 eBo^3eN WSJ 
NifieN. 


and all the orthodox 
bishops, hegumens, priests, 
and deacons, and all the 
fullness of Your one, only, 
holy, catholic, and apostolic 
Church. 


Grant them and us 
peace and safety in every 
place. 


tjjjxuiS jjjjVI A aflt ■ -Vt 

U "J ; " ^ ‘ ^ aI ajjllj 

JS j t i U*aLu*ihj 
4 ut ai S jaI jll 
AxaLadl 


1 jalfr j afcdfr 
.£daj^> J* ^ AjflUitj 


HoTnpoceTXH 2ve eTOTipi wwodot 
e&pHi e^coN: (New exeN neicXs.oc 
THpq)*: New notn &o>n e&pHi extooT. 


Their prayers which 
they offer on our behalf, 
(and on behalf of all Your 
people)*, as well as ours on 
their behalf, 


t Uc JjS] ^Ijl^aj 

Lul J£ <jfrj) 

Luaj( 


* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if 
present. 

The deacon presents the censer to the priest, who puts 
a spoonful of incense into it, while saying: 


t-iluiVl ji jk-dt jt WM' * 

.1 jJalA (j\S <j] 

(j&ISJl (jJl ajay alt (jjil adifi liA 
: Jjfj J* J 0.1*1 j jjaj ±i Ifi 


O^onoT epoK exeN 

neKOTCi&CTHpioN eeoTS.fi: n€?Aovjwon 
nt€ T$e eoTceoi NceoiNOTqi. 


Receive them upon 
Your holy, rational altar of 
heaven, as a sweet savor of 
incense. 


(jjijjLall lilajla lildl l g Lflj 
.j jij AajIj ^La*jJ| JjLUll 


H0TXS.2J W€N THpOT NH6T0TNS.T 

eptooT: New NHeTe nc€ns.t epteoT s.n 
3ew3towoT oto& ws.eefiiu>OT csmecHT 


All their enemies, 
visible and invisible, 
trample and humiliate under 
their feet speedily. 


LJJJi jiLuifl 
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NN0T6aAa.T:£ NXtO^veM. 


Hoodot Xe a.pe& epcooT 5eN 
OT&TpHNH N€WOT2iieOCTNH: 5€N 
T€K€KK?vHCI&. €OOTa.B. 


As for them, keep them 
in peace and righteousness 
in Your holy Church. 


Jjfrj fjk fA Lai j 

dlu "j'*- (jk 


IliXamc: 

Krpie e^eHCON. 


People: 

Lord have mercy. 


ill 

•f*j) 4u k 


The Litany of those who asked us to remember them 

fA j£a j £l jjAll ‘Luiiji 


IlmpecfiTTepoc: 

SkpicpneTi IKfoic noton niBcn 

€T&T&ON&€N NS.N Z€ &pin€Nn€TI. 


Priest: 

Remember, O Lord, all 
those who have bidden us to 
remember them. 


IlikiaucuiN: 

J toB& €Z€N OTON niBcn 
eTa.q&ON&eN n&.n eepnoTneTi 3eN 
N€Nt&0 New NCNTtoBa niOTS.1 niOTS.1 

kata. neqpa.N: aiNa. ntc IIixpicToc 
IleNNOTt epnoToeTi enia.sweoN nchot 


Deacon: 

Pray for those who have 
bidden us to remember 
them in our supplications 
and prayers, each one 
according to his name, that 
Christ our God may 
remember them in goodness 
at all times, and forgive us 
our sins. 


niBcn NTeqx^ ncnnoBi n&n eBo?v. 


IIi?aoc: 

Krpie e^eHCON. 


People: 

Lord have mercy. 


IlinpecBTTepoc: 

JdCN N€Nt&0 Nen NeNTCOfig, €T€Nipi 

nntooT enujtoi gApoic IKfoic neNHoTf. 
Hen kata naacHOT cfAi ntc 
TA ia.Na.$opa. eeoT&B. HHeTeNipi 
nnoTneTi nchot niBcn: Nen nhct^cn 


Priest: 

In our prayers and 
supplications which we 
offer up unto You, O Lord 
our God. At this time of this 
holy liturgy. Those whom 
we remember at all times, 
those in the memory of each 
one of us. 


lOAlSil 

L)i LSj^ji JS ljj La jSii 


C)\ Uj^ji Cfi- Ij^llal 

tUjLIIaj jjk jSjj 

UgJl AaI j£ 

‘U^ J* tji jJaJW ?A jSij 
.ULUak Ul jiijj 


ill 


UjUlaj Ujlcjbaj 

jj .1411 v Jn y ddi i+Jti 

s^Lall aAgJ ^ill I^A 
j£li (jjlll .a jAUaJI 
.LLj AaIj JS jia ^ (jjihj 


154 


cpoeTi onioTd.1 nioTd.i ooon. 


Oto& noTep$oeTi eTa.qa)toni j"NOT 
o&peqtytom nioot NTtyeBito notcoBt 
eqT&zpHOTT: oto& eqffpHOTT eB^&BH 
NlBeN NT€ NlXeOtON: N€0 TTCO(Tn 1 NT€ 
NiptOOl eT8,(OOT. 


And their memorial 
which has now taken place, 
may it be for them like a 
steadfast fortress, 
overcoming every harm of 
the demons and the counsel 
of wicked men. 


(1)%^ ‘d)Vl jl-^ t£^ll 
Jil i_ill& CuU j jm ) jiu 
ej»alj^j ' (jjFl 


Ilikdioc: 

Krpie e^eHCON. 


People: 

Lord have mercy. 


ill 


The Litany of the Assemblies 

Cil&l o"iy VI 


This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 
bishop, if present. 


£jl uAluiVl jl £jl jlaall jl LLlI ijVI I^J^! 

<jl£ 


IliTipecBTTepoc: 

IIa.XlN ON Od.peN’t&O €<$>NOT t 
nina.NTOKpd.Ttop: <3 >kot ofleNGbic 
0T0& IleNNOTj" 0T0&: neNCtOTHp 
Ihcotc IlixpicToc: JeNf&o oto& 
T€NTtoB& NTeKoeTa.va.eoc moa.iptooi: 
aqncjmeTi FltJoic NNeNziNetooTj", coot 


Priest: 

Again, let us ask God 
the Pantocrator, the Father 
of our Lord, God and 
Savior Jesus Christ. We ask 
and entreat Your goodness, 
O Lover of Mankind, 
remember, O Lord, our 
assemblies, bless them. 


:0*l£ll 

U , Jill Ljida Jluula LojSj 
^ 3~uj Hualijs j U$llj LLj 
qa ullajj jLud .^Luball 

L jSjI t j^*ull 1 oa . 4 L dl^ 5 l^ 

,l$ijL T V:ie.l »WI i_jj 


eptooT. 


Ili2iid.K(0N: 

npoceTei_d.cee Tnep thc &vi&c 

eKK^HCId.C Td.TTHC K€ TtON 

CTNe?veTcetoN hoion. 


Deacon: 

Pray for this holy 
church and for our 
assemblies. 


;(jjiL<uill 
A ■ <olill a AA J&l (j* ljl«fl 

.UjIcLuaIj A ■ ■■ All 
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IIiftAoc: 

Krpie e^eHCON. 


People: 

Lord have mercy. 


-11 


The priest takes the censer and says: 


; JjSjj Sjayolt 111 


niTtpecBTTepoc: 

Uhic eepoTojtoni Nd.N N&TepKto^iN 


N&.TT&.&NO: eepeNdJTOT KATd. 
neKomcy eeoTd.fi oto& m*d.KwpioN. 


Priest: 

Grant that they may be 
to us without obstacle or 
hindrance, that we may 
hold them according to 
Your Holy and blessed will. 


rOAtsit 

Vj JJXJ Ul 

,AjjLjla]| 4— JA all 


The priest stretches forth his hand with the censer 
over the altar toward the four corners, first to the East, 
then to the west, the north, and the south, while saying: 


jjjfl A ".' (jfcHSI iaj 
(jjjjii j\ jiIaj jjjSh 

; Jj£j jA j juilt lj ijill fj 


?>d.NHi nctxh: &d.NHi ntotBo: 
&&nhi ncmot: ^pix&pi^ecee micooT 
Nd.N IKfoiC: N€M N€K€fild.lK € 6 NH 0 T 
A1€N€NCU)N (yd. €N€8,. 


Houses of prayer, 
houses of purity, houses of 
blessing. Grant them to us, 
O Lord, and Your servants 
who will come after us, 
forever. 


Cjjjj . > jL. 's Lijjj Lijjj 

j Lii l^j 

..bSn (J\ Ujsu dyjVt 


The following litany may be said. 


jtJljjj ji AjLujSH s 1 a JUaj UA 


jfMeiqydJuuye jXco^on 5eN otxcok 
qoxc efioX^eN niKoctuoc. 


The worship of idols, 
utterly uproot from the 
world. 


Ilcd.Td.Nd.C NO* NlfiCN €T8,(00T 
NTd.q 5em3(m*OT oto& At&eeBitooT 
cd^necHT NNeN6'^^&T2t NxyAeju. 


Satan and all his evil 
powers, trample and 
humiliate under our feet 
speedily. 


I gttol (jliijVI dJLc 

.^Ull 

jjj-ill 4 jIj 3 ,J£j (jUajLil! 
' " 1 *•- ■ 1 


HlCKd.N2ldA0N N€M NHCTipi imtOOT 
KOpqOT: JUd.pOTKHN NZ€ Nicptopz 
AtnTd.KO NT€ Nl&epecic. 


All offenses and their 
instigators, abolish. Let the 
dissensions of corrupt 
heresies cease. 


jLwiS iLlil jj2| (jLaLt j 
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FilX&Xl NT€ T€K€KK^HCI^ 600T&B 
IKfoiC: MCjjpHt NCHOT Nlfi€N N€M j^NOT 
M&eeBitooT. 


The enemies of Your 
Holy Church, O Lord, as at 
all times, now also 
humiliate. 


2 , „ iA', „j‘< f |jc.| 

Luaji Ji 


Bod^ NTOTireT^ci&HT eBo^: 
OATWIKOOV eTOTM€TX(«B N^to^e**. 


Strip their vanity, show 
them their weakness 
speedily. 


A I jfr Ja. 


Ktopq nnot$ 60 noc NOTeniBo^H 

NOTMa.NKWNia. NOTKWKOTpVIS. 
NOTKWTaAaAia. CTOTipi muooT £a.poN. 


Bring to naught their 
envy, their intrigues, their 
madness, their wickedness, 
and their slander, which 
they commit against us. 


IKfoiC &piTOT THpOT NaJtp&KTON: 
oto& 2ttop eBoX tunoTco^Ni: <$>Novt 
$HeTs.q 2 tu)p eBo?^ MttcoffNi 
NSk^iTocpe^. 


O Lord, bring them all 
to no avail. Disperse their 
counsel, O God, who 
dispersed the counsel of 
Ahithophel. 


‘ C 6 * ‘ 11 3 ' s ; 

t^AjAj 


JJj AJil L 


Ili?v\oc: 

SSuuhn. Krpie e?v€HCON. 


People: 

Amen. Lord have 
mercy. 


•i^j! 4 u ^ .(>«' 


The priest censes towards the East three times above 
the altar, saying: 


Jjjfl lijbi jikjj j aJj (jfclSJI j2jj 
: JjSj ja j bilj-j 


IliTipecBTTepoc: 

JlONK IKfoiC <J>NOTt: M&pOTZtOp 

€fiO?v N2t€ N€K2t&2tl THpOT! Al&pOTCpCOT 

eBo?v 3a.Tg,H uneK&o Nxe oton niBcn 


Priest: 

Arise, O Lord God, let 
all Your enemies be 
scattered, and let all who 
hate Your holy name flee 
before Your face. 


: DA till 

.4lVi LJjJl l$j| 

D- 4 .dljlJfri ^xaa. 

ti bu -d fj^ajLLA 4s_a.j 


eetuocj - MTteKp&N eeoT&B. 


The priest turns to the west and censes the priests, the jjiall Lr la*jj lj j*1\ tbilL ^ 

deacons, and the people three times, saying: ja j Ljjuihj 4^>buillj 

:J jaj 
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IleK^oc Xe w&peqcytoni 3eN 
nicwoT eg,a.Na.NU)o Ncyo: New g,a.Nefia. 
NeBa.: eTipi wneKtmocy. 


But let Your people be 
in blessing, thousands of 
thousands and ten thousand 
times ten thousand, doing 
Your will. 


uijll (jJLdS tai L>ij 

CiIjjjj t-ijli 


The priest turns to the East, saying inaudibly: 


J}€N nig,WOT New NIWeTOjeN&HT 
New toeTwauptowi ntc neicwoNoveNHC 
NO^Hpi: rieN^OIC OTOg, IleNCtOTHp 
lHCOTC IllXpiCTOC. 


Through the grace, 
compassion, and love of 
mankind, of Your only- 
begotten Son, our Lord, 
God and Savior Jesus 
Christ. 


:'j"< j* J (J\ £ 

j alii jllj 4 ax \\[j 
U$llj ILj auljII dLV <A*lll 

. ^ J . 4 a 1) P J ■ 11 j 1 i.^W 


<3>a.i eTe eBo?v aiTOTq epe nitooT 
New niTa .10 New ni&wa.g,i New 
tnpocKTNHCic: epnepni Na.K Newa.q: 
New IlmNeTwa. eeoTa.fi NpeqTa.N3o 
OTOg, NOWOOTCIOC N€Wa.K. 


Through whom the 
glory, the honor, the 
dominion, and the worship 
are due unto You, with Him 
and the Holy Spirit, the 
Giver of Life, who is of one 
essence with You. 


^1 j£V! J .Wott 4 Jj 2 £><« li& 
t4jus liL Jjjlj \jy 1 allj $ jxllj 
<_>jii&ll £jjll 
.dll (_£jLu1a]| 


j^NOT New NCHOT NlBeN New (ya. 
eNe& NTe NieNeg, THpoT: &whn. 


Now and at all times 
and unto the ages of all 
ages. Amen. 


jjA-li! jAJ £ljt 

.L*“' 


The people say: 


;i_tiulll JjSj 


The Litany Graciously accord, O Lord 

ljj L JJaij <blla 


SkpiKa.Ta.?,ioN n6oic NTeKwpeg, 
epoN 5eN na.ieg,ooT $a.i eNoi Na.eNoBi. 
Kcwa.pODOTT IJ^OIC <3>NOTt NT€ 
NeNioj - : Kepg,OTO cw&ptooTT: qweg, 
nojot N2te neicpaw eeoTa.fi (ya. eNeg, 
a.wHN. Ua.peqa)toni N 2 te neKmi eg,pHi 


Graciously accord, O 
Lord, to keep us this day 
without sin. Blessed are 
You, O Lord the God of our 
fathers and exceedingly 
blessed, and glorified be 
Your name forever. Amen. 
Let Your mercy, O Lord, be 
upon us, according to our 
hope in You. Lor the eyes 


1 llaiaj (ji <_jj L JOail 
l£ji Cuj dljbjj ,4j]aa. jJu ^jjl! 

t4ijj Jjljlaj UiLi 4J) 

J) f jLuj (jjjjJlal! dL u oilj 
l laic- dloA^j (j £il2 
<jS? tdlolfr ' HISjI i_jj L 

oii diV idiUjii 
.4 Jja aUB ^ill 
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extoN IKfoic: kata $pHt 
eT^Nep&e^nic epoK. 2£e NCNBaA 
noton njBcn ceep&e^nic epoK: xe 

NOOK eON^j - NTOT^pe NtOOT £>€N ITCHOT 
NTHIC. 

CtoTeut epoN <$>NOTt IleNctoTHp: 
t&e^pic NT€ ^TpHXq JUmKW&l THpq. 
Hook 2ve IKfoic €Kea.peg, epoN: 
eKeN^&iiieN ckctot^on eBoX&rroTq: 

MTTaJXCOOT N€JU OJ& €N€& SJUHN. 

KciA^ptOOTT IKfoiC Ma.TCa.BOI 
€N€KM€eJUHi: KcJUpa.(OOTT IltfoiC 

NHI eNeKUteeMHI. KcJUpa.(OOTT 
IltfoiC HA $OT(OINI NHI eNCKJUeeJUHI. 

ITCblC nCKNa.1 OJOTT U)a. €N€&: 
ni&Bhoti ntc nckxiz IKfoic Mnepx^ 
ncojk. 2£e a.KU)toni Na.N NOTJua.M$u>T 
ICXCN £(OOT Uja. £(OOT. 5\.NOK aJXOC X€ 
IKfoic Na.1 NHI! M&TOT^O NTa/lpT^H X€ 
aaepNoBi epoK. 

IKfoic a.i$(«T &a.poK: Na.&juteT 
jua.Tca.BoN JuneTe&Na.K: xe nook ne 
n^NOTf. CxH 5a.T0TK NXe t^OTMl 
NT€ ntON^: 3€N neKOTtOINI Moic 
cncn^t eoTtoiNi. Ua.peqi Nxe neKmi 

NNHCTCtOOTN JUJUOK! 0T08, TCKJUeeJUHl 
NNH€TCOTTU)N £>€N ITOT&HT. ^epoj^T 


of everyone wait upon You, 
for You give them their 
food in due season. 


Hear us, O God our 
Savior, the hope of all the 
regions of the earth. And 
You, O Lord, keep us and 
deliver us, from this 
generation and forever. 
Amen. Blessed are You, O 
Lord; teach me Your 
statutes. Blessed are You, O 
Lord; make me to 
understand Y our 
commandments. Blessed 
are You, O Lord; enlighten 
me with Y our 
righteousness. 

Your mercy O Lord, 
endures forever. Despise 
not, O Lord, the works of 
Your hands. For You have 
been my refuge from 
generation to generation. I 
asked the Lord and said: 
“Have mercy on me and 
save my soul, for I have 
sinned against You.” 

Lord, I have fled unto 
You, save me and teach me 
to do Your will. For You 
are my God, and with You 
is the Fountain of Life. In 
Your light, we shall see 
light. Let Your mercy come 
upon those who know You, 
and Your righteousness 
unto the upright in heart. To 
You belongs blessing. To 


fl^J Lj 1 A 4^) b Uxaui) 

ljj La bajlj .lg-i£ <>a jVI jllafli 
JjaJ) liA qa 1 ‘jy jjj 1 IlaLvj 
La biii djLa* .JjSM 
La bail djl^a tdi JjC ( _ 5 -1 aIc- a_aj 
bail djlxa a_aj 

(J jj' “r*J ^ 


.JjSH <_aj La 

V uaj La daba jLaci 
,JS c> La-La ba jaa daV 

;balSj i_ajl! ba-ida Lai .Jja, 
ijlk qaILj 

.ddl baikaj 


ddl ba La-ill <_aj La 
diV .dlaadua ,ji ( _ f ldc j 

dbaCj jA bail 

Ljd*j SHJ ^ ‘SLaaJt 

(jj 111 ddaAj alaLalS . jjill 
fj 4 dua djjj tdjjSjxa 

■ V? dl .^axuadl 
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n&.k Nze nicMor: qeptya.T n^k nxc 
ni&toc: qepnpeni n&k nxc ttkoot. 


You belongs praise, To 
You belongs glory. 


<3>kot ncm nO^Hpi Ne rimNeTMa. 
eeoTa.fi: cpHeTujon icsteN &h ncm 
N€M Oja. €N€& NT€ meNeg, a.MHN. Ha.N€ 
OTtoNg, efio?v juJItfoic eepqjwXm 
eIleqpa.N neTffoci: enziN$ipi eneKmi 
N&a.Na.T00Ti: ncm JeqjuieeMHi Ka.Ta. 
extopa. 


O Father, Son and Holy 
Spirit, existing from the 
beginning, now and forever 
and ever. Amen. It is good 
to confess unto the Lord, 
and to sing praise unto 
Your name, O Most High; 
to show forth Your mercy 
every morning and Your 
righteousness every night. 


Then, the people continue with the 
Trisagion. 


JYvioc o 0eoc: SXvioc icx^poc: 
SXvioc a.ea.Na.Toc: o ex n&peeNOT 

V€NN€9HC: €^€HC0N HM&C. 

JYvioc o 0eoc: SXvioc icx^poc: 
SXvioc a.ea.Na.Toc: o CTa.Tptoeic Xi 
H«am: e^eHCON H«ac. 

JYvioc o 0eoc: SXvioc icx^poc: 
SXvioc a.ea.Na.Toc: o a.Na.cTa.c ex todn 
N€K p«)N K€ a.N€^e(«N IC TOTC 
OTp&NOTc: e^eHCON Htua.c. 

KojA IIa.Tpi K€ TlU) K€ a.vito 

nN€TMa.Ti: K€ NTN K€ A\ K€ IC TOTC 
eCDNa.C TODN codnodn: a.lAHN. 


following 


Trisagion 

Holy God, holy Mighty, 
holy Immortal, who was 
bom of the Virgin, have 
mercy on us. 

Holy God, holy Mighty, 
holy Immortal, who was 
crucified for us, have mercy 
on us. 

Holy God, holy Mighty, 
holy Immortal, who rose 
from the dead and ascended 
into the heavens, have 
mercy on us. 


Glory to the Father and 
to the Son and to the Holy 
Spirit, now and ever and 
unto the ages of the ages. 
Amen. 


ljjVIj ljVI L$jt 
uil jjcY! jA .jj-al ,-ijSn 

dL ajai'i Jjj (<_ i ijl! 

O' 

,4ld JS ^ dll&j tCjljjill 




(JjljJfl nOi (JJjJS 

iij i&j-u v 

.LL a ajI tfljjjill (y» 

i alua tjkl\ tCLijju V 

\U fr 

tAUl 

o* (jki\ kjjjsj v ( _ i ^\ 

tCll JAuJl ^11 


ja-j O'j' uV' 
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Skvia. Tpiax eXeHCON hw&c: 

na.N&VI& Tpi&C €?v€HCON HJUiC: fTpiax 

eeova.B Naa N&.N. IKJoic xa. ncnnoBi 
n&n eBo?v: IKfoic NeNawowia. n^n 
eBo?v: IKfoic N€Nna.pa.nTtowa. n&n 
eBo?v. IKfoic xewntyiNi NHeTtytONi ntc 
neK^&oc: wa.Ta.(ftoov eeBe neicpaw 
eeomB. 

HeNIof N€W NCNCNHOT eT^TCNKOT 
n6oic w&wton nnotiJidch. IhawNoBi 
n^oic Naa n^n: niamNoBi IKfoic 
^piBoHeiN epoN: ujen TeNf&o epoK. 2£e 
cptoK ne nitooT New ni&w&ai: New 
niTpiax &vioc: Krpie €?v€hcon: Krpie 
e^eHCON: Krpie ev?mvHCON &whn. 

SkpiTeN Nwntya. nzoc 3eN 
ofojen&woT: Xe IleNKO... 


O Holy Trinity, have 
mercy on us. O Holy 
Trinity, have mercy on us. 
O Holy Trinity, have mercy 
on us. O Lord, forgive us 
our sins. O Lord, forgive us 
our iniquities. O Lord, 
forgive us our trespasses. O 
Lord, visit the sick of Your 
people, heal them for the 
sake of Your holy name. 


Our fathers and 
brethren who have fallen 
asleep, O Lord repose their 
souls. O You Who are 
without sin, Lord have 
mercy on us. O You Who 
are without sin, Lord help 
us and receive our 
supplications. For Yours is 
the glory, dominion, and 
triple holiness. Lord have 
mercy. Lord have mercy. 
Lord bless us. Amen. 

Make us worthy to pray 
thankfully: Our Father... 


The Doxologies 


The Introduction to the Doxologies 
‘“ l ' J? til 4_«jjLa 


1}€N IIlXpiCTOC Ihcotc IleNffoic. 
SkwHN. Sk^H^OTia.. 


In Christ Jesus our 
Lord. Amen. Alleluia. 


DCepe N€ TeNf&o epo: to eHeeoiwB 
eewea nodot: ctoi wna.peeNoc nchov 
niBcn: tw^cNOft ewa/r wlhxpicToc. 


Hail to you. We ask 
you, O saint full of glory, 
the Ever-Virgin, Mother of 
God, Mother of Christ. 


.LLaajI (jjijjj&l) CjjJIjJI y 
.LLa^jl <jjjjjall CjjJIjJI l£jj 

.UaajI (jjjiaJi dijlUJl y 

.ULUaa. Ul jifrl ljj L 
.liuUlUl jaclLjjb 
.USVj Ul jtel b 

tldjJUj .IfijSl (_ 1 J L 

.(JJjAfill ld.Ai.ul J*i Q \A ^Loll 


U tljjflj (jjill Uijj^lj UjUl 

jA U ljj 

U .U a ajI ljj Lj tAjJaa 

1 jjlolla Jjfllj tUej ljj U tAjlaa. 

S jail j .la. all till <j V .dLlI 
U .^jl ljj U .eULdl (jjjjiillj 
AJ-} VJ ^ 40 


Jjll jl (jjlaUujj I iWyl j 

...y 


.(jj-al .Ujj £_>jj ^j-jjULj 


a ‘ •<> nil i^jjI . jiiLwj di ^tuiii 
t^jja. (JS f Ijjxll A IIjaaII 
.^lulaI) f\ AlVI Sallj 
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SLnioti NTenpoceT^H: entytoi a& 
neajHpi imeNpiT: NTeqx^ ncnnoBi n&n 


Lift our prayers, to your 
beloved Son, that He may 
forgive us our sins. 


eBo?v. 


DCepe OHCTivcMici n&n: tuniovtoiNi 
NT5.$MHi: IlixpicToc IleNNOTj - : 
tn&peeNoc eeoT&B. 


Hail to her who gave 
birth to the True Light, 
Christ our God, the saintly 
Virgin. 


Ua.fao juIKTojc eapm extort: 
NTeqep o?mi rteot NeNipTXH: NTeqx^ 
ncnnoBi n&n eBo^. 


Ask the Lord on our 
behalf, to have mercy upon 
our souls, and that He may 
forgive us our sins. 


jfn&peertoc U&piajut: feeoTOKOc 
eeoiwB: jmpocT&THC €T€n&ot: ntc 


O Virgin Mary, the holy 
Mother of God, the trusted 
advocate of the human race. 


nvertoc ntc fiteTpumi. 


SkpinpecBevirt eapm extott: Na.apeN 
IlixpicToc : $H€Ta.pex$oq: aontoc 
NTeqeparaoT n&n: omxto eBo^ ntc 


Intercede on our behalf, 
before Christ to Whom you 
gave birth, that He may 
grant us the forgiveness of 
our sins. 


N€NNOBl. 


DCepe N€ to tna.peeNoc: forpto 
mtm N^?vHeiNH: xepe ntyoTtyoT ntc 
neNveNoc: a.pex$o n&n N 6mta.N0THX. 


Hail to you, O Virgin, 
the right and true queen. 
Hail to the pride of our race, 
who gave birth to 
Emmanuel. 


JeN^ao a.peneNutevi: to 

jmpOCTWTHC €T€NaOT: N&apeN 

neNtfoic Ihcotc IIixpicToc: NTeqx^. 
ncnnoBi n&n eBo?v. 


We ask you to 
remember us, O our trusted 
advocate, before our Lord 
Jesus Christ, that He may 
forgive us our sins. 


dlSjl iUj^Lua c^Jau^t 
.ULLSaa, LIS ji Li! (t—maJt 


jjdi (US ejdj f^LUt 
f IjJxSl . LijJ) »<dt ifj QjflVt 

.A . ,.j 


^LajJ (U& i_jjSI ^Luit 
.UUUaa. LIS jflij j dluijiS 


cASVI S.iltj (^»jjj» ft jj*Sl L^jjI 

(jjuaJ (AjjaVt AjuidSt A_uijjSait 

.J^t 


^.iSi » att ^L«t LljS (ji >i| 

» jhsuu (US ^jUj i _ r £S (AjSSjSj 

ULUai. 
• ^ 


A£1aS 1 (ftjjxSt t^Li (ill ^^LUt 
.Jjj^SLat US Uidj (UuiSa 


Aju&udt lfu\ cLSjjSjI SI ■ ■■ * 
LLj ^L>! cAUUjdt 
.ULLlaa, US jiid (^lulUI 


Doxology for St. Mary 
f. tjJ*St sAiuiSl 


Gpe ncoXceX odJkpiajut: 3eN 


The adornment of 


cAjjSxSt UitjAuiSt (^j ja AJjJ 
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NicjJHOTi €Tca.ntytoi: camviNa.n 
imeciieNpiT: ecTtofig, iiiioq e&pHi 
extoN. 


Mary, in the highest 
heaven, at the right hand of 
her beloved, asking Him on 
our behalf. 


Ka.Ta. $pH j - eT&qxoc: Nxe A.a.vi2v 
5eN nnJraAiioc: %.€ amo&i epa.Tc Nxe 
tovpto: ca.OTiNa.ir aaaaok noTpo. 


As David has said, in 
the book of Psalms, “Upon 
Your right hand O King, 
did stand the Queen.” 


CoXOHtON HOVf epoc: 5 €N nixto 
nt€ Nixto: xe Taxtorn ovo& Ta.u)$epi: 
TamoXic hhhi lepovcaAHii. 


Solomon has called her, 
in the Song of Songs, “My 
sister and my spouse, my 
true city Jerusalem.” 


Skq'tutHiNi vaq> epoc: 3eN &a.NHHU) 
Npa.N evffoci: xe a.HH efio?v^eN 
neKHnoc: to OHeTaxctoTn Na.ptona.Ta.. 


For He has given a type 
of her, in diverse high 
names, saying “Come out 
of your garden, O choicest 
aroma.” 


DCepe N€ to j~na.peeNoc: jmvpto 
iiiiHi Na.^HeiNH: xepe ntyovtyov ntc 
neNveNOTc: a^pezcpo Na.N 
N 6 lllAa.N 0 TH^. 


Hail to you O Virgin, 
the right and true Queen, 
Hail to the pride of our 
race, who gave birth to 
Emmanuel. 


JeNj~&o a.pineNiA€Ti: to 
jmpOCTa.THC 6 T 6 N& 0 T Na.g,p€N neNffoic 

Ihcotc IlixpicToc NTeqxa. ncnnoBi 


We ask you to 
remember us, O our trusted 
advocate, before our Lord 
Jesus Christ that He may 
forgive us our sins. 


Na.N eBo?v. 


t> 

.Uc 


CialS i jjajaI] ^ i JjlJ Jli 

.tilLdl l^i It A j jjC- tA£Ldl 


t jLuuVI * * 1 tlAlfrJ (jLajlwi 
JiL\ Jlij 


fiAuL ^ac- \ ajS? 

L>« ^-alis tAallc, S jjjS 

a 11 tiillUL mj 


4£Ldt IfLI dl ^aLdl 

jail ^jaA\ t 4-uUaJl ^ tQ-v 
lii cjjJj .LLwila. 


A » jtt.T.tl 1 fl-Q tljjjSjl dlluu 
LLj ^Laj t^LLsj 
.ULlIak Ul jiial t^Luball 


Doxology for the Heavenly Orders 
AjjLauiII ‘-<1 axial I 


(^a.tyq N^pxHa.vveXoc: ceo&i 
epa.Tov evep&viiNoc: nneneo 
nnma.NTOKpa.Ttop: evu)eiiti)i 


Seven archangels, 
praising as they stand, 
before the Pantocrator, 
serving the hidden mystery. 


t 4 £_£La fLjjj Ajujoi 
t Jilt JaaLJall ^Lai <u 
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mATCTHpiON €T&HTT. 


Uix^hX ne ni&OTiT: SAfipn-iX ne 
niM^&CN^T: Pd.cpd.HX ne nmd.&cyoMT: 

V X Tlx 

KAT& TTTVTTOC NjjTpikC. 

CoTpiHX CeXd.KiHX: Cd.pd.eiHX 
n€ju 5kNd.NiHX: N^iNicyj - NpeqepomiNi 
eeovd.B: nh€ttcoB& mroq e&pHi exeN 

TTICCONT. 

HixepovBm ncm Fhcepd.cpm: 
NiepoNoc NmeTtfoic nixom: niqTor 
N^COON Nd.CCOMd.TOC: eTqd.1 3d. nig,d.pMd. 

N0eoc. 

IIixott qTOT MnpecBrrepoc: 3 cn 
teiocXHCid. NTe Niojopn mmici: er&coc 
epoq 3 cn otia€t^tmotnk: emcy eBoX 

CTXCO MMOC. 

Xe d.vioc o 0eoc: nh€to)coni 
M d.Td.Xtf coot: d.vioc lcx^poc: 
NH€Td.TeNKOT IltfoiC Md.MTON NCOOT. 


Michael is the first, 
Gabriel is the second, 
Raphael is the third, a 
symbol of the Trinity. 

Suriel Sedakiel, Sarathiel 
and Ananiel, the luminous 
the great and the holy, 
asking Him for the creation. 


The Cherubim the 
Seraphim, the Thrones the 
Dominions and Powers, the 
four incorporeal creatures, 
carrying the Throne of God. 


The Twenty four 
presbyters, in the Church of 
the first-born, praising Him 
incessantly, proclaiming 
and saying. 


Holy O God, the sick O 
Lord heal them, Holy O 
Mighty, those who slept 
repose them. 


jA JLjjjC 4 JjVt jA 
Jlirf uMjII JA JjUlfll J 


JLjIjxj t JLiSli-u 

fVjA tjLdUij 
3j fbJaxJl 


oiitjiiij LjbjVtj 

'tld “y" 1 '*" jjc 

,ja (jjGKll 


tl * u \* afl 4 jujVI 

V|j ri ' j\i, „j t jlijVI A 1 "j' 1 *- 
.odj'-S a tjjjS 


iull JAl\ 4<US! (JJljJfl 

i_Jj La 




Skvioc rked.Nd.Toc: cmot 
eTeKK^HpoNOMid.: Md.pe neKmi ncm 
T eK&ipHNH: oi ncoBt MneicXdmc. 

Xe xofd.fi oto& xoTd.B: xoTd.B 
Iltfoic cd.Bd.coe: T$e not TTKd.8,1 mc& 
eBoX: 3 cn neiccooT no* neKTd.io. 


Holy O Immortal, bless 
Your inheritance, and may 
Your mercy and Your 
peace, be a fortress unto 
Your people. 

Holy Holy, Holy O 
Lord of Hosts, heaven and 
earth are full of, Your glory 
and Your honor. 


4jjL ILJJAJ V (JJjjjj 
j (jilSj 

i A 

(jlajVlj tCaj jLuall 

qa hj [ jpj 1 aa 
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SXtoj&nxoc turn uj&pe 

n&. NicpHOTi oraa muuoT. xe a.vioc 
&mhn: Sk^H^OTia.: minor cpa. 


And when they say 
“Alleluia”, the heavenly 
follow them saying, "Holy 
Amen Alleluia, Glory be to 
our God." 


IleNNOTt ne. 


SkpmpecBeriN e&pm extoN: 

NICTp&TI&. N5.VV€?vlKON: N€M NITa.VM&. 

NenoTp&NioN: NTeqx^ n€nnoBi n&n 


Intercede on our behalf, 
O angelic hosts, and all the 
heavenly multitudes, that 
He may forgive us our sins. 


eBoX. 


Doxology for St. John the Baptist 

£jl±afcaJl Lbjj (Jju i&H 


Une ovon TtoNq 5eN nizinwici: 
nt€ Ni&iom eqoNi mmok: nook otniujJ 
5€N NHeeOTd.B THpOT! 1(JD&.NNHC 


Among those born of 
women, no one is like you, 
you are great among the 
saints, O John the Baptist. 


nipeqtumc . 


Hook ot&oto nnpo$HTHc: aadfici 
5eN JneenHi: nook ne nujcpHp 
nmna.TU)e^eT: m&mB ntc ^notJ. 


You are much more 
than a prophet, you were 
righteously exalted, you are 
the friend of the 
Bridegroom, the Lamb of 
God. 


fflucepneepe && morcoiNi: mwcfmHi 
eT&qi eniKocnoc: NHeeN^&t eneqpa.rt: 
krcytom NujHpi ntc niomiNi. 


You have witnessed to 
the True Light, which came 
into the world, those who 
believed in His Name, 
became children of the 
Light. 


SkpinpecBeriN e&pm exam: u> 
ninpoXpomoc nBamTicTHc: lto&NNHC 
mpeq'tumc: NTeqx^ ncnnoBi n&n 


Intercede on our behalf, 
O forerunner and baptizer, 
John the Baptist, that He 
may forgive us our sins. 


eBo?v. 


I jJll L> I j| 

(jxai (jjj il a. nil 

,U^JV jA a] I .LjLIIa 


l£j| ^Laj LL2 IjjlLui) 

LLiLaaJallj aU j£Lui*JI 

.Uhllaa. 111 jiiJ (AjjLuiill 


C> ' f-' 1 11 dl Jall^a (jk pkj L 
^alafr bui ttllfradlu 
.^jliaaLaJl Lb. jj L 


dallau tfjil (jji JJa^j bui 
Jj»a, jA bui i jail 

.ail 


J\ (i^ll jjad 

£jiajj <jjillj ifJlxIl ^1 
.jjjll flbl IjjL-a . 4 _a*J_i 


Jjjludl L$jI t<_jjll ^Laj Lib ^Luil 
jixd t^jl-laJcaJl Lb . jj t^LuaJl 

.ULlkLlU 
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Doxology for the Apostles 


Krpioc Ihcotc IIixpicToc: a.qctoTn 
NNeq^nocTo^oc: eTe IleTpoc New 
SkNkpe&c: ko&NNHC New kKtofioc. 


Our Lord Jesus Christ, 
has chosen His apostles, 
who are Peter and Andrew, 
and John and James. 


AomoN <$>i^innoc New PkTneoc : 
Ekpeo?mweoc New 0u>wa.c: kKtofioc 
NTe 5X?v$eoc: New Ciwcon niKa.Na.Neoc. 


Philip and Matthew, 
Bartholomew and Thomas, 
James the son of Alphaeus, 
and Simon the Canaanite. 


0a.2dkeoc New Ua.Teia.c: Ikf^oc 
New UkpKoc New Aotk&c: New ncem 
NTe Niwa.eHTHc: NHeTa.Twocyi Nca. 
IleNCtOTHp. 


Thaddaeus and 
Matthias, Paul Mark and 
Luke, and the rest of 
disciples, who followed our 
Savior. 


Ua.Teia.c $HeTa.q(ytom : NTtyeBito 
nIotX&c : New nxtoK eBo^ New ncem : 
NHeTa.vwo(yi Nca. XecnoTa. . 


Matthias was chosen, 
instead of Judas, and was 
counted with the rest, who 
followed the Master. 


5\.noT;SptooT (yeNa.q eBo?v: aizeN 
n&o wuk^&i THpq: oroe, notc^xi 
S.T$0&: (ya. S.TpHZC NfoiKOTWeNH. 


Their voices went forth, 
onto the face of the whole 
earth, and their words have 
reached, the ends of the 
world. 


JtoB& wIKJoic e&pHi exam: to 
Na.6oic Niof NamocTo^oc: New mtyBe 
CN&.T WWd.0HTHC: NTeqX^ NeNNOfil NS.N 


Pray to the Lord on our 
behalf, my masters and 
fathers the apostles, and the 
seventy two disciples, that 
He may forgive us our sins. 


eBo?v. 


jUikl ljjI! 




Cr^SiJ (jiijtJjj 

.1 -Lalk * I j*jj <jj ill 


lua jc. ; jL«fl all j * a 

(jjill tAkiLSlj JIaSJI tl 

.,\udt I j*jj 


Aaj ^1 c^lj^ai Ci^jk 
.4J jluLftll jllalj 


L tide (_ijll qa I jjilai 
^jjaiouJlj ^UjVI j jit fbVI 

.ULUak U1 JkA 
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Doxology for St. Mark 

«• . ••***? k ^ 


U&pKOC TTiaJTOCTO^OC: OTO& 

njemwe^icTHc: nmeepe && niaakwt&: 

NT€ TtlAAONOVeNHC NNOTf. 

5 Xki ^KepomiNi epoN: &it€n 
neKeT&vve^ioN: ^ktc^Bon aa< 3 >kot 

N€AA n(^Hpi: NCAA riUTNeTAAft. COOT^B. 

5 \.k€nt€n eBo?u 5 eN nx&Ki: € 5 otn 
eniOTODINI AAAAHi: S.KT 6 AAAAON AAITKOIK 
nt€ TKDNiS: eT&qi enecHT eBoX^ett 
T$e. 

SXvfflCAAOT N^pHI N^HTK: NX€ 
NICpT^H THpOT NT€ TtKA&i: OTO& 
NeKC&zi (ya. &TpH2tc 

N'j'OIKOTAAeNH. 

DCepe n&k to niAA^pTTpoc: xepe 
njeT&vve^icTHc: xepe niajtorr^oc: 
U^pKoc nieetopiAAOc. 

JcoB& aaIKToic e&pm excoN: to 
nieetopiAAOc Neiwvve^iCTHc: U&picoc 
ni&nocTo^oc: NTeqx^ ncnnoBi n&n 
eBo?v. 


O Mark the Apostle, 
and the Evangelist, the 
witness to the passion, of 
the only-begotten God. 

You have come and 
enlightened us, through 
your Gospel, and taught us 
the Father and the Son, and 
the Holy Spirit. 

You brought us out of 
the darkness, into the true 
Light, and nourished us 
with the Bread of Life, that 
came down from heaven. 


All the tribes of the 
earth, were blessed through 
you, and your words have 
reached, the ends of the 
world. 


Hail to you O martyr, 
hail to the Evangelist, hail 
to the Apostle, Mark the 
Beholder of God. 


Pray to the Lord on our 
behalf, O beholder of God 
the evangelist, Mark the 
Apostle, that He may 
forgive us our sins. 


4JVI 4^Vi aALuJl 


.dL^Jb ill! Ljjjjj tlujj 
Ulalcj 

jjilt (jl) t 4 aUilt (jA Ilia, jii j 
tsLaJl jji. LiLaxiajj 

.fLujJl Jjj 


Jjbii 4iiL jLu 
jUaiM (jl i tCjiL lillljSij 
.<UjLuLalt 


^SLuiSl t till 

4 ijU ^^t 4 ii]) 4^ by ‘CU 
.<UVI jlafj <jj*2 ja 

AWI j£U L tUfr ujll QA 

4 jll qa! ja 4 ^by iVl 

.ULlkvUl 
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Doxology for St. Stephen 


<J>HeTTajHOTT mi&pTTpoc: ntc 
neN^oic Ihcotc IlixpicToc: cpHeeomB 
CtccP^noc: ctc neqom&en ne 
TTix^on. 

<J>H€Ta. cJJNOTj - (Jcopn epoq: 
N&^NNICyt nWTCTHpiON: ^qClOTCOINI 
Nxe neq&o: ncppi-ij - jun&o NOTa.vve?mc. 

( J>H€T&.qN&.T €NI$HOTI 6TOTHN: 

oto& IlaJfojc Ihcotc c&otin&ju 
nlleqKOT: NHeT&T&KONi e^coq: 
N^qTODBg, Nca. ttotot:xai. 

Gqtoo) eBo^ eqxto mtoc: xe 
IlaJJoic Ihcotc FIixpicToc: ujen 
n&TTNeTM& epoic: tumepen najNOfii 
eN&ipami. 

2£e NcectooTN n&Xi^n: 5eN 
NHeTOTipi mmodot: eoBe meum ntc 
itot&ht: IKJoic nnepco&i juuuodot. 

Eieqkponoc a.qxoKq eBo?^: oto& 
&qnoT ezeN tjueewHi: a.qep$opiN 
nnix^on N^T^ton: ntc 
tneTn&pTTpoc. 

DCepe ns.k to ni^eXHTHc: ntc 
I leNtfoic Ihcotc IJixpicToc: $HeeomB 


The honored martyr, of 
our Lord Jesus Christ, 
Stephen the Saint, which 
means “a crown”. 


God revealed unto him, 
the great mysteries, and his 
face shone, like the face of 
an angel. 

He saw the heavens 
open, and my Lord Jesus at 
the right hand of His 
Father, and those who were 
stoning him, he prayed for 
their salvation. 

Proclaiming and saying: 
O my Lord Jesus Christ, 
receive my spirit, and count 
not this sin against them. 


For they know not, 
what they are doing, 
because of the blindness of 
their hearts, Lord do not 
hold this against them. 

He completed his 
mission, and he died for the 
truth, and he wore the 
unfading crown, of 
martyrdom. 


Hail O persevering one, 
of our Lord Jesus Christ, 
Stephen the Sain, which 
means “a crown”. 


^“ ll U "„ l ‘1^' 

.JdSVI 4 LjIj 


Ijl mil 4J ( ill 

Jla t4^Aj jUiuilj 

.iLLa 4 a j 


(AajjLa dil jauJI ^all 

t4jj| ijiAj £)C Ujjj 

jjC- ■ -iliaj (jl£ (jjjJlj 


£ jmli L IajLua 
Vj tdLlI Jjfll 4 J^juall 

fVjA tAokaJl tlb 1 aoj 
.O-Ull 


tjjxLaj I jL» V 




(.(JaJI diLaj tAjouat <j^a£l 
tja. jjC- JdSVI (_pulj 
tS ^ ^ ^ill 


j in a jaUaIi di ^sLdi 

(jju4All nail UjjI 

.Jdl£VI 4Ljtj ,_jill i(_yi jjliluil 
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Ct€$&noc: €T€ neqoTto&ew ne 
nix^oM. 

JtoBa oJKJoic e&pHi extoN: to 

nia.pXH2via.KtON eTCM^ptOOTT: 

Ct€$^noc mtyopn mAa.pTTpoc: 
NTeqxa. ncnnoBi Na.N eBo?v. 


Pray to the Lord on our 
behalf, O blessed 
archdeacon, Stephen the 
first martyr, that He may 
forgive us our sins. 


Doxology for St. George 

Oja.ja.jL* Qjjj-iiU i 


Oja.u)q Npoomi a.qxoKOT eBo?v: Nxe 
$HeeoTa.B Yetopvioc: epe nityBe NOTpo 
Na.NO«oc: evtaam epoq juuuhni. 


Saint George has 
completed, seven whole 
years, while he was judged 
daily, by seventy lawless 
kings. 


UnoTtycptoNg, omeq^ovicotoc: or2ve 
neqNa.&t €tcott(on: or2ve TeqNiujt 
Na.va.ni-i: c^otn enorpo IIixpicToc. 


They could not change 
his mind, nor his upright 
faith, nor his great love, for 
Christ the King. 


Ha.qep&il/?JN Neot A.a.Ti2v: xe 
a.TKto'f" epoi Nze NieoNoc THpor: A'k'k a. 
5eN $p&N nIhcovc na.NOTt: ^i6"i «na.(Jj 
omtyity NeouooT. 


He was singing with 
David, saying "All the 
nations encircled me, but 
with the Name of my Lord 
Jesus, I took revenge upon 
them. 


OTNiujf v&p ne neicrauo: to na.6bic 
norpo Yetopvioc: epe IJixpicToc paayi 
Neot&K: 5eN lepoirca^HM NTe T$e. 


Great is your honor, O 
my Master Prince George, 
for Christ rejoices with you, 
in the heavenly Jerusalem. 


DCepe Na.K to nur&pTTpoc: x^pe 
mtytoix NveNNeoc: xepe mam2m$opoc: 
naifoic norpo Yetopvioc. 


Hail to you O martyr, 
Hail to the courageous 
hero. Hail to the struggle- 
mantled, my Master Prince 
George. 


(JJLlij L QJ* ‘ 

(jjj jjlaluil (dljlxall 4 . .ml a.jitt 

.ubikk ui ja*j 4 jjSn 


O “j tlfrl a£t qj * . ■■ i 

\S 1 a (JJfcjUJJ tjjiljjyjjja. 
j£ ‘Ljlc- qj oSaj ' Q&&. * * 


Vj fljliai djk«J (jl Ijjiaj 

*jaft Vj tajfot 4 JL«j) 
dlloll (jk iAZjAj* 


Ll&i t JjlJ £-a Jjjj (jlSj 


.lilLaljS (_jA 4 <ulaC- 

. ....... '. .. ,i\\ .tt 


i jjaLlaII p3LyJl t a» 1 * B Jb at 

lilL&ll iJ±L WJ 
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JtoBg, jutfKfoic eapHi excomco 
ni&e^ocpopoc m*d.pTTpoc: ndifoic 
norpo Yecopvioc: NTeq^d. ncnnoBj 
eBo?v. 


Pray to the Lord on our 
behalf, O struggle mantled 
martyr, my Master Prince 
George, that He may 
forgive us our sins. 


Igj) tUc. qa ulLi 
LlaJl ^ \x 1 11 ■ ^ ^ y tl 
.ULlIak Li jiiji 


Doxology for St. Philopateer Mercurius 
jLLjLa ojjjSH j 


<$>i^ons.THp UepKorpioc: 
nipeotNZOM nt€ IlixpicToc: d.qt&K«Tq 
Ntnd.NonXid.: ncm ni^tOK THpq ntc 
niNd.&j\ 

Oto& d.qffi 3eN Teqziz: NfcHqi 
NpOCNd.T: 0 H€Td. nid.VV€?vOC NT€ IKfoiC 
Td.xpoc: 5 cn Teqxix NOTiNdJut. 

5kqu)eNd.q eninoXeiroc: £eN fxcm 
ntc IlixpicToc: d.qujd.pi eNiBa.pBa.poc: 

5 €N OTNIUjj - Nep^OT. 

SkqepNTUCpiN eBo?v&d. Nd. nKd.&i: 
oto& d.qKtoj - NCd. Nd. ni$hoti: d.q 6 "ozi 
3 cn nicTd.XioN: ntc j’weTM&p-Pirpoc. 

SXqtcymi nAckioc: niorpo 
Nd.cefiHc: &it€n TeqNiujt n&tttowonh: 
N 60. n5lCI NT€ NlBd.Cd.NOC. 


Philopateer Mercurius, 
the strong one of Christ, put 
on the helmet, and the 
whole armor of faith. 


And he took in his hand, 
the two-edged sword, which 
the angel of the Lord, 
placed in his right hand. 

He went to the war, 
with the strength of Christ, 
he smote the barbarians, 
with great wounds. 

He refused the earthly, 
and sought after the 
heavenly, and he fought in 
the stadium, of martyrdom. 

He embarrassed Decius, 
the impious emperor, with 
his great patience, through 
the pain of the sufferings. 


Jd€n Nd.i a.qep$opiN wnix^ow 
Na.T?wtm: ntc tweTM&pTTpoc: 
a.qep(ya.i ncm NHeeoTd.B THpov: 3eN 
T^topa. NT€ nhctonA 


With this he wore the 
unfading crown, of 
martyrdom, he celebrated 
with all the saints, in the 
land of the living. 


ljVI 

t® jjiJl (jjiL t^iu^L 


I j ■ tjJjj iiij 

i±i fjS Ajjj 


a jSu iu jaJl 

A AjUe. CjLaIjAj t jJjLI Jjfl J 


ljIL j (LiLLajSn (jfr 
(jljjA ^ ■ ""'J tCjlLl Aj, LI 

.a A g t all 


tJjiLaJl tilLdl 

.CjLI jxJl i_juj ta-Jaadl aj^uaj 


/s ^ .’..B 

[La Jjfrj . J-s. 

.fL^Vt a jj£ ^ tQj<*ij,tall 
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DCepe n&k to nma.pTTpoc: xepe 
nitytoix N^eNNeoc: xepe niam^ocpopoc: 
<$>i?mna.THp UepKorpioc. 


Hail to you O martyr, 
hail to the courageous hero, 
hail to the struggle-mantled, 
Philopateer Mercurius. 


fHujll t (ill ^Ijluill 

t iAl a» All ^^luill t Jlaoll £laJ*ll 


JtoBa oJKfoic e&pHi extoN: to 
ni&e^ocpopoc m*a.pTTpoc: <$>i^ona.THp 
UepKorpioc: NTeqxa. ncnnoBi n&n 


Pray to the Lord on our 
behalf, O struggle mantled 
martyr, Philopateer 
Mercurius, that He may 
forgive us our sins. 


eBo?v. 


(Ufr uijll qa ulLl 
(_jVI ■ -ta, -» tJA La-all 
.LhUaiUl jk Jbl 


Doxology for St. Mina 

liidjU .| \ ^ ^ A | ^ ^ ^ ^ 


Gtyton otn ntc niptoou: zen&HOT 
nniKocnoc THpq: NTeqfoci 
NTeqipTXH: or ne na.KON5 n€$^hot. 


What will it profit a 
man, if he gains the whole 
world, and loses his soul, 
this would be the life of 
vanity 


IIia.vioc a.na. UHNa.: a.qctoTeot Nca. 
’jxrn.H NNOTj - : a.q;x;to nniKOcnoc THpq 
Nctoq: Nen neqtooT eeNa.Ta.KO. 


The saint Abba Mina, 
heard the Divine voice, and 
had forsaken the whole 
world, and its corrupt glory. 


AlS flUll (^LudVI Ijj 

La2 (4 _uiA 1 ji iA j 

. 4 JLL 1 I SbaJl 


djj^ll ^tui (LLlo Ll ^jjujIII 
(AlS ^ILlI <G& (ll ijj j (^JVI 
.AuAill 


5kqt NTeqqrrxH ecjmoT: Nen 
neqcton^ enixpcorr: a.qujen &a.NNiaj j - 
nBa.c&Noc: eoBe IIujHpi rLtmoff 

€T0N^. 


He gave his soul unto 
death, and his flesh to the 
fire, and received great 
sufferings, for the Son of 
the Living God. 


a.Utiyj 4 _uil Jjjj 

(4 <ula& uL|j& Jjfl j tjUll 
<LI (jjl 


GeBe $a.i ^IleNctoTHp: o^q c^otn 
eTeqneTOTpo: a.qj"Na.q NNi&va.eoN: 
nh€T€ omeBaA Na.v eptooT. 


Therefore our Savior, 
lifted him to His kingdom, 
and granted him the good 
things, which an eye has 
not seen. 


^1] cLLufliLd 4 jl 2 j Ij^la 
U jj ^1 jjill (CjljjaJl aUafrij 
.Lip 


DCepe Na.K to nma.pTTpoc: xepe 
nitytoix NveNNeoc: xepe nia.o^o$opoc: 
nia.vioc ama. UHNa.. 


Hail to you O martyr, hail 
to the courageous hero, hail 
to the struggle mantled, 
Saint Abba Mina. 


^luill (Jj^-J(ll Igji (ill ^IjIujII 
0^1 ^aHudl ( Jlaoll ^LaJiSl 
.llid LI (jmj A&ll (Jl^aJl 
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JtoBa mIKToic e&pHi cxcon: to 
ime^ocfjopoc oum^pTTpoc: ni&vioc &na. 
Uhns.: NTeqx^ ncnnoBi n&n eBo^. 


Pray to the Lord on our 
behalf, O struggle mantled 
martyr, Saint Abba Mina, 
that He may forgive us our 
sins. 


Doxology for St. Antony the Great 

QjjjjjjiaJi LuVl j 


BtO?v eBO?v 3€N N€T€N&HT: 
NNIO.OKO.eK NT€ fK^Kia.: NCO NIOCTI 
eTtyeBujtoB: eTipi oniNOTC nx&ki. 


Take out from your 
hearts, the thoughts of evil, 
and the pretentious images, 
that darken the mind. 


SkpiNOIN 5eN OTt&eHq: 
NNIK<V0(VpTtOO<V €T(foCi: NT€ 

neNO^K^pioc nkot: naioic niNityf 

SkBBa. SkNTtONI. 


Comprehend with 
thought, of the great 
miracles, of our blessed 
father, my great master 
Abba Antony. 


<3>a.i €Ta.qu)toni n&n n^toodit: 
n?vTohn NTe ttiotxai: a.qett)8,e«. ooon 
5eN OTepoTcoT: e^oTN enitoN^ NeNeg,. 


This is he who became 
our guide, and harbor for 
salvation, he invited us with 
joy, to the eternal life. 


SkniceoiNoqi ntc Neq&peTH: f 
onoTNoq NN€Nl{fT5CH: o$pHt 

0niS.p«)0&T&: €TpHT i3€N 

nma.pa.2iicoc. 


The incense of his 
virtues, delighted our souls, 
like the blossomed aroma, 
in the Paradise. 


U&peNT&zpoN 5 €n niN^aj - : 
eTCOTTCON 2>€N OTOCOOHi: NT€ niNKyf 
SkNTtoNioc: eNtoo) eBo^ cnzu) oooc. 


Let us truly be 
confirmed, in the upright 
faith, of the great Antony, 
proclaiming and saying. 


Xe ajKtoj - oto& aaepeTiN 

oto& au(fi: &.iku)&& ovoa 

CeNaAOVODN NHI. 


"I sought and I found, I 
asked and I was given, I 
knocked and I believed, 
that it will be opened to 
me.” 


Igj) .Lit qa ulLj 
jiijJ ,ULa Li li&l\ ' AAla. all 
.ULlkkUl 


t jlSfli (jj* ! jfr jj! 

jLlaj j 


ljI jyudl ^1) tJaUj Ij Li 
LujV 

Lii aalaxll 


f Llf«j i LI 2 jLufl fj all lift 

SbaJI Ll^Jj 

.AjJjSH 

t<UiLJa3 jjiu 

^ i jA ja!I jL*J| Jla tllui ijilS 


(jLajV) tAJLiLaJL Lulllfl 
^ jj) . -aB 

cLil&li ilA • * Ciilh 

juiu- 421 cjcjS 
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Xepe jt€nkot SXntodnioc: ni^Hfic 
NTe tueTuoNaococ: xepe neNKOT 
a.BBa. Ila/r^e: mueNpiT ntc IIixpicToc. 


Hail to our father 
Antony, the light of 
monasticism, hail to our 
father Abba Paul, the 
beloved of Christ. 


tjjjijjjjlfljj LLjV 

«V Ji Uji UjjV fSL-II t A_u* J\ 

II oil 


J10B& uIKJoic e&pm cxcon: to 
Na. 6 bic Niof uuajNOVujHpi: a.BBa. 
JAntodnioc ncu a.BBa. n&T^e: NTeqx^ 
ncnnoBi n&n eBo^. 


Pray to the Lord on our 
behalf, O my masters and 
fathers who loved their 
children, Abba Antony and 
Abba Paul, that He may 
forgive us our sins. 


L ujjll qa LiLi 
Ljj tLaAJVjt 

111 ji iul iVjj Ljij (jjjjjjjlnj) 
.Ubllaa. 


Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh 
jaUU vf jj LiVlj j jdm LjV) A ja 


1o>ch$ ni^pxHepefc: ntc tNiujt 
uBa.Ki Pantof: nma.peeNoc 
eTTOTfiHOTT: €tzoX& unieeBio uuhi. 


O Joseph the high 
priest, of the great city of 
Alexandria, the pure virgin, 
adorned with true humility 


H&pm 3 eN Nie&ooT: ntc 
T eKueTd.pxHepeTc: a.na.iNiu)t n&uot 
T5.&ON: a.NON Nia.Tennu)a.. 


For in the days, of your 
high-priesthood, this great 
grace came to us, we the 
undeserving. 


6t€ nixiNi uja.poN: ntc Nemof 
NCTaerpocpopoc: a.BBa. Iliujtoi no* a.BBa. 
IIxT^e: Ni$tocTHp eTepomiNi. 


That is the coming of 
our fathers, the cross- 
bearers, Abba Bishoy and 
Abba Paul, the shining 
stars. 


Ha.i eTaertytoni n&n: uni cn&v 
N^TUHN NT€ niOTStAi: a.TepOTtOINI 
NNeNtpTXH: &IT6N NOTXTUTJJWNON 

eeoiiwB. 


These who became unto 
us, two harbors of 
salvation, they have 
enlightened our souls, 
through their holy bodies. 


Xepe neNKOT a.BBa. Iliujtoi: niHUHi 
niptoui ntcXioc: xepe neNKOT a.BBa. 
IIxT^e: mueNpiT ntc IIixpicToc. 


Hail to our father Abba 
Pishoy, the just and perfect 
man, hail to our father 
Abba Paul, the beloved of 
Christ. 


AJjAaII (jjjjjj <_iLui jj L 

JjjJI (AjjAjLuiVI 
^jjaljjlL ' iaaLail 

tdAA LllSjji tiiliuiUj jiLI 
jjC tA ojlaadl A_«xj]| 
.^jAajjaaII 

LjjLjall ^ jV tlijjji (s‘\ 

tVjJ LjIj (j jdm Lu! djjll 


pUja till IjLua (jjjUl (jjAA 
dluiAjj If-LJaij 
.(jjjAUflh 1 k -y AJoauIjj 


i jjjjuj Lui UjjS? 

i_ui iljV tJ ui JaIsii 

. 0 Aui a 11 1 -JJJA (Vjj 
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JtoBg, nIKJoic eapHi evtoN: to 
NS.(foiC Niof MM&INOTOJHpi: S.BBS. 
Ilitytoj Nen s.BBs. Il^T^e: NTeqxs. 
ncnnoBi ns.n eBo^. 


Pray to the Lord on our 
behalf, O masters and 
fathers who loved their 
children, Abba Bishoy and 
Abba Paul, that He may 
forgive us our sins. 


(_g±u m L tile qa Lilia I 

Lul tLaAaVjl uj'* * QjjjVI 

111 j^iul iVjj Lll j (j jdm 

ULlkk 
• ^ 


Conclusion of Doxologies 

LjbAjljj^ljall ^LH 


O^toni noo epeconc extort: 5eN 
Nin& eTffoci eawpexH n 5 htot: to 
tcnIToic nnhB THpeN feeoTOKOc: ctoi 
un^peeNoc nchot niBcn 


Be a watch over us, 
from the highest where you 
are, O Lady of us all the 
Mother of God, the Ever- 
virgin. 


UUf&o ncpHeiwpen&cq: 

IleNctoTHp N&va.eoc: NTeqto?u nn^i^ici 
efio?v&^poN: NTeqcenNi ns.n 


Ask of Him whom you 
have born, our Good 
Savior, to take away our 
afflictions, and grant us His 
peace. 


NTeq&ipHNH. 


DCepe N€ to tna.peeNoc: foTpto 
uuhi nsAhoinh: xepe ntyoTtyoT ntc 
neNxeNoc: a.pez$o ns.n N 6nna.N0TH?v. 


Hail to you O Virgin, 
the right and true Queen, 
Hail to the pride of our 
race, who gave brith to 
Emmanuel. 


JeNt&o ^pineNneTi: to 
tnpocT&THC €T€n&ot: Na.&peN 
IleNfJoic Ihcotc IlixpicToc: NTeqx^ 
ncnnoBi ns.n eBo?v. 


We ask you to 
remember us, O our trusted 
advocate, before our Lord 
Jesus Christ that He may 
forgive us our sins. 


^ tilde. SjIaU till 
AlilS Cdi Jjl\ tAalUll 
(AWI Sallj Ul£ l *** ■ u L 


1 a t 41alj ^all JL-) 
#a& lie (jj t^iLuall 
111 jjk jj t<— ilsuVI 


A&IaII tfljjudl dll fSUll 
jail 

.Jjj jlL»e 111 djalj It -*y 


A »ja.T.tt 1 ^ jjj tljjjSal dlltutl 
LLj ^L>l tAllij^ll 
.ULlkl U 1 jiid 1 5^*11 


Introduction to the Orthodox Creed 

(jLajV ! (jjjli 4_«ajL> 


Jerkiici nuuo ema.T uniovovtoitu 

NTS. $UHi: TCN'j'tOOT N€ to eHCOOT^B 

oto& nnstCNOTt : xe s.pemci ns.n 


We exalt you, the 
Mother of the true Light. 
We glorify you, O Saint, 
and Theotokos, for you 


t^j&iall jjill L dLdaxl 
tA - tu dill fljj*ll I^jjI dla^Alj 

li 1 djalj dllSf tAWI Sail j 

i_yalLj ^1 t^llxll (jtflll-4 


174 


MTTCcOTHp MTT1KOCMOC THpq: &qi OTO& 
^qctoj - NNCnVoCH. OflDOT N&K 
neNNHfi neNorpo IIixpicToc: nujoTcyov 
nni amocToXoc: ttijc^oju ntc 
N m^pTTpoc: nee^HX nniXikcoc: 

TTT&XpO NNieKK^HCI^: n^tO eBO?v NT€ 

ninoBi. 


brought forth unto us the 
Savior of the whole world; 
He came and saved our 
souls. Glory to You, our 
Master, our King, Christ, 
the pride of the apostles, the 
crown of the martyrs, the 
joy of the righteous, the 
firmness of the churches, 
the forgiveness of sins. 


JeN8,ia>iu) n jjYpiivc eeomB: ec 
5 eN OTireeNOTf notodt: TeNomujT 
jujuoc TeNtoDOT Na.c: Kvpie e?v€HCON: 
Krpie €?v€hcon: Krpie €t?vOvhcon 


We proclaim the Holy 
Trinity in One Godhead. 
We worship Him. We 
glorify Him. Lord have 
mercy. Lord have mercy. 
Lord bless. Amen. 


SJUtHN. 


Then, the people recite the Orthodox Creed. 

The Orthodox Creed 

u>- 4 jV! cJjilS 


heN ovoeeom T€NNa.&t eoTNOvj - 
notodt: ChNOTj - < 3 >kot 
nina.NTOKp^Ttop: $H€Ta.qeajutio NT$e 


We believe in one God, 
God the Father, the 
Pantocrator, Who created 
heaven and earth, and all 
things, seen and unseen. 


N€M TTKA&i: NHCTOVNIVT eptOOV N€M 


NH€T€ NCCN^T eptOOT S.N. 


JeNNa.&t eOT^OIC NOTtOT Ihcovc 
ril^piCTOC IlujHpi OChNOff 
nmoNoveNHc: nmici eBo^^eN < 3 >kot 
5 a.Zt« 0 T NNietON THpOT. 


We believe in one Lord 
Jesus Christ, the only - 
begotten Son of God, 
begotten of the Father 
before all ages. 


U&laj L dll ^y all .LLu ijil 

i “ < ' y r qj°j ^ 1 f-' ^ ui 1| 

.LUaaJt o' <cH uUSll 


CijAV t<jjjjJAll Cj jll^lb 
uj L 11 y ajj <U ^y - t JaIj 

so ^ so k 

.0^' 


•LlWV' U>^ 


aiil t 4JL jj AAjAaJb 
f 1 Audi (_j11a, t(J£ll lajl Ja o-jVI 

.(£ Ji V L>J j JJ U 


‘ £J**a1' £_>4LJ .1*1 j ljjj (jajl 
(-AH L>* Jjlj^li LW' 

JJj 
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Ototcojni efioX^eN ototodni: 

OTNOTj - NTd.CfmH €BoX^€N OTNOTf 

nt&4uuhi: otjuuci ne oto&mio a.N ne: 

OTOMOOTCIOC ne N€M <$>K0T $H€Td. 8/tOB 
NiBeN cyconi efio?v&iTOTq . 

<$>d.l €T€ eeBHTCN d.NON 3d. NiptWUU 
Neju eeBe neNOTXd.1 d.qi enecHT 
eB?v^€N T$e: d.q(ficd.p?; eBo?v^eN 
IIinNeTMd. eeoTd.fi Neot efio^ieN Ud.pid. 
tnd.peeNoc oto& d.qepp«nuu. 

Oto& d.TepcTd.Tpu>NiN mroq e&pm 
€XO)N Nd.g,peN IIontioc IIiX&toc: 
d.qo)erouKd.8 , oto& d.Ticocq. 

Oto& d.qTU>Nq efio^ieN 
NHeeiuooTT 5eN nie&ooT jum&ojomt 

Kd.Td. NIVpd.$H. 

5kqo)eNd.q enojtoi emcpHOTi 
d.q&eotci cd.OTiNd.et juIIeqKOT: kc 
ndAiN qNHOT 3eN IleqtooT et&^n 

eNHCTON^ NetUt NHeOOttOOTT: $H€T€ 
TeqtUteTOTpO OTd.OOtOTNK T€. 


Light of light; true God 
of true God; begotten not 
created; of one essence with 
the Father; by Whom all 
things were made. 


Who, for us men and 
for our salvation, came 
down from heaven, and was 
incarnate of the Holy Spirit 
and of the Virgin Mary, and 
became man. 


And He was crucified 
for us under Pontius Pilate; 
suffered and was buried. 


And the third day He 
rose from the dead, 
according to the scriptures. 


He ascended into the 
heavens and sat at the right 
hand of His Father; and He 
is coming again in His 
Glory to judge the living 
and the dead; Whose 
Kingdom shall have no end. 


Ce T€NNa.&t ellinNeTotd. eeoTd.fi 

ntfoic Npeqt emtoN^ cpHeoNHOT 

efio^^eN <$>kot. CeoTtotyT ouutoq 
CeftOOT Nd.q NetUt <$>KOT N€JUt IlujHpi: 
CpHeTd.qCd.XI 5 €N NITtpOCpHTHC. 


Yes, we believe in the 
Holy Spirit, the Lord, the 
Giver of Life, Who 
proceeds from the Father; 
Who, with the Father and 
the Son, is worshipped and 
glorified; Who spoke by the 
prophets. 


<Ul (> <Ul 4 jji jji 

ji_UL 4 A 4 

j ill 4 jA jaJt <_jbU 


4 jxiull lil^i (jkl\ I 1 a 

£y» Jjj 

• j jh qa j . f L.i-.lSI 

.oubj 




^ \c. \ *\C. 

.jjs j fibj 4 < _jkyt 


<jjj (> j»iaj 


(jc <J) JSLufl J 

9 ±aj> ^ Lijtj 4 <Lui 

.ft Jalll a<H qjjj] 


,uVI (jr* ^ 

■clw'Aj 4 _jVI a^y aij 4 J 

.fUuSn J jfeuii 
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Goti Na.via. nkwoo^ikh 

N^nOCTO^IKH NeKK^HCI^. 

JeNepono?mviN notcdmc notodt 
enxc« eBo?v ntc ninoBi. 


And in one, holy, 
catholic and apostolic 
church, we confess one 
baptism for the remission of 
sins. 


AjlaIa 4 ■ ■■ Ifl a SjaIj A_ uui&jj 
uijj* jj .AJj-jjj 
.bllaail DjisLoJ dJaIj 


The people chant the following. 


.Ljfctill Jjjj ^ 


JeNXOTajT eBo?v £a.Tg,H 
NjWNa.CTWClC NT€ NipeqntOOTT: N€M 
niODN^ NT€ nietON eeNHOT: iVUHN. 


We look for the 
resurrection of the dead, 
and the life of the age to 
come. Amen. 


SU^j till A-abii jiajjjj 
.L^' 


The priest takes from the deacon the cross, upon 
which are three lights, and signs the people, saying: 




rimpecfiTTcpoc: 

<J>NOTt N&i Na.N: eecy OTNau epoN: 
(yeN&HT 5&poN. 

IIi2u&.ku)n: 

SkjUHN. 

IIiTtpecBTTepoc: 

CtoTetr epoN. 

IIi2j&.ku)n: 

JDuuihn. 

IIiTtpecBTTepoc: 

Cwot epoN: a.pe& epoN: a.piBoHeiN 
epoN. 


Priest: 

O God, have mercy 
upon us, settle mercy upon 
us, have compassion upon 
us. 

Deacon: 

Amen. 


Priest: 

Hear us. 


Deacon: 

Amen. 


Priest: 

Bless us, keep us, and 
help us. 


: 0*1*11 
i-H jji tU^Aji f^iii 

.ILIc i_if Ijj 


;qjiL<lui 1| 

.0^*' 


l 

U*Aullj 


;(jjiL<tuill 

.0**' 


.Ucij lHaia. 1 j USjb 


111 


I1 i 2 umc(un: 

fflutAHN. 


Deacon: 

Amen. 


.l*h' 


IIiripecfiTTepoc: 

nneKztoNT eBo?v &a.poN: 
zenneNojiNi 3 eN neKOTxaj: oto& 30 
ncnoBi n&n eBo?v. 


Priest: 

Take away Your anger 
from us, visit us with Your 
salvation, and forgive us 
our sins. 


UjSjAI j tUft dL ■ <ac jijl 
.UbllflA, US jic-l j niuaMkj 


IMamc: 

SIoahn. Krpie eXeHCON. Krpie 
e^eHCON. Krpie eXeHCON. 


People: 

Amen. Lord have 
mercy. Lord have mercy. 
Lord have mercy. 


VJ k .L*“' 


rfiLi^KOON: 

OmujT M<$>NOTt 5€N OTg/Oj - N€M 


Deacon: 

Worship God in fear 
and trembling. 


OTceepTep. 


a * »Sl 


The Litany 

AjlkSl 

* 


Priest: 

O Lord, the ever overflowing fountain, the 
Giver of light, the Bestower of life, the creative 
power of the Father, You completed the design 
through your goodness for the sake of man’s 
salvation. 

O Christ our God, You untied the bondages of 
death, crushed the bolts of Hades and trod upon all 
the evil spirits. You ascended Yourself by Your 
own will as a faultless Lamb to the cross and 
handed Yourself over to save us from sin. You 
granted us eternal life by Your Divine wisdom and 
Your power. 

You captured Satan and his evil spirits, bound 
him in Your net and tied him with the bondages of 
the outer darkness by Your unshakable power. O 
true Son of God, who hears those who suffer 
temptations, You gave light to those who were 


till 

jjLd'j jjS\ (Jet ud) Js o^ailih 

AjjIaIIj AflUStt ojjaJl .SLiaJl 
.jJoJl (ja 4_^^lua Jjfl qa jjjlill 

cjliljj Ja. (g all ,U$J) ^Lukdil 
.S jJjJilt <j£ (JjLj 

LUt JaAi Jl» » JAJ Aj| j AXhdi 
Ul ua Aj (.AjiaaJl qa UjiL U& Aj! j ^aluij 
.djjflj Aj^JVI <A". AjJj^i SLaJL 

^ A * ilfl t 

.Aj^jLaJl A-allah Ljlilj jj AjLjjj SaL^a 
w Ya-s.tl 4^1 \j lAsulaJI <i)j jSj A_jJc Cillc- jj 
" Cj'Ua! tldi tuijUSIl J> £aIa!\ jdLuall 
all SI ljj L iCijaSI A allall ^ qmjIaS 
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sitting in the darkness and the shadow of death. O 
Lord, to whom the infinite glory is ascribed. 

Hear us when we call upon You and repose the 
souls of Your servants who have slept. Our 
relatives, fathers and brethren and all those who 
died in the Orthodox faith, those whom we have 
mentioned; and those whom we have not 
mentioned. To you belongs the dominion and every 
thing is under the power of Your mighty hand. O 
Lord God, have compassion, according to the 
multitude of Your mercies, on Your servants the 
living and the dead. 

O Creator of all, You have created human 
beings from nothing. You give existence to man 
and he lives and Y ou bring death upon him with 
Your dominion. 

You overcame the sting of death that it may not 
have power over the believers nor on those who 
look forward to the resurrection of the dead. On 
this great Day of Pentecost, on which you poured 
out Your Spirit upon us as tongues of fire, You 
taught us the fullness of the mystery of the Holy 
Trinity who are equal, unseparable and 
unchangeable. 

You Who gave to Your Apostles divided 
tongues of fire and You made them preachers of 
the faith and of Your Divine words which You 
taught them, we supplicate to You to accept our 
prayers on this sacred Day. Grant us perfection and 
repose those who commended their souls into Your 
hands. 

Hear us, Your humble servants. We ask You to 
repose the souls of the Orthodox Christians who 
departed this world. Give them rest in the peaceful 
place, out of which grief, sorrow and groaning have 
fled away. May their souls abide in the shadow of 
light. Make them worthy of the forgiveness of sins 
and peaceful rest. 

We the living, praise You and thank You and 
offer You these prayers and these sacrifices for the 
sake of our souls. O Great and Eternal, the Holy 
and the Lover of Mankind, who made us worthy to 
stand at this hour before Your unapproachable 


tililjl .tildue ijj± iiV i Y j! Jaelj til \jC - dl ll UjlauuI 
It uaJl IujaIj lubi f&iij Jjj. ui (jjil! 

£jjlll 

<j£j a jail till ,c)Vl j£ll ^1 dylllj 
tiLaAl jaj (jiaj <UV1 <-J. jll .tiLjJ 

.daljaVlj p-LaVI tildue fjls- Sjjiill 


aI laa Iglu j£ til IV AjjuuII ^jlalaJl Jjllk L 
Aale .Laufl j 111 duj 

.(jllaluij di jaIIj 

4J Jxaj V 4ujJa di ija! 1 LSjJj L jlc- Jjla ^dll 
lift .4_aUll ^jjlll j 4u (jaiajjall (jig* UUaL ■■ 

die jft ^lll aolaa 1 11 ^jJl lift ^ ^lll 
jjill ^jLuLall (jjijJftll lilljlull jut JLa£j Ulale! 

jjfcllj Jjjaiall 


<luili Jla 1 Lie (jjijJftll til^jj <Luali) {ja 
'1* y j rij tiliuij ^le .AjjLi 

^11) tilailLj t^jftHll dill 4JLaS?lu (jjjdixa 

lift ^ l loalla JjSj (ji tiLlI CjiVt' _abl ^aa]c- 
(Ul&j (ja p.^du 4jLa£ jft ^lll (j^dlaJl 

.tiLdj uk (^lll JaI (>j 


<ji tiLlI ■ -dial 1) .(jaljldaJl tildue u um' 
(jA tiLll /jjjlUall (lid' 1 -<i j"jV' 

^1 Ufft (> IjjU £jlllj 
tOJjjJ £da>a I j^jin ^ uilUft 

. ^ Ull J Ajldllj 1 -ilftll su&j 4La ujft ^11) £ua ijaII 
^AVuuA ^ . k . > l .jjlll Jll -LA ^ c£ilj 

.^»!!Lu11j ^Ijiill 


dil jluall a 1ft till tiLll tilaa* ■■* 

1 aala* 11 a^Ill ja qa dalaJftjlIj 

(ji £j„ ia ' v " 11 “ a 1 Hxa ^11) t j^lull t_>A_a]| ^jjijJftll 
Aall Ljjjlall jaill til±a_4 AfLuil) alft Lf s> uiftj 
til due ( Ul jiel ttilul ae tiljlu j 
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glory to praise You and bless Your miraculous 
signs, forgive us, we the unworthy servants. 

Give grace to those who offer to You without 
seeing You and to those who praise You in their 
hearts with the hymn of the Trisagion giving You 
thanks for the great blessing You have performed 
with us and which You perform at all times. 

Be mindful, O Lord, of us who are weak and do 
not perish us for our iniquities but grant us Your 
great mercies. Take away from us the darkness of 
sin so that we may walk in the day and be clothed 
with the weapons of light to complete our days 
without stumbling and do every deed according to 
the pleasure of the true Blessed, the Lover of 
Mankind, the Father and the Son and the Holy 
Spirit. Now and forever and until the age of all 
ages. Amen. 


tdljjj <ji jjfr SI (jjjU 4_o*j Jafrlj 

, ‘-.1 a a > ■ LL Sjslamuj 

1 (jjll sift A xJadl A* tdj j jLuu j 

L^JuLua buij LLjuj 

(Joe. Ulji tllaliiL |'<U-, Vj UtoJa Uj b j£ji 
AidaaJl 4_olla Ufr ^ jj| d fix da f lifj SSaa.j 

J ■»**' t jjifl AaIuiI (jiuljj tjl A 111 La . u‘\ 

ajjabS AJlJj PfjUl tSjlfc jjxj 

•U^*' .jjA-ili jAJ J (1)1 jt JS J uVl ojJaII 


The Concluding Canon 


rimNeTOa. «Ild.pa.K^HTON €TS.qi 
enecHT efio^^eN T$e: iqotioNa exeN 
Nia.nocTo^oc: 5eN myaj 
NtneNTHKOCTi. 5kqos.&OT efioX^eN 
Kwj - niBcn: £€n cocpia. niBcn: 5eN 

tl,OCia. NT€ Teqzoo. 


The Spirit, the Paraclete 
that came down from the 
heaven appeared on the 
apostles on Pentecost, filled 
them of all knowledge and 
wisdom through His power. 


A. 02 W IIa.Tpi K€ Tito K€ S.VKO 
riNeTMd.TI. Ke NVN K€ K€ 1C TOTC 
e(ONa.C TU)N etONtON &JU.HN. 


Glory be to the Father 
and the Son and the Holy 
Spirit. Now and forever, 
and unto the age of all ages 
Amen. 


GnoDU) €BO?v €N 2 tOD mtoc ■£.€ to 
neNffoic Ihcotc IIixpicTocc. 5kqu)eNa.q 
entyei ni$hoti a.q&eotci c&oti n&m 
oIleqROT ^qompn n&n 
«niIla.p&K^HTON niJlNeTO^ NT€ 


We cry out saying O 
Our Lord Jesus Christ who 
ascended into the heaven 
and sat at the right hand of 
His Father. And sent us the 
Paraclete, the Spirit of 
Truth. 


(> Jji ill £jjll 

.lit- (jh J ^11 ^1 o * ‘ il l 

J£j d>4 ^!)Lj .S j^aixfl 


.Aj jS (jlkLuj * 


(iw^ij tjbu 

tjllj ‘(1)1 jl cljVl .oujill 

.(l)^ 4 ' .1^ dyjA'All jAJ 


LLj b ; djjJbla aij 
ibl J A mll ^1 AjWuS (£^1) 

Ul <J*jj 1 j .Awl d)J-«J CP 
.(ij*-^l JpJl £JJ ‘laJSjbll 
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'fweow.Hi. 


Curf WWON OTO& N&l N&N. Kfpie 

e^eHCON Krpie €?v€hcon Krpie 
e^eHCON Krpie ct^ovi-icon ajtAHN: 
cwov epoi: cwov epoi: ic tweT&Noi^: 

5C«) NHI efio^ XU) WniCWOT. 


Save us and have mercy 
on us: Lord have mercy: 
Lord have mercy: Lord 
bless: Amen: Bless me: 
Bless me: Behold, the 
repentance: Forgive me: 

Say the blessing. 


b .fAjI ljj b \usi\\ 

.L*h' ^ L rU 

u .pic- IjSjb .pic- tjSjb 
j| .pi Ijjaei .Ajjlka 


IliTipecBTTepoc: 

J}€N rilXpiCTOC IleNNOTj - . 

IIiftAoc: 

JAwhn eceujtoni. 


Priest: 

Christ our God. 


People: 

Amen. So be it. 


IliTtpecBTTepoc: 

IIOTpO NT€ t&ipHNH: JUOI N&N 
NT€K&ipHNH: C6WNI N&.N NT€K&ipHNH: 

ncnnoBi n&.n eBo?v. 


Priest: 

O King of Peace, grant 
us Your peace, establish for 
us Your peace, and forgive 
us our sins. 




^ j . noli 




lOAlSlI 

d«5L bJac-i .^SLuill dL> b 

ui >cij 

bbikk 


2£e etOK T€ N€W nitOOT N€W 

nicwov New ni&wa.&i uja. €Ne& sjuhn. 


For Yours is the power, 
the glory, the blessing, and 
the might, forever. Amen. 


ojxltj ASjbl j aIIj S jlll dll 

'.Oil ylj 


SypiTCN Newrnya. NXOC :$eN 
OTajen&MOT: 


Make us worthy to pray 
thankfully: 


jjii ji uIxai ^jii 


Ili^oc: 

Xe IleNKOT €T^€N NICpHOTI 
w&peqTOTfio Nxe neicpa.N: wa.peci Nxe 
TeKJueTOfpo neTe&N^K w&peqtytoni 
otcppHt 5eN T$e New aixeN ttika&i: 


People: 

Our Father who art in 
heaven; hallowed be Thy 
name. Thy kingdom come 
Thy will be done on earth 
as it is in heaven. Give us 
this day our daily bread. 


neNODIK NT€ p&cj - WHiq N&N WCfJOOT. 


;i_i*bull 

(jjjiab 1 .ljI jauiII pi i^il) bbj 
(jSjl .bljjSia Cibl .bLu^il 
blliS fbubl pi Lb .bLuiba 
Like. I balls Ujk >0 i ji\ pic. 
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0T0& NH€T€pON N&.N €fiO?v: 
AKjjpH j - 8/ODN NT€NX«) €BoX NNH€T€ 
OTON NT&.N eptOOT! OTO& Mnep€NT€N 
e^oTN enip&mroc: A'k'kA n^8,m€n eBo?v 


And forgive us our 
trespasses, as we forgive 
those who trespass against 
us. And lead us not into 
temptation, but deliver us 
from the evil one. 


8 ,& nmeTg/tooT. 


Jdcn IlixpicToc Ihcotc IleNfJoic: 

ze ect)K T€ j^TOTpO N€JUt f^OM N€M 
niODOT Oja. €N€8/. &O.HN. 


In Christ Jesus our 
Lord, for Thine is the 
Kingdom and the power 
and the glory forever. 
Amen. 


IIiTtpecBTTcpoc: 

H a.va.nH tot 0eoT Ke IIa.Tpoc: Ke h 

X^piCTOT MONOV6NOTC TlOT KTpiO 2i€ 
K€ 0€OT K€ CtOTHpOC HIKON! lHCOT 
XpiCTOT! K€ H KOlNODNia. K€ H 2lt«pe&. 


Priest: 

The love of God the 
Father; the grace of the 
only-begotten Son, our 
Lord, God, and Savior 
Jesus Christ; and the 
communion and gift of the 
Holy Spirit be with you all. 


TOT &VIOT IIn€TU&.TOC: IH A1€T(V 


na.NT(ON TMU)N. 


U&O)eN(0T€N 3€N OT&ipHNH: 
T&piNH JUn^OIC NeiAU)T€N THpOT. 

IIifcAoc: 

Ke TU) nN€TM^TI COT. 


Go in peace. The peace 
of the Lord be with you all. 

People: 

And with Your spirit. 


jiij LL jij Ul jic- i j 
Ula.jj Vj .UJI 4juSi.ll 


dl (jV iLLj 

Sjillj tilLslI 


:<y»^ 

(jjVI 4-«jj (LjVI <&) 
li&laj UgJlj LLj t JjajII 
‘i ■alt 1 ' A .•> j 

QMiaW £jjll 4-iA > aj 

(jjSi 


{La i_ijll p%ji i^hoLi 

.(***** 


Mil) 

.Liji lil^jj 
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